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بسم الله الرحمن الرحيم 


قال *) الشبح الامام الاج الاوحد العالم ابو منصور 
مووب أاحمد بن مڪيل بن الخضر إاطال الله بقاع 
الله عليهم وذكرته العربُ ف اشعارها واخبارعا ليْعرف 
الدخيل من الصريى ففى معرفة ذلك فاثكة جليلة وى 
أن يكترس المشتق فلا') يَجعل شيامن لغة العرب لشىء 
من لغة العجم فقد قال ابن السراج ف رسالننِه ف الاشتقای) 
ف باب ما يجب على الناظر ف e‏ أن يتوقاه 


ا ل ا ت 


ہے و 


a) Cod. Escur. hab. على الشيح‎ 


£ 
b) Cod. hab. نلا یجعل شیا مں لغة العجم فقك قال ا‎ 
emend. sec. cod. Escur. c) v. Hêjî Chalîfa V. p. 43. 


1* 


EE 
ويَڪترس من مما یَنبَغی آں یَحذَرہ کل الحذر آں يشتق‎ 
من لغة العرب لشىء من لغة العجم فيكون بمنزلة مَنِ‎ 
أذعى ان الطير رَد الجوتِ) فامَا ما ورد منه فى القران‎ 
فق آختلف فيه اهل العلم قال بَعضهم كتابُ الله ليس‎ 
فيه شىء من غير العربيةٍ اخبرنى غير راح عن الحشن‎ 
ابن احم عن دَعْلي عن عل بن كَبل العزيز عن ابى‎ 
عُمَيي قال سيعت ابا عْبّيدة يقو من زعم ان ق القرآن‎ 
لساتا رى العربية فقد اعظم على الل القرل واحمَجم‎ 
بقولع تعالى إنا جعلناه قرآنا عربيًا') قال ابو عبيدة ورو‎ 
انه ِن غير لسانِ العرب مل سيل والمشكاة واليَمّ والطور‎ 
وأباریق وإستبرق وغير ذلك فهول اعلمْ بالتأویل من ابی‎ 
عبيدة ولكتهم ذهبرا الى مَذْمَب وذهب هذا الى ميرد‎ 


وی کن ابی ی ال رایت ابا بکر يډیر هله 
الاغفظخ وض ليشتقها ففلب این تذمب انها فارسيية انیا 
م بوزی وهر اسم جبلنا قال ومعناه السالم فقال ابو بکر فرحت 


Hic locus perobscurus non est in cod. Escur., certo glossa 
marginalis eaque mutilata quam e contextu ejiciendam esse putavi, 
b) Sur. 43, 2, 


a 
ركلاهما مُصيبٌ إن شاء الله وذلك أن هذه الجروف‎ 
بقير لسان العَرّب ف الاصيي) فقال) الاثك على الاصل‎ 
لفظت بء العَرَبْ بألستيها فعزبثه فصار عربيًا بتعريبها‎ م٠‎ 
إباه فهى عربية فى هذه الجال اعجِبية الاصلي فهذا القول‎ 
يْصَذّن الفريقين جميعًا والأسماء المْعبة) على ضربين أحَذُها‎ 
لايعتَد بغجمته وهو ما أدخْلّ عليه لام التعريف تر‎ 
ا والډیوان والثانى ما يعد بعكبته وعو ما لم‎ 


يدخلوا عليه لام التعریف کموسی وعِيسّى 
باب معرفة ملاس العرب ف استعمال الاعجمى 


اعدم انهم ثرا ما يَجترتون على تغيير الاسماء الاجمية 
اذا استعملوعا فيبیلون الحروف التى ليست من حروفهم 
الى أقربها خْرَجًا') وريا ابد لوا ما بع نخرجه أيضا والابدالٌ 
لازم لتلا پُدخِلوا فى كلايهم ماليش ف خرونهم ورما غيروا 


a) Plane deletum in cod. exceptis paucis lineolis. b) A فقال‎ 
usque ad hoif interpolatum habeo cfr. Itkan Fila 1l. 5 squ. c) Cod. 


addit الصرف وترکه‎ &, glossa marginalis; deest in cod. Escur. 


ad) Cod. h. .خرجا‎ 


_— ۹ 
البناء من الكلام الفارسى الى ابنية الغرب وعذا التغيير 
یکون بابدال حرف من حرف او زبادة حرف 
hic desunt non pauca. )‏ 
È TE‏ 4و ا ب ا 
شنب یریدون شون بوذی وزون اعکَل ویستان) خد | 
قال اذا كان حى لك ف الاعجبيّة خلاف ما العامة علي 
فلا رين تخليطا) فان العربَ تخلط فيه وتتكلّمْ به 
خلطوا وکان الغراء يقول يبنی الاسم الفارسی آى بناء كان . 
اذا لم جرج عن ايِيَةٍ العرب وذكر ابو حاتم أن الروبة 
ابنَ العجّا والفصجاء كالاعشى وغيره ريما استعاروا الكلمة 
من کلام العكم للقافية لتستطرف ولا بصرفونه ولا 
يشتقون منه الافعالّ ولا يرمُون بالأصلىَ ويستعيلون البستطرف 
. وما أضكوا من كقول العو انا العربیّ الباڭ) اى 
النقى من العيوب وقال العجاج 
كما رايت ف الملاء البَردَجا 
وعم السب ويقال لهم بالفارسية رده فأران القافِية 


a) Cod, hab. ا‎ b) غلطا‎ — + e) Cod. hab. .البَالُ‎ 


باب ما يعرف من المْعرب باختلاف الحروف ‏ - 

لم تجتيع اجيم والقاف فى كلمةٍ عربيةٍ فمتى جاءتا) 

ف كلبةٍ فآعلّم اها معرّبة ين ذلك جَلَوَبَق وجَرندَق 
والججوق والقبج ورل جرف وستزری ذلك مفسرًا ف 
مواضعد إن شاء الله ولا جتيع الصا والجيم ف كلمة عربية 
ين ذلك الجص رالصنجة والصوجان وتر ذلك 
وليس فى اصول أبنِية العرب اسم فيه نون بعدها راء فافا 
د ا ن ود ادخ م مز یی ی 
ونورج ونرسیان ونرجة على ما تراه مفسرا ولیس ف كلامهم 
زاء بعک دال إلا جيل من ذلك الهنداز والمهَنيز وابدلوا 
الزاء*) سِينًا فقالوا البهنيس ولم حك احذ من الثِقاتِ 
كلمة عربيّة مَبتَيْةَ ِن باد ويي وتاء فاذا جاء ذلك ف كلمة 
فھی فا فأمًا أمشلة العرب فاحسُها ما بن من الحروف 
المتباعدة المضارج رأف اروف حروف الذلاقة وى ا 
ثلثة من طرف اليسان وى الراء والنونٰ واللامٌ وثلثة من 
الشفتين وعى الفاء والباء والييم ولِهذا لا تخل الرْباعّ 


a) Cod. h. (ط .جاءتها‎ Cod. h. .الزاى‎ 


eT 
والماسيٌ منها الا ما كان من عَسجَل فان السينَ ف‎ 
النؤرَ للصفير الذى فيها والغتة التى ف النون فاذا جاءك‎ 
شال خُماسی آو زباعی بغیر حرف او حرقین من حرو‎ 
وتو ذلك نهذه جُملة من القول فى هذا الفَنّ كافِية وقد‎ 
رتثبنا هذا الكتاب على حروف المعكم ليسهل مرامه‎ 

ويکل طا 


باب الهمزة القى تسَمُى الألف 

اسباء الانبياء صَدلَواتُ الله عليهم كلها اعجمية 
نڪو إبرعيم واسمعیل وإسڪق وإلياس وإدردس وإسراقل 
روب الا اربعة اسما وهى آدم وصالا وشْعَيبٌ رمعد 
فاما إِبرعِيمٌ ففی لُغاث قت على ابی رکرټاء عن ابی 
العلاء قال ابرهيمٌ اسم قديم ليس بعربيي وقد تكلَمتٌ 
ب العربُ على جوع فقالوا إِبرعِيم وعو المشهور وإبراهام 
وقل قری بد وإبراهم على حذف الياء وابرم ویرۆی ان 
عب الطب قال 


nb 


کن اهر ت 
عُذث بيا عان به إبراعم مستقيل القبلة وَشر قاثم 
ویرۆی لعَبل البْطْلِب ايشا 
تحن آل اللو نى كعبيه لم يرل ذاك على عَهي آبرم 
| ال فيه لغتان اسبعيل واسمعين بالنون قال الراجز 


قال جوارى الح لَبّا جيتا هذا ورب البَيتِ اسمَاعِينا 


واسكق. اعجميّ ون وافق لفظ العربيّ يقال أسصَقّه الل 
يُسحفةٌ إسكاقا واا إسرائيل ففيه لغات قالوا اسرال كما 
دالا یکا وتالا إسريیل رقالرا يشا إسرايين بالنو وار" 
ميه على إسرا 


hic lacuna est 


سم و 


آخر وزو عن ابی بکر رضی الله عنه آنه قال على 
الضوف الاأذرى ورواه لى ابو راء الأذَرى بقتح الذال على 
غیر قیایں وانشدنی عن القصبانی عن ميل بن احمدَ 
الجراسانى عن الطومارتي عن المبرد للشياخ 

تَذَكرتُها رَهنًا وقد حال ذوتها رى أذْرَبيْجّان الستالم وا لمجالى 
. کس ہے n‏ ا 2F a‏ 
وزوی عن آَم آلدرداء انها قالت زارنا سَلمان) من الَداثِنِ 


a) Ëst Salmêãn Alfarist Y. Ibn Hischãm p. 136 squ. 
2 


eT 
وا ماس منها الا ما كان من عَسجَل فان السينَ ا‎ 
النونَ للصفير الذى فيها والغتةٍ التى ف النون فاذا جاءك‎ 
شال ځماسی آو رباعی بغير حرف او حرفينِ من حروف‎ 
وناكو ذلك فهذه جملة من القول فى ذا الفنْ كافية وقد‎ 
رتبنا هنذا الكتاب على حروف اليعكم ليسهل سرام‎ 

وكيل نظام 


باب الهمرة التى قَسَمّى الألف 

اسياء الانبياء صَلَواتُ الله عليهم كلها اعجيية 
َو إبرعيم واسمعيل وإسكق وإلياس وإدريس وإسراثلً 
وايب الا اربعَةَ اسماء وى ذم وصالم وشعَيب وميد 
فاما إِبرعِيمْ ففیه لُغاث قرت على ابی رَكَرتاء عن ابى 
العلاء قال ابرهيم اسم قديم ل بعربي وقد تكلَمث 
به العربُ على وجو فقالوا إِبرعِيمُ وهو المشهور وإبراهام 
وقل قری به وإبراهِم على حذف الياء وابرّم ويررى ان 
عب الطلب قال ٠‏ 


عُذت بما عان ب إبراعم مستقيل القبلَة وهر قائم 
ويْررّى لعَبل المْطْلِبٍ ايضًا 
تحن آل الله ف كعبت لم يرل ذاك على عَهي آبرم 


واسمعيلٌ فيه لغتان اسمعيل واسيعينْ بالنون قال الراجرٌ 


قا جَوارى الي لَمّا جيَا هذا ورَبٍ البَيتِ اسمَاعِينا 
راسكق. اعجميّ ون رافق لفط العربيّ يقال أسكَقّه ال 
يُسحِفَةٌ إساقا وما إسراثيل ففيه غات قالوا اسرال كما 
قالوا میکالٰ وقالوا إسراییل وقالوا اَیضّا إسرایینٰ بالنوں قال 
أمَيّذٌ على إسرال 


hic lacuna est 


آخر وروی عن ابی بکر رضی الله عنه انه قال على 


الضف الأَذرتي ورواه لى ابو رََريّاء الأذَر بقتح الذال على 
غیر تیایں وانشدنی عن القصبانى عن محل بن احمدَ 
اراسان عن الطرماري عن المبرد للشماخ 

َذَكرذُها وَهنّا وقد حال دُوتها قَرى أذرَبيْجّان المسنال وا مجالى 
وروی عن أّ آلدرداء انا قالت زارنا سَلمان) من النَداثِن 


a) Ëst Salmãn Alfêrist v. Ibn Hischãm p. 136 squ. 
2 


خض مم سے 
:ع Solo” F‏ . س م ج 
الى الشام ماشيا وعليد كساء وانذرورد") تعنى*) سراویل 
E‏ س > ےه NE u”‏ 9 
مشمرة وی كلية اعكحبية ليست بالعربية والاعواز اسم 
مدينة من مدن فارسش اعڪيية معربة وقد تكلمت بها 
ار ن رر 

را ی ام ر ی ر ر ر ر 
وإصطكضر') اسم البلي اعجمى ايضا وقد ورد ف اشعارهم 

قال جریر 
وكان كتاب فيهم ونبوة وكانوا بإصطكر الملوك وتسترا 
قال ابو حاتم قالوا ف السب اليد اصطكررىٌ كما قالوا 
ف مرو مروزی*) واسبْنٰ وقال اڊو عبيدة اسم قايِلٍ من قواد 


خذوا جذ ركم آهل المْشقر والصفا 
عَبید اسل والقرض بجی من القرض 


والصَفَا والمشقز من البكرين وقال غير ابى عُبيدة 


8 ص مم‎ 
a) Cod... اندرا ورك‎ — emend. sec. kûm. Db) (od. h. عى‎ 


9 6 ج‎ u 
ec) Cod. h. .سیر‎ d) Cod. h. .اصطخر‎ e) Cod. Ah. ٭روری‎ ٠ 
f) Cod. 1. زى‎ 1 


اُسبّن قوم کانوا من اھل الجرين یعبدون البراذين فقال 
عببك آسبَن لا بيذ البراذين 

واسبَدُ فارسيّ عرب طرفة والاصل اسب وهو دَكَرّ البّراذين _ 
يخاطب بهذا عَبک القيس ويروى عَبيدَ الصا وبلغنا 
E‏ و cf 3 a‏ 
ابن عَبِدَة قال قال ابن عَبّاس رايت رجلا من الأسبّذِيّين 
ضرب") من اليَجّرس من اهل البكَرينِ جاء الى رسول 
الله صلى الله عليه فدخل ثم خر قلث ماققى فيكم 
رسول الله علي السَلامٌ قال الإسلام" او القتلّ قال الجربى 
E Si F‏ 
قال ابو عەرر والاسابن قوم من الفرس کانوا مسكة e‏ 
ينهم المنذٍر بن سارى من بى عبد الده ار ومنهم 
عیسی الحطی وسعيذ") بن على وقال الشاعر 
کے سے 9 سے ٠ 9 u‏ وگ ےل e‏ 
أبی لا یریم الذهر سط بيوتهم کہا لا بردم الاسذى المشقرا 
9 کے سا و E‏ 
وقرات على ابی رکریاء يقال إسکندر واسکندر بکسر 


سے 


1 .04( .الاسلام او القتل .00۵.1 (ط .صرب .1 .ه0 (۾ 


.چ d) Cod. h.‏ المشقر 


otk 


ت 


[ س مم س 
الهمزة وفتحها وقال هكذا ذكره لى ابو الغلاه فقال هى 
كلية اعكيية لیس لها) نق کلام العرب مثال والإستاز قال 


ابو سَعيي سيعت العربَ تقول للاربعَة إستار لانه بالفارسية 
-جهار فاعربُوه فقالوا إستار قال جرير ) 
إن الفرزدق والبعيت رأة وابا الفرزدق سر ما إستار 
اى شر اربَعَةٍ وما صِلَة رقال الاعشى 
ذو ليوم وف لَيلةِ ثميِينَ تَيب إستارها 
نوقى يَعنى القارورة الكبيرة اذا شربوا بالضغير مين 
تكون') بالكسر اربعة كل عشرين واحدٌ قال الاستار رابع 
اربعةٍ ورابع القوم استارعم وعذا الوزن الذى يقال له الإستار 
مع أيضا اصلّ جهار فأعربَ فقيل استار ويُجِيع اساتیر 
ويقال لكل أربعة اسار وأصطقاوس اسم إعقان قال الفرردق 


hic lacuna est. 
والأبلّة قال ابو حاتم قال الأصبعي صل هذا الاسم‎ 
بالتبطيّة كانت الابلّغ قبل الاسلام وكان العمل يَعَيلون‎ 


a) لها‎ deest in cod. b) Jauh. h. اقيم الاستار‎ c) Cod. h. 


و 9 


.یکون .1 .004 (۵ .حسب 


ف الأرضين فاذاكان اليل وضعرا دَوَابهُم عند امراق کانست 

سی ویاء فجاووا فَلَّم وها فقالوا هوبا لتا اى ذهبث 

وقال غَيرْةٌ الابآة كانت نسَمّى بالنبطية بامراة كافث 

تسكُنها يقال لها موب خَيارة فماتث فجاء قوم من التّبط 

يطلبُونها فقيل لهم هوب) لت فعربته العربُ فقالوا الابة 
2 ٍ ا ۴ و 

والابلة ايضا الفدرة من التمر قال الشاعر 


روو TS‏ کے ڈو کے ے و 
فیا اکل ما رض مں زادنا ا الابلة لم ترضض 
وقال عض اهل العلم بها سيْيّث الابلة قال ابو على 
Sug‏ ۰ 


وَزن الابلة فعلة تكون الهمزة اصلية ولو قال قال انه 
و8 ,ى 9 و غ وے ل وے .۔ے ر ٤‏ 
افغلة والهّمرة زاثدة مل أَبلْمة وأسنْمَةٍ لكان قولاً والإسفنط 


والإسقنط والإسفِند والإسفند اسم من اسماء الخمر وروت 


6u 9 


لى عن ابن الستّيت انه قال ان اسم بالرومية معرب 
ويس بابر واتما هو َير عنَب قال ويْسيّى اهل الشأم 


9 ن 9~ 
رز o0‏ 


الإسفنط الرساطون؟ يطبص وَتِعَلٌ فيع افوا تم بعتق 


a) Yêkût 8. v. لست شوب ھافنا= هوب لا كا:ابلة‎ 
b) Divên dh Hudail. p. 52. c) Rosatum cfr. Du Cange: nude pro 


vinum rosatume 


وروی لنا عن ابن قتيبة الإسغنط والإسفغند ا خەر وقال 

ابن أبى سعيي الاسفنط والاسفند قالوا هى اعلى الحمر 

وأصفاها قال الاعشى 

ا الحمر العتيق من الإسفنط) ممزوجة يباه إلال 

باكرتها الاغرابُ ف ستَة التو م فتجرى خلال شوك السَيَالٍ 
الزلال الصاف والاغراب جمع غرب وهو تحديد الاسنانِ 

فقال باکرتها الاغراب والستة النُعاس والسَيَّال شَجَر له 


و 9 ~ 


شوك ابض شد يد البياض یشدد بیاض) الاسنان پک ای 
۰ ا خلال e‏ 
= لس من ا وانشد غير 


لوا ابو القضل ولولا فَضلةٌ لَسْد باب لا يسنى قف 


ڂ‌ د و 8 ت 2 9تت 
والاربان والاربون حرف اعجمى والإيوان عجمى معرب 
وقال قوم ممن اد۔ل اللغع هو إواں') بالتخفیف والأبسزار 


a) Cod. sor. طiغسالl. (ض‎ 00. 1ha. ,ببياض‎ ( 4 


E 
hab. أوأن‎ ۰ 


نارسي. معرب يقال إبزار يسر الهمزة وهو العا والأدباز 
من الطعام وغیره قال ابو بكر هو اعجمى معرب إن کان 
فظه دانِيّا من لَفظ النبر وقال عَيره الانبار أهراء الطعام 
واڃذها نبر ويجِيع انابیر) جم جع الجيع قال وسمی الهرى 
نبرا لان الطعام اذا صب ف موضعد انتبر ای ارتفع وأبرقة 
اسم اعجبن وقد سيت ب العرب وأبرَة ايصًا صرب من 
الرّباحين وعو الذى يْسبّى بستان ابروز)وانوشران فارسى 
معرب وقد تکلمت به العرب قال عَلِیَ بن ريل 
این کسری کسر البلوك آنوشر وان“ ام این قبت سابور 
ابن دري رالإقليذ» اليفتاح قاری معرب قال الراجز 
َم يُوْذِعا الدِيك بصَوت) تغريذ ولم قا بتِلِيذ 


ے9 o 8 9 E‏ 
قال ال الفاءء 


a) Pehlev. ۹ س ډجږ‎ Neriosengh sahécaya انباشتن ا‎ 
v. Spiegel Tradit. Lit. der Parsen p. 362; a rad. ham-bar — Justi 


9 ص‎ 
Handbuch des Zend s. v. bar. b) Cod. hab. .اناب‎ 
n a ) i aS EE 
ce) Cod. h. .بسقان ابرو ز‎ d) Superscriptum lae. e) Kasia. 
f) Cod. h. بصوتِ‎ 


وتر الاساور القياسا صُغيية) تقرح الانفاسا 


وقال الاخر 
اقلم أخا نِهم") على الاساورة ولا قهالتك) رجل نادِرة 
إرمياء اسم الب صلى الله عليه وسلم اعجمى معرب 
والآجُر) وبالتضفيف واجور وياجور واأجرون وأجرون وقد 
جاء ف الشعر الفصيح قال ابو ذواد) الایادی 
وقد کان ذا کتائبَ ضر رَبَلاطِ شاد بالاجرون 
وروی بالأجرون وقال ابو كدراء العجلى ٠‏ 
بتي السعاء لنا مَجذًا ومَكرْمَةَ لا كالبناء من الأجُر والطِينِ 
رقال تَعلَبَة بن صغير المازِى 
قََنْ ابن ية شاه بالآَجر 
كى عن الأصمعي آجرة وآجُرة والهمزة ف الاجر فاء 
الفعل كما كانت ف أَرَجَانَ بدليل قولهم الآجور فالآجوز 
كعاقول والجاطوم لان ليس ف الكلام شى على أفعول فاذا 
بت اها صل فالهمرة ف اجر هى هذه القى كَمَاَث 


a) Cod. hab. XE — cfr. s. ¥. dim. Db) Cod. hab. 
E - س رل 1 ت‎ 
(ك .قھالنك .ط4ط .004 (¿ .اخانهم‎ ەs.روڭا.‎ e) Cod. b. 
.وابو دواد بالضم شاعر مں إِیادِ .سق دواد‎ 


ت 4ے و ت و ے ر ت ع لے 


ىا : Ea‏ < و E‏ 
يا يار فان حدفت الاولى قلت أاجيرة ولا يسققيم أن 
تعض من الزبادة البَكذ وفة ون حذٰفت الآخرة قلت 


ى 
oe‏ 


وة وإن رضت فلت أويجيرة والإبريق فارسى معرب 
وترجمته من الفارسيّة أَحَل شيشينِ إا أن يكونَ طريق 
الماء على هينةٍ) وقد قكلمت به العَربُ قديمًا قال عى 
ابن زیی العبادی 
رعا بالصَبُوم يَومَّا مَجَاءت ية ف ينها إبري 

والإقلِيم ليس بعربى تعض وكذلك قولهم دمب إبريز 
ای خالص ليس بمَحيٍ ايضا والإبليس ليس برب ون 
رافق ابلس الرجل اذا انقطعٹ حصتہ إن لو کان من 
صرف ا ری تك و سيت رَجُلا بإخرد وإِجفيلٍ 
ضرفت ف المعرقَةٍ ومنهم من قول هو عَرَبيّ ويَجِعَل أشتقاقه 
من ابلس بُبلِش آی بس وکانۂ أبس يِن رحمة الله أى 
يمس نها والقول صر الأول والإنجيل اتجمى معرب وفال 
بعضهم ِن کان عَرَبيا فاشتقاقه من النجل رعو ظهرر الماء 


a) Hic deest alterum اما‎ : 
3 


على رجه الأرض واتساعة وتَجّلت الشىء اذا استكرجت 
TOE‏ + 6 و , 6 SS IE‏ 
واظهرته فالااجيل مستخرج به علوم وجكم وقيل هو إفعيل 

S6 5‏ و و 
ن النجل وعو الاصل فالاجيل اصل لعلوم وجكم والإبزيم 

9 ٍ چ ت 5 ا 

وو الحلقة التی لھا لسان دقل ف الخری فى اسقل 
الميل تعض علي الجلقة") وجمعها ابازیم قال الراجز 


وا الابازيم ون الينسَّجَّا ناقى من الفثّبةٍ أن) تَفرجا 

والأشنان فارسی معرب وقال ابو عبيدة یه لغتان 
الأشنان والإشنان وُر احرص بالعَربية ومرن أصلبية لاد 
إن جلها راد لم ثَصَاِف سَيّا من أصول ايتِم 
وحُكمٌ النون آن يكون) الام كررتها للا حاي بقرطايس 
فما الأستاد فكَلِية لَيْسَتّ بعري يقولون للبار بصعي 
استنان ولا توجّل هذه الكلِمَءٌ فى الشعر الجاساك ا 
العامة اذا عظبرا الحصي أن ا بالاستان واتما 
اخَذرا ذلك من الاستانِ الذی ھر الصایِعُ لات ریما کان . 


a) Cod. hab. lqıle. )طض‎ Cod. h. حَلقتها والحلقة جمعھا‎ . 


5 
c) Cod. h. أن‎ d) Cod. h. dصl.‎ e) Conjectura, cum a کم‎ 


e 
ع‎ 


9 e e 
. usque ad و اللام‎ — in textu deletum sit. 


8 وک يسو 


تحت َيِه غِلمان يوذبهم ون استاذ فى خسن الأَدَبٍ 
ولو کان عَرَبيّا لَوَجَبَ آن يكونَ اشتقاقه يِن السَتَلٍ ولَيس 
ذلك بمعروف وانطاقء اسم مدينة معروفةٍ مُسَلَّدَة الياء 
وهى اعجمية معربة وقد تكليث بها العربُ قدييًا وكانوا 
اذا أَحَبَهّم كَل سىء تَسّبوه إليها قال رمي 

َون بأنطاقية موق عِقَيَةٍ وراد الحواشى لونها لون عَندَم 
فة اسم مدينةٍ بالروم وقد ذكرعا مرو القبس ف كَرِء 


رب“ ن ٣‏ 4 ك (Cs‏ وج . زا مکعتره 
و > ےہ ۓ 6 ے 
تلفى غدا بانقره 


۴٤‏ ەو و 


والأطربون كلمة رومية ومعناها) . 

وقد تكلمت به العربُ قال عبد الله بن سبرة الحرشى 
إن يكن أطربون الروم قطعَها فقد ترت بها أوصالّه ِطَعَا 
إن يكن اطربون الروم قطعها قن يها بي الله منتفعَا 
َر السفينة فارسي معرب والاأشاثِب) الأخلاط من 


G9 4ے‎ ^t و‎ 
a) Mu allaka v. 8. b) Cod. h. .متعجرة )¢ — )ب‎ d) Ad 
۰ ۰ 5 %8 ڪ‎ 
hang lacunam in margine notatum est: (oll IAS. e) ofr. انبار‎ 
ab .انابیر .ام انباشتن‎ 
3% 


كد وق ا 
الغاس قيل انها فارسيّة معرَبة أصلُها آشوب قال الأخفقش 
ابن م 


x‏ اگجمی معرب eı‏ الألف وقال جعضهم 
إبريسّم بكسر الالف وفتى الراء وترجمته بالعربية. الذى 
يَذْهَبُ ضعا قال ذو الرمة 


كاتا آعَبّذ) ذرى الأجبال ‏ بالق رالإبرسّم الهّلهال 


تَكَلْمَت يها العرب قال ابو علي فن حقرت حَدَّفت الجيم 

والراء قَفلت أسّيكرة ون عَوّضت ين البخذوف قلت 

اسيكيرة وكذلك قياس التكسير اذا آضطّ اليد وزعم سِيبريه 

أن بَناتِ السَة لا تسر الا على آستکراء فان جيم على 

عير تکسیر احق الالِف التاء _ وقیاس ما رواد سيبويد ف 

رھم سیر وما ا الوجةُ والأردُنُ اسم بَلَلِ قال) . 
حَنت قلوصى اس بالاردُنٍ 


> ن‎ 5 0 
a) Cod. h. (ط .اعتہت‎ Cod. h. رضت‎ ٠ c) Poetae nome 
est ابو دهلب‎ cfr. Yêkût &. v. اردن‎ 


ETE‏ الإعليلح بكسر الالف وفتح اللام 
واسَكُ اسم مَوضِع بقرب. أرَجَّان فارسى وهو الذى دكره 
الشاعر فى قول 
ألما مُسلم فيما رَعمتم يهم باسك أريَعونا 
فاس مغل آدم وخر ف ال ور اسم ابى إيرعيم 
قال اتو اش ات ر الناس اختلاف ان اسم آبى 
ابرهیم تارځ) والذى ف القران ينل عل أ 


Deest reliqua pars ab alifo incipientium vocabulorum 
et initium literae qq. 


الاكار وعو بالفارسيّة پايها قال ابن دري وى لَه اهل 
و ےd‏ 


المدينة قال ويُسمون المْسُوع البْلْس قال ابو عْبِيلي وابن 
قتيبة والبالّة الراب وعو بالفاسيّة باله وقد تكلبت به 


العرب قال ابو ويب 


a) Hic desunt quaedam. b) Cod. h. ف الزينة‎ ° c) Cod. h. 
:تارج‎ 


ج 9 8 98 <7 So‏ 2 و 
فاقيم ما إن بالة لطيية يفرى يباب الفارسيين بابها 
وقال ايضا 
يي ر ك ےے يڪ م E‏ 5 ,و 
کان عليها بالغ لطمية لها من خلال الدايتين ارچ 
والبالةُ اص وعاء اليسك فم يل للجراب الذى يكون 
فيه الطيبُ بالة ولطميّة منسوبة الى اللَطيمَة ‏ وعى العير 
التى تيل الطيبَ والبز وقول من خلال الدايتين بريد 
 . 5‏ ع 5 ا ا 
8S. GH 86 ¥ ۴ ٤‏ چ د 
يكون إلا ِن الطيب قال القرزةق 
يقتا کان العَنبر الور يتنا ربالة تَر فارعا قد رمَا 
ترم نش تشقق وقال الأرقرى والبالة e‏ کون بالكر 
الأاعظم يبلغ طولها خمسين ذراعًا يقال لها العنبر وليسثت 
بعربية قال ورايت من ركب ف الجر يقول اسمها رال بالواو 
Ss o ِ‏ 9 9 2 و_6 8 و ےو 
کانها اعربت فقيل بال والبستان فارسى معرب ویجممع 
جَسّاتينَ قال الاعشى 
يهب الجلّة الجراجر كالبستان تكتر لذردى اطفال 


الجراجر جَمع جرجور وعي الإبل الكبيرة الصلاب 


ا 
وقولّه کالبستان ای كالتضلٍ وتاڪتُو تعطف على صغارها 
الدردی الضغاز ِن كل شىء وقال جرير 
عون الأنامِل إن رأوعا بساتيتًا واززعا) الحصيد 
وقال الراجز 
کَأتها ن شََر الاين ألعتباء اّ٠‏ رالقين 
رمن لفط البُستان هذا الذى يسود بست رلم بل 
أَحَذ من الثقاتِ كَلِيَةً من العرب مَبنية من باه وسین 
رقا قال ابن ذرید والبوصی صرب من السفن وعو بالفارسية 
وزی وقد تكلموا ب قديمًا قال طرق 


كَسکانِ بُوصِی بلجل مُصعِلِ 
واخبرنا) ابن بندار عن ابنِ رزمَة عن ابی سَعِييٍ عن ابن 
ریب قال الأعْشّى : 
ما يَِعَل الج الطَلْونَ الذى جيب صرب اللَيب الماطر 
مغل الفراتي اذا ما طَّبَا يقيف بالبُوصي والماعر 


وقال .1ط ۵ ( .مقنتقی .1 .003 (ط ۰ يوأرزة .1 .00۵ (ھ 


ا 
.منصنيق ٠۴١ ٠ ٠‏ الاعشى أخبرتاه أن بندار ال 


سي و ا 
لالجد البثر الجيّدة ف مَوضع كثير الكَإا والظنرن 
الذى لا يُوتق بماءة واللَجِبْ الكثير الصوتِ وطمًَا ارتفع 
والماعر الساع وقال الحطيّة ) 
ون تى ین دونِها ذو غوارب يقيص بالبوصی مُغرورف ورد 
والبَهرمَان لون حمر فارسى والبرزيق الفارس بالفارسية ‏ 
وا جباعة من الغرسار البرازيق قال 


ےہ یت 9 


ہے او تغفیر 
ابن دريل والبرنكان") بالفارسية وعو الكساء ويسطام 


ليس يِن كلام العَرّبٍ وإنما سى قيس ن و ابن 
يسطاما باسم مَلكِ من ملوك فارس کما سبوا قابوسش 
ودَختنُوسَ وعو بالفارسية اوستام قال عَيزه سَهَىَ بسطامً 
لان ابا کان عبوسا عند کسری فنظر الى غُلام يُوقِد نحت 
شىء وُر بكَييدوٍفبشر به وقيل ولد لك ول لك غلام 
فقال ای شیء دسیون هذا قالوا إسطام قال فَسَمُوةٌ باسطامًا 
ابو بكر البَضث مغروف فارسى مُعَوّب وقد كلمت به العَرَبْ 


emend. sec. Jauh,. b) Kûm.‏ النوضع من الكلاء .ط1 ٥٥۵.‏ (ھ 
idem apud Jauh. ١‏ , کزعفران 


4 9 8 0 و د 
وعو الجن قال والباضوت اعصمى معرب و#ګو عيد النصارى 
و ! ر 8 »® 
والبَذج بفتم الباء والذال الحمل فارسی معرب وقد کلمت 


سے 39 


به العَرَبٌ وجَمعه بذجان وف الحديثِ فَيْضرج رَجُل من النار 
كانه بذ يرعَد أوصالةٌ ‏ قال الراج ۰ 
قد هلكت جانا من الهَمَّ وإِن تع اكل عتردا أو َد 
رالهَمَع اجوغ قال والباسور قد تكَلَّمث به العرب وأحسِبُ 
ان صله معرب البَريص موص بيش ولیس بالعرين 
الصَعيع وقد قكلمت به العرب وأحيبه ريي الاصلل 
تسقون من ور اربص عليه رى يُصَفْق بالرجيق السَلسَلٍ 
٠‏ بردی فَعَلَّى نهر بيمشق والسَلسَل الصاف والرحيق 
الحم والقَّر الذى يسَّى بُنذقًا ليس بعربي ايضًا وبصرى 
مَوضع بالشأم وقد تكليت ب العرب واس ف 
ونسبوا الي السيوفَ فقالوا سيف بصرى وقال الخحصين 
ابن الكبام ) .۰ 
صاع بصری أخَْصتها قَيْونها ومظردا ق تسم داود سکیا 


a) Ita Jauh. 8. v. „gÛڊ.‎ $b) Ita Jauh. s. v. بصىر‎ cfr. Kor. 34, 10. 


4 


ع 


ج م — 


و و4 


ابن دري والَقَمٌ فارسی معرب وعو صب احمر وق شکاییث 

الع فلاا ا 
كيرجل ابا جار بق 

قال يات عل إلا أحرف هلا احكاها ور مر 


9ٌ 9u ^ 


ا ين ر ا تال جَرير. 

قل علمت سيد وحخضم إن e‏ شیع مرحم 
وحَضمٌ ايضا اسم قرب قال الراجز 
لو اة ما سنا حَشسَا. ولا يدنا بالمشاتى ين 
قال بعضهم اراد ما سکتا پلا حَصم ور موی .فال زیر 
يث e‏ ر َصطان 2 اذا n‏ صقا 


2 


mn 


2 ك 8 و 1 ۴ ) 2 1 
ابوك مداش ھر الضيف باسنح کک یا 9 ر نتر 


ر اسم موضع ف .شعر ډې الرمة وجرز ن 
توج) وحود فوملا الارری ‏ 7 


ts SE a a OT 
"a( Cod. h. .العنير‎ ` b) Cfr. Jauh. 8. Vv. .شای‎ ce) Cod: hb. و‎ 


س vy‏ سسس 
والبھر پکائین. وغو جفس من..اليسباع E RE‏ 
ا 3 1 IS u‏ بء وےوو >-8 
ويس 'من. كلام . العرب والقرس يشمونة بَبْر) والبْهار .اسم 
واقع على شىء وزیږ يه خو الوستق* وما أشبهه بضم م الباء 
وو معرب 5 تکلیت:؛ العوب تال ا وهر ا 
الى . فب ا TS‏ 
1 ر > د ا 
يىرقچز على را واب الشام يڪيلن البهارا. 
وف الحديث. چ عمرو. بن العاصى اند قال ان ابن 
الصََبَةٍ َعنى َة بن عْبَيلٍ الله ترك ماقة بهار كَل بُهار 
َلمَةٌ قناطيرَ ذَكب وفِضة قال ابو عَبِيٍ احسِبُها كَلِيَة غير 
عرب وأراها قبطية قال والبُهار فر كلايهم شاقة رَطلي) 
َعلَبَةٌ ن سَلَمَةَ من القراء قال البّهار فشمائة رَطل وكذلك 
قال ا الأعرابي وقال القيسى قول پڪيلن البهار ر يعيلن 
الاحمال من مع البيتِ قال واراد اند ترك مات جيل مال 
۳ منها. لث ا ماثة * 
رعو i‏ ادر اس وکر ابو حاتر خا ا £ اثر 


a) Cod. h. بقر‎ ٠ Cod. h. .الوشق‎ c) Cod. h. promiscue 
رطل‎ et م . رطل‎ E ٠ e e 


4۴ 


E 
يذ يُسمْى صقرا ما خلا العقابَ والنسر وذكر أن الصقور‎ 
) الصقر والبازی والشايين والزرق واليويو والباشق رانشد الاج‎ 
تقضی البازى من الصقور‎ 
قال ابو بكر والبطَةٌ هذا الطاثر ليس عرب تخي‎ 
والبط عن ال صغارةٌ وکباره 1 والبَة ايضًا إداء‎ 
كالقارورق. عرب يم أحسِبُها لَه شَامَية) وخبّررا عن‎ 
رجاه بن حَيوة قال كنت مع عَبرّ بن عَبي العزيز فضعف‎ 
السرا فقال یا رَجاء ما رى فلت ارم اأص فقال‎ 
إنه لوم بالرَجُلِ أن يَستَضيم ضيقَةُ ققام فأخذ البطة‎ 
فزاد غ دهن السراج نم رجع قال قمث وانا عبر بن‎ 
عبد القزيز وَرجَعث وانا عُتَرّ بن عب العزيز والبارج زع‎ 
 ديدشلا حار تان من َبَلِ ايتن أَجْدَ من البَرع وصوالأمر‎ 
العَب وقال بعص أعلِ اللْغةٍ عوفارس معرب واصله هره‎ 
قال ابو الهَغب العَبسى أو الأفَرَع بن معان القشيرى‎ 
وقَأحدء عند المکارم رة کما آعتر حت البارے العْصُن الرَطبُ‎ 


والبرند جَومَر اليف وماءة لْعَة من الفرند قيل 


س 


والاقرع .1 .004 (ط ٠.شاامية‏ .1 .003 (ه 


ت لے س 


ان اعتجمی معرب ویُیکن ان يون كربا «ويكون .من البرد 
والنون زاثدة لأن السيوف صف بذلك ولال اجرد قال 
ابو بكر والبَلهَة لا أَحيسُها عَرَيَةَ ية يقال يَلِهَمٍ 
البيطار الدابة اذا عَصَبَ قراثيّها من داء يصيبها 
واليَذرقة فارسية معربة قال وأا التضل النلى يُسمى 
e‏ قلا د آدری ما نه ف الا أن عَبد القيس 


و س س 


تغرس فيها الات والأعرافا مسليفا إسداقا 

رالبَرطلّة كه نبطية وليشت من كلام العَرب قال ابو 
حاتم قال الأصبَعِى مر ابن والكَبَط بجعَلون الظاء طاء ركأتهم 
٠‏ ارادوا ابن الظل ال تراهم يَقولون الناطور وانما هو الناظور 
راليرقيل َيس برب تعؤں وهر ال جلاعق الذى يريِى به 
الصبيان البنذق والبرنكان يقال كساء جَرنکافی ولیس عر 
بعربی والجمع براك وقد قكلمت به الغرب 'والبرزين خارسئ 
معرب وعو إفاء“ من يشر الطلع يشرب فيه :وقد تكليت 
به العَرَّبْ وهو الذى يَسَيّيي البجصريون التلتلة عکذا 


إناء قشر .1 0۵ (( .البرشوم .004.1 (ھ . 


۱ 


فمېردا عب e‏ عن یی رانهند الاصبجى چیا مو 
ال ي ملي eR‏ 
وترقعيد بض" مويعان قال ابر كر ايها 


سے س 0 


س بڼی ران ق الناس رجن ۲ 

قال الفراد هى البنصَكي قال ایو .ربل البنجَكية ا 
ا اسل جراسان کان کل خَسة منهم على جمار وربا 
قالوا یَروں .ا بکہیں ښابات غ رع › قال القرا 
البراِق) لهه غ الفراق > والبربظ مغرو وو معرب 
وعو من مَلأعى العَجم شْيَّة بصدر الب والصدز بالفارسيغ 
بر فقیل يرط اوقل تكلمت بء العَرَب . قال الإعشى ' 
e‏ رربي ی 2 اع ټبکی. رة أن بوصعا 


“ 


Cod h. e b( i margine ویرۆی فف‎ c) Ita Jauh. 
8. v. leo cum. var. lect. الناس م ذی ا‎ ف٠‎ ` d) Cod. h. 


E 


َ - نرم 1 e) Cod.‏ .البرانق 


سے ص پیب 


وتان کل ليست .بعربية تحضة۔ وروی رید من سكم 
عن آبیة عن عبر رضى الل عَندراتة .قال ى عشت ال قابل 
لاقن 4 بساولهم ‏ حتي.. يکوتوا انا :واحدًا . 
یعڼۍ شیا وا 3 a i iG‏ 
ايت . ومعناد_ ذْسوين ينهم غ العطاء ولا أقَضلُ ادا 
على ای وکان. .رای" عبر فق اعطية الناس التفتميل. على 
السوابق ورای ابى بكر التسوية نم رجع عر الى رأ ابی 

بكر رضى الله عنهما رقال اللّيث. بان هلی دير فعلان 
ريغال على تقدير تال والنون اة ولا بُصَّی ينه بعل 
وو ولب ف المعنى ا والباج ایسا اعجمی تقول 
زَجَلةٌ باجا رادا ای شیا واحد وار من کل جهذ: 
الكلملة مان بن عقا ا أَحَذٌ ١اوتار‏ عون اللا 
یضربد :ب اعاجمی معرب ۳ ا ماين ٠ e‏ وقد 
ذکرما الطرماح فقال ١ ٠‏ أ ا 2 ا 
لتنا ف کرمان ا TEN‏ 

ˆ ل قابل ھە (و‎ | | losin abs u Yah. et in Kêm. 
ubi idem A> traditur non sint. b) Cod. h. رى‎ cfr. praef. 
ad Arnoldi chrest. arab. XXIX 1. 6 squ. 


سس انلم ست 


٠ n |,‏ 0 0 
وغد ان ام أاععمی کاں هغ ضضم وداڻ عة فکانها 
طبة الصنم وکان .الاصمعى مء إن يقول غد اذ وینهی 
عن ذلك لهذا .المعنى ويقول مدينة السَلام وفيها لغات 
بداد بالين وبغدان بدا وذالٍ وجغدان مالنون ومغدان 
بالميم ف مَوفنع الباء وقد تكلمت بع الغْربُ ٠‏ قال الشاعر 

لعمرك لوا حاجب ما عفرت بیغدات فی بوغاتها القهرمان) 

وانشد الكساثى 


(ف) يا ليل خرس الدَجاج طويلة 
بغدات وجهدان. ربغدان ربغیین صل يقال کل دنا وكرة 
ان e‏ بشیء مِنةٌ وقال هذا دا رڍی خی ان تکرن 3 


سے 


a) Cod. h. یکرمأنٰ‎ b) Cod. h. .الفزمان‎ 9 "Cod. h. .ىع ل‎ 


وقال اعرابی 
لب ف بغدا عَيیِی هَل اَی سنا لضم او یکا ببّعداد صَاثحٌ 
بلا بها طالتْ شكاتى فلم اعد ولو مُت ما قامت عَلَىَ النواح 


الآ ليت شعری هل اروحن سالمًا وبغداد منی والرساتیق ناز 


والبازجاه كلية اعصبية وعى وضع الإذن وقد تكلم 
بها اجاج بن يوسف وذلك قول لعَلِى بن أصيَعَ وعر 
جد الأصمی وکاں") على بن ابی طالب عليه السلامُ 
قطعة فى سرقة فقطع اصايع من اصولها فجاء الى الحصاج 
وقال إن آعلی عقونی قال با 5ا قال بتسييتهم ايا 
. عليا فأاقلب اسيى قال قك سميغك سعيدًا وَوَليقك البارجاة 
اريت عَليك ف كَل يوم دانقين وطَّسّوجًا ويم بالل 
ون زدت علیء لَاْعَعَن ما ابقی ابو تراب من جُذھورها 
ای من اصلها والبَربَرٌ قبيلة من الشردان امجمنَ معرب 
واجمع جرايرة واليَطريق بلْغة الروم هرالقائل وجَمعه 
جَطارقة وقد تكتموا به ولا سَعَت العربُ بان البطارقة 


اهل رثاسة صاروا يصفون الرَیّیس بالیطریق وانما يریذرن 


Eê 1 
a) Cod. h. .نارح‎ b) em narratur Hamêsa p. 240. 1]. 13. 


5 


e PES 
به المَدحَ ويِطَمَ المَأي قال ابو ويب‎ 
وشم رجعرا با لجنو جنو قراقر وازن د وها كماة بطاری‎ 
الند اللم الكييز فارسيْ معب وقد قكلمت به‎ 
العَرَب قال اللّيث يكون للقاثِك ويكون مَعَ كل جنك سره‎ 
لاف رجل وقال النظر يسَمى العَلّم الضكضم والواء الشخم‎ 
البَندَ وقال الزفيان السَعَيِى‎ 
اذا تمیم حَشَدّت لی حَشد1) على خناجيع ابول جردا‎ 
مُلبَسَةٌ سّباقباه يردا تحت ظلال رَايَةٍ وندا‎ 
جاووا يرون الود جرا‎ 
) وقال الآخر‎ 
وأسيافنا تحت البْنودِ الصواعفى‎ ) 
والبيزار معب بارباز وم بيزاز يار قال الكَيث‎ 
, کان سوايقها) ی الغبار صقور تعارض پيزازها‎ 


سے 


و و 8 9 9 8 ى 
وبرجمة حصن من حصون الروم قال جرير ڊ 
البهاجر ابن عبن الل 


.سوايقها .1 .00۵ ( .سبابيًا .1 .00۵4 (۵ .خشل| .1 00۵ (ھ 


سے ھ۳ ت 
بى ببرجمّة الَكُوف بها الردى ايام تسب البلاء جاص 
بسواد العراق وقد ذكره الاعشى ف قول - 
حل على ما بين درتا فبادو لى وحَلّت علوي بالشضال 
والبنفسَح معرب وتَرَدَدةٌ غ الشعر القديم ليل قال الاعشى 
r‏ وگ ے ,8 ہے کے سے 86 8° م 9 و 
وقد انشدوا بيتا زعموا انه لمالك بن الريب التيييى 
بث لِعطار اتانا يسومُنا بَبَانة الديرين دهن البتفشم 
6 ا 9 5ے E‏ ھ 2 
ويرم النجار اگجمی معرب قال ابو حاتم قال الاصبعى يقال 
ت نصر وعو خرب بیت المقدس ولا يقال . بالتخفيف 


قال كذا سيعت ةة بن خالِي وعَيرة من المسان يَقول) 
قال ابو حاتم وقال لى غير الاصمعى انما هر فأعربَ 
رقال وبوخث بن نصر ونصر اسم صنم وکانه وج عند 
الصَتَم ولم يعرف ل أب فيب الي فقيل هو ابن الصَنم 

والبيعة والكنيسة جِعَلَهّما بَعض العُلماه فارسيّين 


G9‏ [ 9 4 8 ا @ کک و ےل 
معربین والباذی ضرب مں اشر فارسی اصلد بان 


سے 9 39 


XrcbpuBoros. d) Cod. h.‏ ( .عْلويَةً ( .درت .۸ .0۵ (ھ 
٣‏ .تقول 


5+ 


ای باق والمَر الكثيز ا قال ابو بكر هو لَغة 
َمايِبة وأحسِبُ اصلها عبرانيًا ار) سرياتيا. وهو من الب 


والنماء) وانشد العَجاج 


ولو تقول رخو لبروا 

قال ابو بكر والبَلِي مَوهِعّ لا أَحسبُ عَرَبيّا قعيكَا 
والبَيدّق بالفارسية بيه وة بياذى. وفك تكلمت به 
العربُ قا الفرزدق ) 
عك يرات الْلوكِ وتاجَهُم لدٍرعی بَيذّق ق البَيافِق 
1 ای آخذ سلا ا وانت راجلل جیں یدی قال 
المخريى والباطِيَةٌ کلیة فارسیة إناء واسع الأعسلّى صيّق 
الأسقَلٍ وف الحليث نزل آم من الجن بالباسنة قيلَ انه 
٠‏ لات ولس تعض والبد) الصتم فارسى 


OG» 


1 باب التاء 
ابن دربي الور فارسى معزب لا تعرف له العرب سا 
غير هذا فيمذلك جاء ف التتنزيل نهم خوطبوا بيا 


` a) Cod. Cod. h. 9 5 Hic lacunam sumo. c) Buddha, v. Gildemeister 
in Zeitschr. für Kunde des Morgenlandes B. 4 p. 211. - 


ت ب سے ے نت سے سے ت ا ê‏ 9و 

القنور بكلِ لسان عربي وعجيي وعن علي التقنور وَج 
5 و وے ا 1ے و ,ت وو 
ربما جعلوة صبعا اجر وربا جعلوه موضع السر وربما 
سي دم القلب تامورا وربما سى مَوضِع الاس تامورا وتامورة 
والتامورة٠‏ صومَعَة الراب ويقال تامور بلا هاه قال 


رھم من تاموره يقنزل  ٠١‏ 
E e OT Us‏ 
ذه ‌ و یی ے و ے ک5 .و و ےت و 
انبثت') ان بڼی سكيم ادخلوا ابياتهم تامور نفس المنذر 
ای َتوه والتور إناء معروف تَدَ العَرَبُ ابو بيب 
عن أبی عُبَيدَةَ وميا دخل ف كلام العرب الطست والتور 
والطاجَّن وهى فارسية كلها قال .ابن ذُرييي فما التور 
و 2 8 2 
الرسول ‏ فعربى عحيع وانشن 
و ہے صت و ر8 ہے“ دي و 3 
والتور فيما بيننا معمل یرضی به المأاتى) والمرسل 
ت : وغ ے 5ے 2 و 
الماتى الذى يوتىی ف الرسالة من قولك اتینح وقال 
ثَعلَّبُ عن ابن الاعرابى التورة الجارية القى تَرسَل بين 
2 


.انبشت .1 .طسول نيىت .1 .00۵ (ط .والنامورة .1 .00۵ (۾ 
.المااتى c) Cod. h.‏ 


تت ۳۸ EES‏ 
العشاق والتضريص لغة ف اللٍخريص واحده تفرص 
ى 1 ت و_- G6‏ : 8 ص 8 E"‏ و 
ا 2 قال َ ۳ قال 
انشلد لمر 


يا بن الوم لا طبرا إن طلم النضرم ذو عمال 


وأنكرَ ذلك قرم وقالوا التضم اعصبى معزب ولاو أعلى 
وأفْصَّح وقال اليساثى وابن الاعرابي هى التضوم 
بقتع العاء واج النحُم قال القراء الضرم واجذها 
كخم قال ابو عبيد واعحاب العَرَبيّة يقولون هى التضرم 
بفتم ا وِعَلُونها واڃِذًا واهل الشأم يقولون هى 
التخوم يَجِعَلُونها جَعًّا الواحَدُ تضم يقال هذه القَريَُ 
e‏ ار کذا وکذا ای تحاڈها*) والتير کلمة فارسية 
إن أريد بها الجذع الذى يوضع ف وَسَط البَيتِ ويُلقى عليه 
أطرافُ الحشب فاسبه بالعربية الجاثِز وإِنْ اريت ب الجورة 
الى تدلك حتى تملاس وينقر يها فاسبُها بالعربية 


: a 9 
a) €od. h. تكادها .1 .€3 (ط .خىون‎ 


و 9 ے رg‏ 99_29 و ~8 2 
اليضختم والتوتياءغ حر يکتڪل به وهو معرب وتوماءِ من 
عَيَلِ شق اعجمی معرب 


صن توماء والناقوس يقرع قس النصاری حراجيصًا بنا') تب 


٣ة‏ 9و > 


وقوج مَوضع وعو امحمى معرب يقال بالجيم والزاء وقد 

تكلّمث به العربُ قال جرير 
أعطرا البعيت حَقَة وينسجا وافتڪلوه برا بتَوّجَا 

قال أن التاريح الذى يوخ الناس ليس بعربي یں 
وأ البُسليين اخذوه عن أَهِلٍ الكتاب وتاريح ا 
ارح من سَةٍ الوجرة وكيب ف خلافة عُمَرّ رضى الله عنه 
فصار قأريًا الى اليوم وقيل انه عربى واشتشافه س الإرخ 
رعو ولذ الْمَقَرة الوحيِيّعٍ إذا كانت نى بقح الهم 
رکسرھا اة شیء حَکت کما يدث الوذ وانشد الباعلى 
لرجل کان بالبصرة 


ri sie 


a) Inde ab hoc loco usque ad جردر‎ JÎë a manu altera in mar- 
gine positum est; deest autem in initio formula Jİë vel — J وانشد‎ 


v. simile quid. b) Cod. h. Lie. e) Cod. h. .متراحی (@ — مسکد‎ 


س يقي ا 

وبقال إن الإر الرقث والقأريح كات التوقِيت رقال 
الاصمعى التر الحبط الذى یمد) على البناء فيبنى علي 
دريَلٍ أحسِبُها مُعربة وقد تكلموا بها والتوت قيل هر فارسى 
مغرب واصد التوث فاعربنه العرب فڪعلت الشاء قاء 
والحقته ببعض ابنيتها والتجفاف فارسى معرب واصلد 
بالفارسيَةٍ قن باه اى حارس البَّن رف الحديث قال ابو 


رقي ورایث على تڪافیف ابی موسی اليباج قال ڊبعضس 


اع اللغة والقدرج الذراي فارسي معزب واصله تدرو وقستَر 

اسم مديننة قال القرردق 

فعَاطيتنا الأفواة حى كأنما شربنا براے من أباریق تسترا 
والتلام اعجمی معزب قيل هم الصاغة وقيل غِلمان 

الصاغة وقيل هم التلاميدُ قال الطرماح يَف َقرة 
تتقى) الشمس ّدرو كالخماليع بأَيدٍى اتلام 

والحباليم مَنافس الصاغة الطوالُ واحذُها حبلوج شب 

رن البَقَرة الوَحشِيَةٍ بها والعَرعَةٌ البابُ بالشريانية 


.ىقى .1 .004 (ط .ميل .1 .004, رھ 


والقراع البَواب وينه المجحديث إن مِنبّرى على ترعَة 
من قرع الجنة 


باب الثاء 


قال الأصمعِى يقال لعصار التمر التَجير بالاء منقوطة 
ا ا u Bi‏ ا 
يثلثِ نقط من فوق وعو فارسى معرب رالعامة يقولون 


ت E‏ 
التصجير وهر خطا 


باب الجيم 


لم تجتيع الجيم والقاف فى كلب عربيٍ الا بڪاجز 
نصر جَلوبق وعو اسم وجَرندقي رعو اسم ايضا ورل 
اجر رعو الغلیظ العنق والجری) الجاع من الناس 
والجرامقۂ جيل یں النایں وتولھم للفبز العلیظط جرد 
وعو بالفارسية رده وقال بعضهم ارما والجلباق ما 


8) Jauh. o Q4. h. وامجلياق .1 .00 (ھ :جَوقة‎ - Qê. 


6 


E 

عصبت*) بح القوس من العقب قال الأزعرى نهل اروف 
وي وت È‏ > 0 1 

كلها معربة لا اصول لها فى كلام العرب تعب عن ابن 


الأعرابّ الجرداب") وَسَط البكر وعو معرب وا مجداد“ اليوط 
البققدة وهى بالتَبَطية كداد“) قال الاعشى يصف الخمار 


أضاء مظلته باليرا ج واللَيل غايز جُذادسا 


- الجمن) معروف وليس بعربي يح والجرم» ا لحز فارسق 
معرب وعو نقيض الصَردِ وهما دَخيلان ويستعملانِ ف 
الحر والبَردِ والجربز ليس من کلام العرب وعر الرَجُلٌ 
الب وعو فارسی معرب وا لاق الذی یری به المِبْيان 
رعو الطين البْدور البْدّمق يرمَّى) به عن القوس فارسى 
وأصدّء بالفارسبّة جُلاق الواحدة جُلاهقة والاثنتان*) 


جُلاسقتاں' قال النَصرٌ ويقال جَهلَقث جُلاهقا قتم الهاء 


E ss 


ا م س 


وا داد .1 .00۵ ( .جرداب .1 .004 (ط .عَصَبَت .1 .004 (ھ - 
توا خض .1 .00 e(‏ .کیان .طول —کڵێ|ف .1 li — Fl. a) Cod.‏ 


f) Cod. h. ply. g) Cod. 1. الجر‎ h) Cod. h. .اضر‎ i Cod. h. 
برمی‎ k) Cod. h. جلاقة وجلاھقتاں‎ . 1) Pers. .كوچك‎ 


ET 
. ای صغیر قال التعمان رَجْل من ہنی ی بن کعب وکاں‎ 
استعیله عەر رضى الله عند على ميسان‎ 

و من مُبلِع احسناء اَن حَليلَها يسان يُسقى ف لال وحَنقم 
اذا شِمْتٌ غَنتيى) دهاقين قَريةٍ وصَناجة تجذو على كل منيسم 
اذا کنت تدمانی فبالاکبر آسقنی ولا تسقنۍ بالاصغر المتَتَلَم 
لَعَلّ مير النرّمنين يَسُوءةُ امنا ف الجوسّق المْتَهّم 
يقال .أن عُمَرَ لما بَلغه الشعر قال ى والله إته ليسوءنى 
وأعرلّك ويقال ان) الرجُلّ كان صالجا وانما قال هذا الشعر 
يعر عبر جور الشىء صله فارس معرب وكذلك الذى 
يضر من البّصر وما يجرى ممجراه ف التفاسة يشل 
الياقوتِ والربرجَّد قال المَعَرَىَ ولو حل على انه من كلام 
العَرَبٍ لكان الاشنقاق' دالا عليه فإتهم') يقولون فلان 
جَهير اى حَسَنْ ارج والظاور تيكون الجرقر من الجهارة) 
القى يراد بها الجسس) وقد تكلمت به العربُ قال ابو 
دهبل الجمكى او عبد الرحمان بن حسانَ 


‌ 9 u 
a) Cod. h. حلها‎ . Db) Cod. h. عىعىى‎ cum Juattnor pPunctis 
super ص4ض‎ e cum ع‎ subscripto sub litera prima. c) Cod. h. ان‎ 


.ا لجسن .1 .4ه 4 .الجهارة .1 .00 ( .وانهم .1 .004 a(‏ 


0* 


رى زعراء مغل لولوة الغواص ميزت يِن جور مكنون 
والجوز البأكول فارسی معرب وقل تلت دک اللعرب 
قديمًا ومن آمثالهم ل لاشقكنك م اجوز بالجندَلِ والشقع 
الكسر وكذلك الجلوث ) وعو و معروف والجوزيتق والجورينم 
وبالقاف الخ الفصيكة وجربان الورع وجُرټانها جيبها 
0 معرب قال ابو. حاتم و کريبان بالفارسيّة وانشد 
اذا قيل هذا البين راجَعت عبرة لها جربّان البَنِيقة راكف 
ويقال استضرج سيفة من جربان ای من قرابه قال 

غ ۳ 
ابو بكر القراب غير الغبل ل وهو رفا من ادم یکون فی 
السيف بغمله وحماثله » قال فاما احمل من اساب فلا 
احسبه عریّا حيصا وهو ما قَطْح على حرو ابی جا » 
قال وجَرمّق ليس بعربي صصيع  ›‏ وجرهم قال ابن 
الكليي هو معرب وزعم انه درشم فغرب .فقيل جرهم وتال 
c8‏ ©" 6 ت سو و ,و o,‏ 8 ت 8 
قوم بل هو اسم عربی » وجلق يراد به ييشق وقيل موضع 


بقرپ مشق رقیل آنه صورۃ مرو کان الماء يضر من 


o ¢‏ 7 
. كسنور .ةQ‏ - المجلوز .1 .0۵ (ه 


OC : E E E 

فیھا ف قرية من قرى ديشق وهو اعجمى معرب وقد 

جاء فى الشعر الفصيح قال حسان 

لي در عصابةٍ تادمُهم يرما بق غ الزّمان الأول 

e‏ و 0 9 9ء ا 

قال رجل من بى تميم لعمر بن عبيي الله بن معمر 
انيف برَملَة تبذ اجرب الحكي 

e e A TT 


ص 
و 


ابن عُبَيلِ الله » وضرَبَت العَرَبٌ المَقَلّ بننْيو) قال الشاعر 
رماو انض َة ريه وتر كور كرح الجورب. 
را جریا صِبعٌ احمز قال جریان بالنوں رقیل هر ماء 
الأعب وزعم الأصيَعِی انه روم معرب تكلَبث به العربُ 
الفعحاء قديمًا قال الاعشى ا 
وى لى عن الاضبعتي عن عة عن يماك بن كرب 


a( 004. 1h. .1ط .€4 (« .الجلق‎ ×xشيعي.‎ »( 0d. 


@ _ 6 
±<iuiب.‎ d( Cod. h. .أنصضجت‎ 


سے 


عن پونس بن ممتی راوَةٍ الاعشى قال قلث للاعشى 
ما معنى قولك سَلَبّنها جريالها قال شَربتها حَمراءَ وبْلتها 
بيضآء فسَلّبتها لَرتها يرل لها شربتها تقدث لوتها الى 
رجھی فصارتٹ خمبرتھا فی وھذا النعنی اراد ابو نوایں بقولِہ 
أخْذَتةٌ حُمرَنّها ف العَين والح 
ورتّما سيت الحمز جريالاً وا جامُوس اعصبى وقب تكليت 
به العربُ قال الراجز 
يث يَذُى» الأَسّك الهَمُوسا والأقَهَبّمن الفيلّ وا لجاموسا 
وجالوث اعجبى وقد جاء ف القرآن والجوذَر وَلَنُ 
الى فارس معرب وقد تكلمت به العربُ قديمًا والجنعْ 
الجاذر قال عَيِى بن زيي ) ) 
قسری الطرف بعینی) جوذر ا البقلة مكصرل 'النظار 
) وفيه لقتان جوذر وجوذّر والجَولان من عَبَلِ ويشق 
يته وبيتها مَسِيرة ليلةٍ معرب قال ية الجريى 
کان رای زور طبعَتهُما بطين من الجَولانِ كتابُ اَم 
وحص طِينَ الجَّولان لإآته يَضربُ الى السوادِ واراد. 


Gg 
a) Cod. h. ليس تذق‎ correxit scriba et mutavit. b) Cod. h. 
.سى‎ 


8 ست نے وو س‎ ~~ l9 
بالفارسية لشان وقد تكلموا به قال الاعشى‎ 
و ے ,8 س ے 8 8 و 9 وت‎ 
لنا جلسان عنلا‌ها وبنفسى رسیسنبر رالمرزجوش منمنما‎ 
وقال ايضا‎ 
بالجلَّسان وطيّب اردان بالرن) يَضرب لى يكر) الإصبعا‎ 
2 و-r کس و 9 وی ےر‎ 5 
يقال أنه الور ويُقال قَبة يصنغونها ويَجعلون عليها‎ 
الور › وروی ف حدیث عائِشة کاں إذا اغتسَلَ من الجنابة‎ 


دعا بشَيء مِثل اللاب فأخذ بكفه فبّدا بشق رأسه الاين 


ذم الأيشر اراد بالضلاب ماء الورد وعو فارسى معرب واللة 
اعلم قال الهروى ارا دعا بشىء مثل اللاب والحلابُ 


ص - 


واليحلَب الاناء الذي يكلب فيه ذات الحلب قال وجاء 
دَلّ قول دعا بإناء على ات اليحلبُ وجلنداء اسمٌ مَك 
عمانَ جاء به الاعشى وجُلنداء ف عُمانَ مُقِييّا نم 


E E a‏ : س ست 
قيسًا ى خضرمَوت الميِيفِ » قال ابن الآنباری ف جه 


d‏ ے0 
.بكر .1 .03 (ض .بالونَ .1 .004 (a۾‏ 


س ړلو الس 
: و2 و > 9 ت ت ت 6 
قؤلان. قال وئس بن حَبيب وأكتر التصرين جهتم اسم 
Sw _ “۰. a Oc, 0 ۰‏ 3 ص 
للنار التى بعلب ب اللة ف الاخرة وی أعڪبية لا تجری 
للتعربف والعجمة وقيل ان× عربی ولم يکر) للتأنيث' 
والتعريف وحكى عن روبة اه قال ريا جِهّام بَعيدة القعر 
وقال الاعشى دعوت خليلى مكحلا ودَعَوا له جِهتام جَدعًا 
۰ د “G9‏ 2 ص وت س ت 
لِلکجين المْذَمّم فترك صرف يذل على انه اعجمى معرب 
ت س ب Ls‏ 
والجاڍى اعجمي معرب وو *) الزعفران قال الشاعر 


و 8 ت E‏ 
ویشرق جادی بھنں مییف) 


ای مَوف“) وقال کتا عند) جدّة النهر وهر شاطثه 
اذا حذفرا الهاء كسروا اجيم فقالوا جذ ومنء الجذَّة ساحِلٌ 
البحر بجذاء مكة وقال ابو حاتم عن الاصمعى وأصك 
ف ا دا فأعربَ قال وقال لنا ابو مرو کت عند 
مير فقال جَبلة بن رة كنا ند جي التهر قلت 
جُة؟) النهر قال فما زلث أعرفها في » والجوالق اعجميّ 


و : 9 و 
مليف .1 .004 (¿ dees in e04.‏ وو (ط .تر .1 .004 a)‏ 
عنى (هم . مد ووف versus est apud Jauh. 8. Aaج. dûd) Jauh. h.‏ 
.جک deest in cod. f) Cfr. NT et N} apud Buxtorf. g) Cod. h. š‏ 


معرب راصله بالفارسيّة كراله وجَمعْه جَوالق بتع الجيم 
بالدال غیر مَُمَة فارسی معرب اصلہ رہ بان ای حافظ 
الرغيفِ وهو الذى يصع شماه على شىء يكون على لوان 
کیلا يتناو ل غير انشد الفراء 

اذا ما نت ف قوم شهاۆی فلا تجعَل شمالّك جردباتاء 


قال ابن ذُرَييي فاقا الجريبٌ من الارض فَأَحيبُه 

معربًا › والجودیاء بالنَبَطية او الفارسية الكساء قال الاعشى 
ويداء سب أرآمَها رجالّ إِيَادِ) بأَجْيَادِما 

اراد الجودياء ومن رراه بأجُلايها اراد بكلقها وشضوصها» 
وف حديث عبر أن مُعَاوية كََبَ الي يستاذدةُ ف عزو 
البحر فكقب اليد إّى لا أحيلٌ النسليين على أعراي جرها “ 
التَجّار وجَلقَطّها الجلفاط وعو الذى يَشْذ ألواَ السفينة 
ويُصلكها واصلُ ھول5 الكلمة غير عربي وقال ابن درید 
جينفاط ) لغة شَآمية') وهو الذى يعمل السْفْنَ ويُدجْل بين 


جلَنفاط .1 .ھە (ء' .يان .1 .03 ( .الجوخان .1 .00 (ھ 
. شاامية (ف .جلنغفاط .صةQ‏ — 


7 


ET 
الواح مركب البكر المْشَاقة والزفت قال وما أحسِبء‎ 
ريا » قال ابو لال والجوفى والجويِياء صرب من السَيَلٍ‎ 
احسِبهما معرين قال الراجز‎ 
اذا تعشوا بصلا وخلا وكنْعَدًا وجوفيًا قد صلا‎ 
باتوا سلون الفساء سلا سل التبيط القَصَبَ البلا ء‎ 


قال ابن الانباری ف جَبريِيلّ) سَبعٌ لُغاتِ جبريل وجَبريل ‏ 
بكسر الهمزة وتشديي اللام وجبراثيل بهمرة 
بعةها ياء مَعَ الألْف وجَبرَاييل بيَاثَبْن بعد الألف وجَبريِيل 
بهمزة بعد الراء وياه وجَبريّل بكسر الهمزة وتخفيف الام 
إن يك ايا حَيجة فآعليى حَديْك إيّانا فأحمَد مسل 
وڃبريلٌ يأتيه وميكال مَعْهُما من الله وى شرح ا 
وقال عمران بن ڃطان 
والروح جبريل فِيهم لا كفاء له وكان جبريل عند الله مَأموتا 
وقال جریر 


a) 004. 1. (ض( .الهشاقة‎ Cod. h. .الفا‎ e( fr. Beidûwî, 1, 
Pp. v¢ 1l. 25 squ. : 


س إن — 


عَبَذُو الصلِيب وكذبوا بيْكَيي وبكبرییل*) وکذبوا میکلا 
وانشد ابو العباس . 
ُصِرنا فما تلقی*) لنا من كَيِيبةٍ يد الدَهرإلاً جَبرثِيل آمامها . 
وقال الآخر 
ویوم در لَقیتاکم لنا مَدَدٌ فی و ومیکالٌ 
فال خسان 
) وڃبريلٌ زرل الل فينا وروح الفل س ليس ل کغاء) 
وا لجل الور فارسى معرب قال الاعشى 
وشاهدنا ا لجل رالياسيين والمُسيعاث بفْصابها) 
والمجردق. والجردقة فارسی معرب واصله رده وھو 
الغليظ من البز قال ابو التاجم 
کان بصيرا بالرغيف الجردق ˆ 
ویقال ردق بالذال عة والاول اجرد والجمان خر 


ووو 


من فضة امال اللرار فارشی معرب وقد فکاات بک 8 
اقديمًا وجعل لبي الد جُمانة فقال 


a) Cod. h. وبجبرييل‎ b) Cod. h. قلقی‎ - Jauh. 8. 7. جد‎ 
habet .تلق‎ e) Ita Jauh. s. v. رېج-٠‎ a) Jauh 8. Vv. قصب‎ legit 
بأقصابها‎ et explicat : ای 8 ر وهی قتضدُ ین الاأمعاء ویرۆی‎ 


.بقضابها وی المزامير 


EEE o۲ Eee 
9 ت م وت‎ 9 
لجبانة البحرى سل نظامها“)‎ 


باب الجا 


نو90 


ټل ابو عبييل يقال حرزفته حبست فى السجن رانشد 
تدا وما آخجی من الموت ريه بساباط حتی مات وتو خرر 
ورواه ابو عبّيدة سرزق ور المضيق عليه المحبوس 
دک 2 ا 
وقال مورخ والنبط تسهی البحبوس المهرزق بالهاء قال 
ارینی فتی ذا لوثة رو حازم ذرينى فانى لا اخاف المكرزقا 
فال ابن دريل حَيّا مقصور اسم بالسريانِية . قال الأعسَى 
جار بن حیا لن نالته ذمتة اوق واکرم من جار بن عمار 
والجردی») حُرَدِیٌ القصَب الذى تقول لء العامة هُردى 
تبطى معرب يقال غُرفة) َة قال اللَيثُ الحرَِيّةُ جياصةء 
الحظيرة التى تشد على حاط من قصب عَرصًا تقول حَرذناه 


آحريدًا والجِيْع الحرادى والجرباء جنس من الظاء فارسية . 


ا 


7و ص ب 3 ڪڪ 
a) Mu'allaka v. 43. b) Cod. bh. Îqjٍ®. i) Cod. h. a»‏ 
ری 9 ٤>‏ ررر »0 س @ .| ا 
Cod. bh.‏ )¢0 . غفرفل d) Cod. h.‏ . حردی at Kam. et Jauh.‏ ,عردی et‏ 
٤‏ .حیاصة .ا .س٤‏ س حياضة 


E 
معربة واصلها بالغاريية خُرْبَا') اى حافظ الشبس رالدابة‎ 
اي ي الجردون قال الأصبع لا آدری ما نها في‎ 
العرببة وى درَيبّة تشب الجرباء قكون بناجِيةٍ يمصر وهى‎ 
مَليكة ومُوشاة بألوان وتقط قال ول زان كما أن للصَبَ‎ 
ترکين والحرذ ون بالذال مُعجبة هو المعروف ورواه ابو بكر‎ 
بالدال عَیر مُعْصََة وجمص موص ولیس بعربی میں فام‎ 
ايض الذى يوكل. فقال ابن دريد أحيسُها مرلّدا وقال‎ 
َيه لم يأتِ على عل بقع الين وسر الغا الآ يف‎ 
اذا تَصَبَ عند الماء وجمْصل‎ ١ وفلف وهو الطين المتَشَقّق‎ 
وق ل خت وخا فا اقل لتر اختأروا حيصا‎ 
ادل الكوقة اختاررا جم حبصا وجاء على ييل لق وحص‎ 

قال الأصبَعى الجنكقوى تَبَطن ولا آدری کف عرب 
الا انی اقول الذری قال ولا يقال حَندَقوق رلا E‏ 
وقال لی ابو رکرټاء فی اربع غات الحندًفوق والجنکقوق 
وا حندقوقى والجندفوقى وما الب الدى مَل فيع الباء 


.المشقق .1 .0۵ (ط .س4٤‏ - افتاب پرست ۲٠۲8.‏ (ه 
.ادو رکریا :2 deletam est et in margine cum‏ ;ابو بکر c) Seriptum erat‏ 


E 
فقارسی معرب وعو ملد قال ابو حاتم اصله خنب فعْربَ‎ 
فلا نوخد لرن قا ل و ا‎ 
الرجل حبيبا لأنهم كانوا يَنتيذون") غ الاحباب وجمغه‎ 
باب وجب واليقاز مَك من ملوك فارس قال ی‎ 
ويل يَذکر من‎ 9 

غصنَ على الحيقار جنوڍِه وبين في تاد رب ا 
وروی خالِدٰ جيقار وعو رَجُل ويقال قبيلة وحلوان | 


مَدينة من مڏن الاعاجم معروفة وقد تكلمت بها العَرَبُ 
قال آبن قيس الرتياتِ 
سقيًا لوان ذی الکروم وما صنف من تيه ومن عِنَبٌ 
وقال ابن الكَليي سى بذلك لان أقطعَه َع ملوك 
الاعاجم جلوانَ بن عىران بن الحافِ بن قضاعة فسهی ب× 
قال ابن الاعرابيّ ذکڑ عن کعب انه قال أسماء النبى 
صلعم فى الكتب السالفة يد وأحمد وضیافا ای حامی 
الحم فما ران اسم البلدةٍ فيْعربة وهى مُسَساة يهاران 
ابن آرر أخی إبرَعِيم ابی لوط عَليهما السلام 


. جمیاطا .س4× خبیاطا .1 .003 (ط .یىتبلٍ ون .1 .00۵ (ھ 
.بن ابی لوط .1 .00۵ (ه .الحرم .1 .004 (ه 


باب الخاء 


الحندريس من صفات الجر اخبرنى ابن بندازر عن 
حمل بن عبل الواحد عن ابی سعيل عن اہن دريل 
أن الجندریس رومئ معرب وانشد ابن حَبيب جرير 
يَهُو الأخطلَ 
اذا جاء روح التغلیی یں آسته دنا قب آرواح حَبيثِ مَابها 
للت تق الحندريس وتغلبٌ مَغانِم يوم“ اليشر ثحرى نِهابها) 
وألهاك ف مَاخور حَرة قرقف لها ذشوة ايى مَريضصًا ذُبابُها 
يقول اذا بها الذْبابُ مَرص رقال الحصَبنْ بن المْنذٍر غ 
ار؛) بن أَبَرَ العجلي ا 

حجار بن اَرکلّ ټوم اذا بُضجی سلاف خنکری 

وأحبرنا عن يعقوب أن الندريس القديبة يقال جنطة 
خندریس ٤‏ قديمة وقال قوم انها مرا من الفارسية 
) وانها کَنذریش ای ينتف ) شاربها يتنه لذّهاب عقله 


فعربّت فقيل خا خنک ریس والحورتق کان یسمی الحرنكاه 


.نهابها .1 .003 (¿ .مغايم .1 ٩0۵.‏ (ط .ابی دريل .1 0٥۵.‏ (ھ 
.يتنف .1 .€0 (6 .ن sine‏ ا لحصاز.ط d) Cod.‏ 


س لن س 
وعو موع الشرب فأعربَ وعو ية بناها الثعبان لعٍ 
ولان الاكاسرة وذلك آن“) الکسروی کان به داء فؤصف 
له اء َينَ البدو والحضر فى ذلك وضو قاتم الى الساعة . 
وقد ذکرہ عَلِی بن زب ف شعره فقال 

ربمن رب اررق اذ شق يرما وللهدی فير 
ويال أن بعص آل المدلٍر أشرّف يومّا فنظر الى ما حول 
والى ما ىء الي ك م کر الأخرة والفناء فزشدل ف الذنيا 
وَرفض ما کان فی رقال اننكل ` ) 

فا۵ا سرت فتنی رب امررتق والسيٍير 

وقيل الخورنق نهر قال الاعشى 
وحیی) اليه السَيَكُونَ وذونها صريفون ف انهارعا والخورنق ء 
قال ابن دُريد والزرانق صرب من الثِياب أَبيَض زعموا 
أت) فارسى معرب وقال قوم الخزرانق ابر الذى قد أقى 
عليه الحو قال المروي) مجم معرب هو طعام يُعيَلُ َي 
بالحساء والحريرة قال الراجز 


:صرف .۲ .8 .طول 1‰ (ه .والفناء .1 .00۵ (ط .إن .1 .04 (ھ 
خانك ضبيلخ .† .سف@ س والخردیق d) xi deest in cod. e) Cod. h.‏ 
) . خورديك a pers.‏ 


۱ 


ت 


رات برا نتخد خرديقا › 
والخور خلیم يمون ف الجر فارسى معرب » والجير الفضل 
والكرْمٌ ذكر ابو عْبِيدة ان فارسيّ معرب يقال رَجْلٌ ذو خير 
اذا کان ذا قضل ؛ والځور) جيل من الناس اتجمى ٠‏ 
وقول النایں حن یلان کذا ركذا تخبینا قال ابن درید 
حه مولا » والجوان امجميَ معرب وقد تكلمت به العربُ 
قدیما وفیه لغتان جَيّد‌تان خوان وخوان وة أخری دوتهما 
وى إخوان وقد مضت ف الهمزة قال الشاعر 
کثیر ال جن الوان آبتراکه 
وحُکی عن تعب ات قال وقد سمل أَيَجورْ أن يقال 
ان الجخوان إنما سي بذلك لان تَتَضوْنٰ ماعليه اى 
تتنقض فقال ما يَبعْذُ ذاك والصكيح انه معرب ويْجِيَع اعلى 
أخوتَةٍ وحُونِ قال دی بن َي يَف سڪاب 


3 99o” 


8 9 و ث 9 ر س و 
رَجل جزہ یجاوبہ د ف جوں مادوبة ورمیر 
الؤجل الصوت وجزه أخرهة بعنى انح جاوبه صوت رعل اخ 
. ع ے و یں ر 9 وو سے ت 
من بعض نواجیہ کان قرع') د يقرع اهل عریں دَعَوا 


سم ل ل 


قرع .00 ( .والخور .1 .004 a)‏ 
8 


ت 
a‏ 


o 
› الغاس اليها والمَأدُوبَة التى يُدعَى الناسُ إليها والزمير الرّمر‎ 
u eS 
بيد اقه الناعم قال وهی عربية, وقال عَیر ابی بيد هى‎ 
اعجمية ومعناها عرد الى الطيبة والتشاط والفرى قال ابو‎ 
ية ف لزم يَف الاب‎ 

جبال » والحندق فارسی معرب واصل کندّه ای حفور وقد 
ب AS‏ قديمّا قال ۰ 


ےک و وو 9 


يقوله كعبٰ بن مالك الانصارى وقال ا 

لا يبن الحندّق المَكفورا يدقع عَنك القكر المقدورا 
ويمع الحنادق قال الشاعر 

ورڏهم عن لعل وباق ضرب يشظهم) عن نای 
والخنکّق ایشا موضع ف شعر القطايى 
كعناءا) لَيلَيِنا آلتى جلت لنا بالقريتين وليلة با نق 
a) V. etymologiam vocis apud Müller, essai sur le pehlvie p. 59.‏ 


b) Cfr. Ibn Hischam p. v*o l. 9. ¢) 0od. h. مqaظش‎ û) Cod. hı 
.كفنا‎ 


سے 


و 


الاسّدى 
وخافت من بال الضغي تفیمی وخافت من جبال خراررزم) 
ویرۆی خواعرزم 1 وخسر سابور بلد من بلادِ الجم نيب 
إلى خسر وسابور وھما مَلِکان من ملوك الفریں قال ابن 
عبار الأسّدت یری آبته مُعِينًا 

طللت) جسر سابور مقِيمًا بورقنى خيالك يا مُعِينٰ) 
رخُزاق اسم قريةٍ من قری روند من أعمال إصبَهانَ قال 
رجُل من بنی اسَلٍ 
لم تعلَمَا ما لی برارند كلها ولا براق من صديق سواكماء 
والجباء من الشعر والصوف قال ابو لال هو بالفارستية يبان 
أعربَ فقيل خباء » وا شكَدَان قد تكآمت به العربُ قال الراجز 


c( یا حىددا األكعك يلڪم مروت وخشکنان وسویی معغود‎ 
a) Cfr. Hamûêsa p. 364 et Müller, essai sur le Pehlvie p. 19/20. 


9 9ے 
٠ e) Cod. h. mllۈb. a) Hamêsa p. 477. e) Idem‏ خواررم b) Cod. h.‏ 
.كعك 6 ڑۈAdi versus laudatur sub vY.‏ 


§ ۴ 


س لإ س 


وقال اخر 
ولت تلت قريش لَذةَ لبش واتقت بنا کل تج من خراسّان أغْبَرا » 
ET‏ الطبيعة قال ابو عبیدة ھی فارسية معربة قال حاتم 
ومن يبتع ما ليس من جيم نفس 
يدع ويغلبة على النفس خيمها') 
و ت ت 9 ہے و شر 
والخسررانى الحرير الرتيق الجس الصنعة وعو منسوب الى 
غظماء الاكاسرة وقد تكلمت به العربُ قال الفرزدق 
يسن الفرنة الخسررانِى فوقه مشار ِن خزالعراق المفوف 
والتقدير لبس الفرنة الخحسروانِى مَشاعر فوقه المفوف يِن 
خز العراق وقال ذو الرمةٍ ) 
کان 2 ن لنت بأعطاف أنقاء القفرق ا 
فارسی معرب وقن تکليت بک× العرب قال ابن ") قيس الرقيْاتِ 
یمدے مصعدا 
TT. IS N,‏ 2 


a) Ofr. Kmil .ص‎ 11. b) (od. ù. .ابن قيس الرقيات‎ 


إل س 
بكخارك لم يقد فسا ولكن يقوذ الساج بالمري المغارء . 
وق الحدیث عن اتی قال هَت النَيیّ صلعم يَجِيَمُ بين 
اخریز والرطب وهر اليطيع بالفارسية _ 


باب الدال 


الست الصكراء وعى دشت بالفارسيّة قال الاعشى 
قد عَلِمَتْ فار وحِميَر والأعرابُ بالدَست أيكم َر ء 


قال ابن درید الدَيَابُوُ وعو دُوابود") بالفارسیغ ای َوب 
كأنها وابنَ ايام تَريَبْةٌ من ةة الغين جتابا) دَيابون 
يعنى ظَبيَةَ ووَلَدَكَّا أنهما ف خضب وسَعَةٍ فقد حَسنت شَغُرَتها 
وکأتما عليهما توب ذو يرين وتال غيره الَيابوذ') ثوب 
اصلّ بالفارسية ذُبْون وانشد للاعشى 
aE A pl ee‏ 
علي ديابوذ تقسربل ته ارنڌج إسکافی يخالط عظلما 


a) Idem versus apud Jauh. 8. v. ,دشت‎ ubi اegitur بالذشت‎ . 


b) Pers. د وپون‎ . ¢) Cod. h. .نابا‎ d) Cod. h. الييابون‎ 1 


س مې س 
.ورجما عربوه بدال غير معكمة ‘ الينار فارسی معرب واصل 
دنار وعو وإں کان مُعْرَبَّا فليس تعرف له العربُ اسما غير 
الدينار فقد صار كالعربى ولذلك ذكره الله تعالى فى كقابه 
لانء خاطبهم بيا رفوا واشتقوا منه فع قالوا رجل مكذر 
كثير الکنانير ويرذون مدنر اشهب مُستدير التقش ببياض 
وسوان > واللويباج ) اعجمی معرب وقد تکلیت ب× العرب 
قال مالك بن نوير 
ولا ثِيابٌ*) من الديباج قَلبَسُها 
والأبب العبب وياجيع على ديابيم ودبابيى على ان 
َل اصلَه مشدَّدا كيا قلنا ف الدينار وكذلك التصغير 
واصل الديباج 
قتيبة الكرابَة الوابون واحذهم دَرَبَان بالفارسيّة قال العَبدِى 
كذكان الدرابنة المطين ؛ 
فسرونا عند الجلال كما سل لبیع اللطيمة الذخدار 


بالفارسية ديوباف اى نساجة الجن ابن 


3 


.ثاب .1 .003 (ط .والديباج 


a) Cod. h. 


E 
الدخداز الوب وعو بالفارسية تخت ) دار ای بسک“‎ 
التخت قال الشاعر‎ 

تلوح المشرنية ف دراه وجلو صفح دخدار قشي 
وقال الْكَبيث' 

تجِلر البَوارق نها صَفْحَ 5َخدارء 

ابن درید قالوا الذيک‌جان يريدون الليذبان اى الرَبثّة 
فارسی معرب قال ابو بکر ولا حب العَرَبَ تكلمت ب » 
وحقتوس بالفاوسة خت) ر ری ابت آدبا بي زرل 
سمّاها ابوها باسم آبنة كسرى فقللبت الشين سينا لما عرب 
ومعناه ابنةٌ الْهّنِىء » والدريّاق لغة ف الترياق وعر رومى 
معزب قال الراجز 

ریقی وډریاقی شفاء السم ) 

واللرياقة الحمر قال حسان 


ين حمر يسان تتخيرتها دربافة توشك) فتر اليظام 
وتال ابن مقبلٍ 


سقتنى بصهباء وريافة منى ما تين عظامى تلن › 


€ 9 9 
a) Cod. h. .ت‎ b) Cod. h. xweî. c) Huzv. N1 — Spiegel, 
die tradit. Lit. der Parsen p. 406. d) Ita Jauh. &. v. درق‎ e) Sub 


E‏ تسرغ .۸ نوشك 


a. 
8 


قال ا ود ور زد & ت اع ا وهو 


6 9و ے 
والتكريص“ لغخ فيڪ عمرو عں ابید واحد الدخاربص ډخرص 
ود خرصة وقال غير واحل من اللغوتين الوخريص اصلح 
قال الاعشى 
قوافی آمثال ل يوسعن جلذه کمازدت ف القميص الذخا ريصا 
قال الأصمعى وال خرصة ایضا مُتيق يضر من البدر 
ولجم دَخاريض ويقال خريضص من البكر ايضا e‏ 


ں اء 


عيذ من اعياب النصارى وليشت عربیة حضة وعى معرب 


وقك تكلمت به العربْ » قال ابن دريد فاقا الدَرش فلا 


9 ب چ د ت 2 
احسبد عربیا عص ڪا وو فارسی معرب ومن اشغقای الاديم 


الدارش ؛› اللْيث الدَاشَنْ معرب وليس من كلام البادِيَة وقال 
النضر الداشن الدستاران ٤‏ الدرری اعاجمی معرب ٤‏ 
E‏ عں ابن ررمة عن ابی سعيید عن ابن قال 


a) Cod. h. والقضريص‎ b) V: Abulf. hist. anteisl. p. 166 
1. 20 — KY 


سے 4è‏ سس 


الدانِف معرب بكسر النون وهو الافصح الاعلى قال الشاعر 
يا قوم من يعرز ِن عَجٍِّ ألقاِلِ المَرء على الدانق 
لما رای مِيسراتةٌُ شاثِلا وَجَاهٌ بَينَ الجيك والعاتقِ 
اخیرٹ عن ابی عُبَیکَة قال کان رجلّ من بَنِی یں بن 
تعلَبَة بالبصرة وكان جَلدًا فجاء الى بقال فاسترجَح 
البقال ف الوزن فوَجأه تين جييه*) وعاتِقة وَجاة فقتل 
نيلت دِيَة الرجل على عاقِلته فقال رَجُل منهم هذا 
اشع رعذ ٠‏ 

َر یں جاتو مَْنّا کاتما دعي ین حالتی 
فبَّعض هذا الرجء") اعرد ماذا على قويك بالرانِق › 

والذهقَان فارسنَ معزب قال ابو عبيدة يقال هقان 
ودهقان لغتان والجبع دهاقين وقد مضى الشاعد علي ف 
باب الجيم فاما الييصقان ف بيت الاعشى يصف الثور 
فل غشنی وی۲ الهقان مُنصَلتا کالفارسیّ قَمْشى وهر منتط 
عرب وهوآسمْ وا ويقال رمل من الرمال) عطي » ماقا 


التفتر فعربی ڪيم للا خلاف فى ذلك قال ابن الأنبارى 


a) Cod. h. Sly. b) Cod. h. الوجء‎ c) Cod. h. لرمى‎ 
d) Cod. h. .من الرمل‎ 
9 


و م , : 
ولا يعرف ل× اشتقای > قال ابو حاتم ودارین*) موضع ف 
البكرين) يرسى اليد السفن ويكون فيها اليسك قال الاصمعى 
زعموا اں کے قال ما فن القرية متی كانت فلم جذ 
من یبرد فقال دارین ) ای عتيقة وقد تكلموا بھا کثيرا 
قال الشاعر 


وياخرجن مں دارین بجر ا لحقاثِب › 


الذراج قال ابو حاتم حکثنی من سي يونس يقول هو 
الواح بالتضفيف الذى تقرل له العامة درام بالتشديب 
قال ابو خانم هو فاس معزب » ردَعلَكٌ اسم مضع اعجَ 
معرب ٤‏ ودیش اعجمی معرب وقد جاءت ف اشعار العرب 
قال الشاعر ) 


قطعْت الدَهرَ كالسَيم المعنى تهزف دمشق وما تريم » 
ورم معرب وقل ټکلمت ب× العرب قديمًا إن لم بعرفوا 
ا ,9 U‏ ے و 
غیرد واحقوه به جرع قال الشاعر 

ٍ و ہے و‎ e س‎ 9 8 E wg 
> وف كل اسواق العراق إتاوة وف كل ما) باع امرو) مكس درهم‎ 
يقال يرم داموق إذا کان ذا عة ور قال ابو بکر قال‎ 


ارين .004.1 (¿ .ق البكر .1 .004 (ظ .ودارین .1 .004 (ھ 
ھگ ١‏ .مر e) Cod. h.‏ كلها d) Cod. h.‏ 


E 
ابو حاتم هو فارسيّ معب لان الدَمّه التَفس فهو دمه لر‎ 
ای يأخد بالتفس فقالوا داموق › ودَاون أعجبى » واليٍرفس‎ 
الاي فارسية معربة ولا هل باللَبَطِيّة معناها لا َف‎ 


وقد جاء ذلك ف شعر شار وعو قول 

قلت له لا هل ِن قبل بعد ما رَمَى نيفق التبّان ينه بعاذر 
قال الأزعر وليس لا دعل ولا قل من كلام العَرّبٍ اتيا 

عو کلام النبط ن الجملّ قم وقال ابن درید. الددل 
َء Teor. e‏ 9 2 غو و 

كلمة عبرانية وقد استعملتها العرب كانها تامر بالرفق 

والسكون » والدّسكرة يناء شب قصر حَرلّه بيوث والجميعُ 

و یو 9 3 ب 6 س سے 9 

اعجمی وقد تى به جرير ف شِعره فقال يَمَح الوليد بن 

عبي الملك ) 

رارض هرقل قد قهرت وداهرا سی لّكم من آل كسرى النواصف 
ركان قتله يد بن القاسم التَقَفىّ ابن َم اجاج 

واستباے الکیمکً وافتتم من الدَيبْل الى المولتان والنواصف 

لدم والمقس الق الأبيض وما يَجرى تراه ف البَياض 


.الملوتان .1 .00۵ (ط .القسم .1 .004 a(‏ 
* 9 


س ا ت 
الُعومة احم معزب وقد تكآمت به العربٰ قدیمًا قال آمرڑالقییں " 
فل العذارى يريبن بأحيها وتم كهُذاب اليمفي الّْلِم 

ويقال مقس على. القلب » وف الحديثِ آنه مر على 
اصكاب اليرلَة قال ابن درين الدزيدة لعبة الصبيان 
اا حبشية “> وف الحديثف ايضا ف المبعثِ فجاء المزك 
يكين َة قال ابن الأعرابي هى الْعْوجة الرأين الت 
قسَمّيها العَوَام الينكَل واصلُها من کلام الغرس کر فعربا× 
العرَبُ وزات علي حروقا من جنها وعم فاون ذلك 
كما قالوا للقراس مقمجر وللكمَل برق وبذج ٠‏ والذرنوك 
وجمغه دراك پقال أن أصلّه عير عرب وقد استعبلوة قديًا 
ور حو) من الطنفسة واليساط قال الراجرٌ 

أرسَلَدُ يها قطبًا لََالکا من الذَرعِيّاِ جَعدًا ا 

يقر شی ویول بارگا کان توق هره 5رایکا 
اللكالك كثير الل وقيل النكرانيك قكون ستورا وفرشا 
١‏ ويون فِيها الصفرة والحضرة وقال اليب الروك ضرب 
من الثِياب له حمل قصير كمل المناديلِ وب شي رة 


البعير وانشد 


a) Mu‘all, ed. Arnold v. 12. b) Cod. hı. .و‎ 


عن ذی درانيك ولِبْلٍ أهَْبَاء 
والذُرْوبُ ليس أصلُها عربيًا والعربُ تستعيلها ف معنى 
الأبواب ويقال لهذه المَداخِل الصَيْقَة من بلاد الروم دروب 
لانها كالأبواب لما تفضى اليها') وقد استعملوا ذلك قديمًا 
e‏ وو 
بکی صاحیی لما رای الذّربَ ذُوتَة وأيقَن آنا لاجقان بقيصرا)ء 
اا مک نة ولون E‏ 
۳ الفقية ا الى دراب جرد بالکسر 
اقاتلي الا ج إن آنا ارز دراب kt‏ عندک. دنل اوي 
قال اجو حاقم الذّراوردی منسوب على غیر قِیایں ټل هو طا 
وانما الصواب درابی أو جردی ) أحدهيا ودرابی جرد ٤‏ 
والليوان بالکسر قال الأصمعى قال ابو عمرو ودیوان بالفتى 
٠‏ خطاأً ولو جازذلك لقلت ف الجمع دياوين ولا يكون الآ 


ت 
en. ۴1 b( Le Diwan dA mrolkais, ed.‏ — تققضى ألي× .1 €٥.‏ (ھ 
٠‏ جردی de Slane, p. Pv 1.9. ec) Cod. JÎgidl. a) Cod. h.‏ 


س ول -—— 
دواوين قال الأصمعی وأصلّه فارسى ونما را دِيبّان وديران 
ای الشیاطین ای کتابٰ يشبھُون الشياطِينَ فى تفاذھہ 
والليو هو الشيطان › واللٍهييز فارسى > وكذلك 
وو البعير الال ذو السنامين قال العجاج شب € آطراف 
المجِبَل ف السراب 
کا اا القف من ف الال اذا بیدا ن د ادال 

تا الدَبُوتُ فكلة اخسا ا و سريانية ) 


باب الذال 


قال بَعضهم الذّماء فارسى معرب وهو بَقَيَةٌ النفي وأصلةٌ 
ذَمَار) ولیس للانسان دّماء والضبٌ اطول الحيران دماء 

) باب الراء 

قال اليب الرساطون شراب يذه اهل الشَأم من 


a) Arab. vulg. gg petit lait cfr. Hurabert, guide de la conver- 
sation arabe p. 12. b) Neopers. ۰دمار‎ 


الحمر والعَسَلِ قال الازعرى الرساطون بيسان الروم وليس 
بعربی ابن قتيبة الرشوج المشى الشهل وعر بالفارسية 
رعوار ای بلاج وانشد العكا 


) ‌C 
مَيَاحة تمي مَشَيًا رهُوّجَا)‎ 
والرزةق السطر الممدود وګو فارسی معرب واصدد بالفارسية‎ 


وغ 


ضوایعا تریی بھن) الرردقا 


8 
وةال اوس 


ت پچ“ 


e a O o E Sr ET 
تضمنها وم رکوب کاند افا صم جنبیک البخارم) رزدق‎ 

2 : 0 ا 8 ۹ 
زعم طرق راِع ورکوب ذلول » وکان الفراء يقول الرسداق ِ 
الرستانی وعو معزب ولا تقل رستاق قال الراجز) 


hic deest versus et sequentia quaedam 
ا س‎ ww ا, م ۴ س و & و‎ 


بے < -ے په بت وو سے 1 و 
لا آدری مم خد الا اتد قد تكلم ب » والراقود إناء مِن 


کے ت س 0 ےڈ ~~ 0 7 
أنیة الشراب اعجمی معرب ویو دں کهینّة ارتب يسيع 


a) Ita Jauh. 8. ¥. gڍم.‎ b( Cod. 1. .صوابع|‎ e( 004. 1. :بهم‎ 

) 4 ) یھن ا‎ 
d) Cod. h. (ه .اليخا زم‎ Superscriptum .كنا فى الاأاصل أو‎ 
f) Hic lacuna. g) Cod. h. والريان‎ Qãm. sS. V. وکرمان - ربن‎ 
السفينة‎ CD من‎ . 


—- y۴ — 

باطن بالقار وجمعه الوراقيد › والروسم فارسى معرب وقيل 
روشم بالشين معصَمة وهو الرسم الذى بختم به قال الاعشى 
وصلى على دنها وارتسم | 

بالسين والشین › قال ابو بكر وما الْهّْصُ الذی يبنى به 
وهر الطين بجعل بعض× على بع فلا ادری اعربی هو ام 
دخیل غير اتهم قد تکلبوا به فقالوا رجل رقا ای يَعمَلٌ 
الرعص 6 والرَبّانيون قال ابو عبَيل اعست الكلمة ليست 


بعربيّة إتما هى عبراتية او سُرياِبة وذلك أن ابا عُبيكة 
زعم أن العربَ لا تعرف الرتانتّين قال ابو بيد وإِتما 
عرفها الفقهاء وهل العلم قال وسَيعث رجلا عالمًا بالكقّب 
يقول الرانيون العُلماء با لحلال والحرام والأمر والنهى والرافِ 
اجوز الهنى كأنه اعجمّى › قال ابو بكر فأمّا الرامَف الطاقر 
الذى يُنْصَبُ ليهر اليه الطير فلا أحسبء عربيًا عصاء . 
الم الاى شن اتيادين فاس معرب ونال يوغر 
فغ قول روبة 

لا تَعذلينى بالرذالاتِ اليك ولا شظ فذم ولا عَبْي فيكك 
إن الرمك بالفارسية اصدةٌ رمه قال وقول الناس رمک حَطاًء 


س ال۷ س 


رتبيل*) ميك سجستانَ قال الفرزدق 

وتراجِعَ الطرداء*) إذ قرا بالامن ین رتبیلً والشكر) 
ا ادا م الین راو ام وله ن ایال 
إِصبَهانَ رقال رجل من بنی أَسٍَ 

اتم تَعْلّما ما لی برارند کیا ولا خُزانی من صدیق یواکما 
والریٌ قل تکلموا به قال جریز ف ام نوع ابع وی آم حکيم 
وکانت دَيلَيية 

اذا عَرضوا أَلفَيْن فيها تَعَرصَتْ ` د کیم اا ف دنا 
لقد ردت آهل ال نى مَلاحة وَحَبَبْتِ أضعافا إِلَيّ المَرَاليا 
یسب الي الرازی على غیر قِیایں قال یری سمل الوم 
هذا الجيل من الناس اعجبى وقد تكلمت به العربُ قديما 
وطق به القرآن » قال ابو حاتم سالب الأصعى عن الرورن 
فقال فارسى ولا فول في سَيّْا > قال ابو حاتم اسن 


بلفا آ3 أنه قد أمرب ف الجايلته ٠‏ ال الامفى 


E E E‏ 9 ت موو و => کر 9و 
ويكثر فِيهم عبى واقدمى ومرسون خيلٍ واعطالها 


2 پاس 


ومن سه الأنف المَرسَّنَ اى مَوصِحُ الرسّن من الذواتٍ 


.الجر ( .وال جر .00۵ (ه .الطردًاء .008 (ط .رتبيل .04 (ھ 
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باب الزاء 

الزرجون الخەر فارسی ه معرب واصله رکون ای لون ا 
قال دیل a‏ 

ا ا e:‏ ا کر اليب غا 2 
زرجوة وقال الليث الزرجون بلغة اهل الطاثِف وأهل الغرر 
قضبان الكرم وانشد | | 
لوا را من منابتِ ف الشيع وال والان جر تيتا ویانعا زرجودا ؛ 

والزور رة ازور والزون ا هعربان قال حبّیل 


س ے و 


وقال الآخر 
شی بى بها البق التو فة فة ف الراب لرا ببعة الرون . 
ورن اسم كورة معررفة بيسجستانَ قال عبد الله 


لت ا من e‏ 5 8 ول ا 6 


a) Cod. نمشی‎ . b) Cod. فرزیق‎ : 


يى البّياذقة هم الرجَّالة وليس ف كلام العرب زنديق واتما 
تقول العرب رجل رند ورَندَقی اذا کان شديد البْضْل واذا 
ارادت العرب معتى ما تقول العامة قالوا مد ودَمْرىّ فاذا 
ارادوا معتى السن قالوا دعر قال وقال سيبوية الها ن 
SE Na. Sl‏ : 

زنادِقة رر عوض من الياء ق زندیقی وضرزین قال 
ابن درید قال ابو حاتم الزندیق فارسی معرب کأن صد 
عندَه زنلٰ 5 کرد زنذه الحياة وکرد العمل اى يقول بذوام 
الذعر قال ابو بكر قالوا رجل ردقي وقي ولیس من كلام 
العرب قال وسالت الرياشى أو غیره مں اشتقای الزنديق 
فقال يقال رجل نیقی اذا کان نظارا ف الأمور وسألت ابا 
حاتم فقال هر فارسیٌ معرب ای الذنيا ريَنده فقط إِ يى 
بالدهر› والرمردة بكسر الزاء وقتح الييم على مثال جنرقرة 
وقرْطَعْبَة اعجميَ معزب وصووَضف للمراة الى شيد الرجال 
ف الخلق والخلق ويقال ايضا زمردة بفتم الزاء والييم وتكون ` 
ثل علد من الرباعى وهو الغليظ الشديد ويقال رَنيردَة 
بغت الزاء وكسر الميم وتكون مما عرب وليس ل نظير غ 


a) Cod. .اذا خیا‎ 
10* 


a 
ية العرب ریا قيل بالذال َة قال ابو المْعطْش كذا قال‎ 
ابن جنى وقال غيرةٌ الغطمش الحنفِى‎ 

ميت زير کالعقصا الص واخبت من کندش*) › 

والزاج فارسيَ معرب » رالو حيط البناء وعو اليطتر 
فارسی ايضا وقال الاصمعى لست آذری آعربی و ام معرب 
والرنفليكجة ويقال الزنفيجة والزئفالجة اعجمی معرب قال ' 
لامي سضتها من الأعراب فال ,ابو خائ رها من أ 
الهيْتّم وغيرها سَهلا ف كلامهم كانهم قلبوها الى كلايهم 
قال الاضمعتي وعو بالفارسيّة زين بال رعاء والزتٌبی معروف 
وعو معرب ويقال له ايضا الزاووق ودرقم مویق و 


©0 9 


تنقل رع جنس e‏ اڊو حاتم 
طاتر دون العقاب ف قمته*) خمرة غالبة تسییه 
العجم دبرا وترجمنه وترجمنه انح اذا عجز عن صيده اعانح أاخوه 
على أخذء وال NT‏ 


عربیة آراها عبرانية وى فى حديث عبد الله بن مسعود 


a) In margine: jzãgll. v. Hamûsa p. AFF l. 1. b) Cod. قیمت×‎ 


ET 
ان موسى لما أتى فرعونَ اتاة وعليد زرمانقة قال ولم اسمعه‎ 
فى غير هذا الحدیث › ابن دريد ريا اسم اعصمى يقال‎ 
E 9و‎ 4$ 2 sS ت‎ 
فمن قال ركرياء بالمَت قال ف الَْيِية ركرياوان وف الجيع‎ 
رکرټاؤون ومن قال ركريا بالقصر قال ف التثنية زكرتان‎ 
کما تقول مَدَنِیان ومن قال رکرى بتخفيف الياء قال فى التثنية‎ 
بكر الرَنْر عل مات ترذر الشىء اذا دَق ولا أحسمه عربّيا‎ 
فان یکن للتار اشتقاق نين هذا إن شاء الله وقال‎ 
سيبويه ليس ف كلام العرب تون ساکنة بعنها راء ثل‎ 
قنر ولا زنثر» وقد سمت العرب زيقا وهو فارسى معرب‎ 
یا زیق رَجَكِ مَں انکكتِ يا زیق ؛‎ 


قال ابو بکر ویقال رَردَمَةٌ وزردَبّه اذا عَصَرّ حَلقَةٌ قال 


ركان ابو حاتم يقول الزردمة بالفارسيّة الکم اى أَحَدَّ 
ڊبنفس× E‏ ف مَوضع آخْر أنة قال اصله زیر كمه 
ای تحت النفیں › والزوری اعجمى معرب › فأمّا هذا الثمر 
الذى يُسيى الزغرور فلم يعرف عابنا واحسبه فارسا 


ا ت 
6 س ~0 3 ج س ,نەد 9ہ س 
معربا واما الزعفران فعربی ا ٤‏ والزماورد الذى تسييح 
العامة بزماورد مغرب ايضاء والرَّجَبيل قال الصتوجرى* ينث 
E EET‏ ل 
مغل تبات الراسن*) وهو َل رَطبّا قال وأخردُه ما ل 
بلاد القرذفلُ العرب E‏ بالطيب وهر 
N a Tae‏ 2 
a LS NS‏ 
عبّید عن الغراء الرَعَْمٌ السحاب الرقيق قال ابو 
عبّيك وانا انر ان کون ای کا الزعبع من کلام العرب والفراء 
عندی ِقةء والرّجَذَْلٌ لغة ف السَجَنْجَّل وى اليراة 


بالروميّة “ ابو حاتم عن الاصمعى هر الزرتيح فارسى معرب ؛ 
والزبرجَد معروف “ وف “ ولمرد بالنال معكمة ھہا اعجبیان 


معربان فاا رديت فموللة وقد جاءت ف بڊعض الأراجيز 


والززفیں والزرفین قال ابو هلال أنه اعيا وقد صرف 
منه الفعل وقيل الصوابُ زرفين بالكسر على يناء فعليل 


.الراشن .004 (« .الدَتَوبرى .004 (۾ 


TS 
قال وقیل أعظمها شانا وهو فارسی معرب وانشد عن ابی‎ 
البَهيت آبْياتا يها لغ العَجَّم ريَنْفيها عن تفس× منها‎ 
ولا اثلا زوذا ليْعْكَلَّ صاجیی وبستان) ف صدری على کبیر‎ 

زود ای آعصَلٰ 


باب السين 
MES ala E? ۵‏ 
الليث السندس صرب من البزيون يَصَن) من المرعراء 
ولم يختلف اهل اللغة ف أنه معرب قال الراجز 
وَل ین اللٰیالی جِنڍیں لون حَواشیھا کون السفدیں » 
ا م و وے ت e‏ س س 
والستبك والجمع الستابك طرف مُقَذّم الحافر فارسى معرب 
ڂ‌ ۴ و ت و سے ہے 
تخرجكم الروم منها كفرا كفا الى سبك من الارض شب 
الأر الى يُخرَجُون إليها بِسْنبّك الدابّة ف الفِلَّظ وقال 


الغاس بن مرداس ویروی للریش بن هلال القربعى 


3 2 2 و3‎ 
a) Hic desunt quaedam. b) Cod. „iw. c) 00d. ..qو4iلا‎ 
1 q ) لزيون ) : ن‎ 


م 


Rae Ae a a 


شَهدنَ مع النبى مسومات ختيتا وى دامِية) الحوامى 
ورَقعة خالل شهت وڪکت سَناپکها على البَلّل الجرامى 
رقال بعضهم سبك کل تبیه زه ركان ذلك على سبد 
لان ای على هد ولاییه واولها وانشد للأسرَبِ بن يعفر 
۰ وقال علب عن ابن الاعرابى السنبْك الخراج وسنْبْك 
اليف طرف ْله » السجَنجَّل اليرآة بالروميّة وقيل هى 
سبيكة الفصة وقيل السَكَنْصَل الرّعفران وقيل ماء الذّمَب 
قال آمرو القيس 
مُهَفَهََة بيضاء عَر مُفاضة تراتبها مصقولة اَنَل 
وروئ بالسَصَنْصَل » قال ابو عْبَّيدة وما واقَق الاعجِيّ 


timam mme 


8 0 


العريی قالوا عَوْل سَخث اى ضلب وقال ابو مرو وابن 


الاعرابی ف قول روبة 


الشدیں فلا عرب فيل تیت فاشتقوا من اسما على 


a) Cod. Kiel. Db) Mu'allaka v. 31. 


فعلیل فصار تیت من سَْټ کزحلیل من رَڃلٍ) وهنا 
لا يُخرجُه عن كونء عَيرَ مُشتق من الالفاط العربية قال ابو 
عمرو والسختيت الدقيق من كل شىء ويسَمُى السويق 
الذقای سفتیتًا وانشی 
ولو سَحَبْت الوَبَر الغييتا وبعتهم") طيتَك الښشتيتا 

إِذا رَجَونا لَك أن تَلُوتا 


قال والوت الكتمان » قال ابن قتيبة والسيل بالفارسيّة 


سنك وکل ای ججارة وطين “ والسرق الحريرة اص سره 
بالفارسية اى جِيْد قال الزنيان 


وتو 


والبيض ف أيمانهم تالفُوا رذْبْل فيها مَبّا مدل . 
يطير فوق روسهن السرق 
دبل رماح وشَبا کل شه حَدّه ومُذَلّق مدد اراد 
ية واراد الراياتِ والواحدة سرتة وف الجحديث ف سر 
من حریر > وقال ابن السکیت والسبيمُ جقيرة واصله بالفار سي 
من صُوف ارادوا السَبِي وعو معرب قال الاج 


وبعهم .004 (ط .زخل .004 (۾ 
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سمس Af‏ ~~ 
کاخحبشی النف او تسبكا 
وی السبيجة وجّمعها سَبايِّم وسباج ٤‏ وقال الليث 
السيبَجِى والجيع السيَابكَة قرم من السند يكونون مع 
إشتيام السفينة البكرية وهو ا البلاحين وقال غیره 
السَياجَة قوم من السند كانوا بالبصرة ج جلا وزة و 
السكن ا للكمة والنسشب فال يزين بن مفرغ الجبیری 


رَطماطیم من باریم خُر بلیشونی مع الصبا القبوداء 


والسَبَمْ رز اسود وقال الازهر وهو معرب .اصله شبّه » 
قال ابن دريل وابن قنيبة ف قول الغجاج . 
يوم خراج ترج الجا 
أصلّه بالفارسية سه مره اى استضراج اراج وقال التضر 
السبرج يوم ينتقد فيه درام م لحرا يقال سرج له ای 
أعْطه › الليث البجلاط اسم الياسيين عمرو عن انيع يقال 
للكساء الكصيي بلطي اذا كان كيبا القء. اللاا 
سء من صُوي نليو اليرءُ على كردَجها وقال يره 
هی ِيابُ کتان مَوشِية كان رَشْيةٌ خانم وی زعموا بالرومية 


u) Jauh. h. وسبنن& .004 (ط . يرج‎ 


E 
پان ی و بوا قال حبّید بن تور‎ 
تين اما أرْجُراتا مَهَذّبا وما لاط العراق ا‎ 
والسفسير باافارسية السمسار قال ابو غبّيد عن الاصمعى‎ 
) النأبغة‎ ٠ ف قول‎ 
وقارقت وَعى لم جرب وباع لها ين الفصافص بالنيى سفسير‎ 
قال باع لها اى اشترى لها يعنى السمسار قال مورخ‎ 
السفسير العبقرى وعو الجاذِق بصناعته من قوم سَفاسِرة‎ 
عبار ويقال للحاذِني بأمر الحدین يفسیر قال حُيّید بن تور‎ 
برت سفاسِير ا ديد جردت ريع العوالى كان ف الضون الصون مكرما‎ 
وقال ابن الانبارى السفسير القهرمان » والسرقين ین معرب‎ 
اصلّه سرجين قال الاصمعنَ لا آدرى كيف أقول » والسوذانِف‎ 
اخبرنی ابو زکرټاء عن عَالِ بن غثمانَ بن جنی عن ابي‎ 
قال الشوذانق والسوذنيق والشوذّنيق والشّودّى بالشين‎ 
مُعصَبَةٌ قال ووج بكَظ الاصمعي شوذايِق وقال كل‎ 
. الشاهين وعو فارسيّ معرّب قال ابو كَل اصلّه ساداتك‎ 


2 ت 5 و 9و 9 ر 5 س 
ای نصف ڊرعم قال واحسبد یرید بلك قیمتد او اند کنصف 


a) Cod. مكرما‎ 1 
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ا ت 


البازی “ سودق ایضا عن ابن درید » والسَلِیر فارس معب 
واصله سا دی ای في ثلث قباب مُتداخَلَةٍ ويْسيّيه الناس 
ەلى فأعب قال ابو بكر وعو مَوضِع بعروف بالجيرة وکان 
المنذر الاكبر اثكَذء لبعض ملوك العَكَم قال ابو حاتم 
سمعتٌ ابا بيد يقرل هو الى فأعرب فقيل سذير 
قال عَدِق بن رید 
سره حاله وره ما يَمْيك والبكر مُعْرصًا والسيير 

وقد قالوا السدير التهر ايضا› الارهری روى شمر بأسنابِ له 
عن مُصَبّد بن َل قال كانت لِعَلِيّ سَبَنجِونة من جُلود 
التعالِب واں اذا صلی لم يَلبَسها قال شیر سالْت مصيک 
ابن سلام عن السبنجونة فقال رو5 من تعالبَ وال ابا 
حاتم عنها وان يكب الى لون الخضرة اسماجون وڪوه 
ابن دريد السَمَوعل بالسريانية هو شَمَويل قال ابو بكر 
السمَوْءل بن عادياء بن حَيا من الأزد واولاده ينتمى الى 
اليوم » قال فأما البَقلةٌ القى تسى السَذابَ فَيعَرَبة قال ولا 


اعلَمْ للسذاب أسبّا عربيًا الا أن اهل اليمن يسمونه الف ء 


a) Hunc locum integrum non habeo; desunt quae respondit Abû 
` Hêtim et fortasse alia quaedam. Neque post ڪو‎ (?) ubi fol. 48 7. 
incipit lacunam non statuam. 


EE 
والسهريز فارسى معرب » وسلسبيل من قول تعالى عَينا‎ 
فيها تسى سَلْسبيذ قيل هو اسم اجميّ ية فلذلك نضرف‎ 

: EO OE 
وتيل هو اسم معرفة ألا أن اجری لان راس أیڈ وعن جال‎ 
حديدة الجرية وقيل سلسبيل سيس ماءها مُستَقِيذ لهم‎ 
قال الرّجَّاج هو ف اللغة صِفة لما كان ف غاية السلاسة وكأن‎ 
العينَ سيت بصفتهاء وسليمان اسم النبى صلعم عبرانى‎ 
وقد كلمت به العرب ف الجاهليّة قال المَعَرَنَ ولا اعم‎ 


اتهم سوا به قال النابغة 

إلا سْلَيمَّانَ إذ قال آلإلاة ل قم ف البرية فأخْدذها عن القن 
وانما سيّى الناس بهذا الاسم لما شاع الاسلام ونل 

الفرآن سبوا بإبراعيم وداد واسكق وغيرهم من اسباء 

الأنبيّاء على معنى .التبرك وقد جعلء النابغة ايضا سلَيمًا 

ضرورة فقال 

وشم سيم کل ققاء ذاثل*) 
وآضطر الحطَيْتَّة الي نجعله سلما فقال 
في الرمام وفيء كَل سابعو جل و من تشع سام 


a) V. Freytag, Metrik p. 510. 


N 2‏ 
وارادا جَميعًا داو ابا سليمان فلم يستقِمْ لهما الشعر 
فجعلاه سْليمانَ وغيراه ايضا › وسنجال قرية بالفارسية 
ذکرسا الشمّاع في شعره 
ألا يا آصَجََّافى قبل غَارة ستجال وبل مَنايا قل حَصَرنَ وأجالء 
وعن جابر بن عبد الله أَنّ انب صلعم قال يا أل 
ادق قوموا فقد صن جابر قال ابو الغاس تَعلَبُ 
إتما يراد من هذا أن ايى صلعم تكلم بالفارسية صنع 
ای E‏ اليد الناس » قال ابن دريد السهر القر 
بالسريانية وعو الساعور وقال قوم بل دارة القمر قد ذكره 
٠‏ امي ب ابی الصلت ولم يسيع الا فى شعره وكان مستعيلا 
للسریاذ نی کثيرا لان کاں قد ق الكقبَ اراد ابن درید قول 
) قر وساهور يسل يسل ويغمد 
قال وذكره عبد الرحمن بن حَسَانَ بن ثابتِ والسطلٌ 


ں2 9 


e‏ اا وقد تكلمت بهما 2 قال الطرما 


C7 


ر ت ا 9 ےر و 
بقق السراة كان ف سفلاتعء اثر النوور جرى علي الإتيد 
و 9 a‏ ت و 9 اق 9 = 


a) V. Mufaşsal p. If 1. 1. 


ا 
اليقّق الابيض والسراة الظهر والسفلات القواثم والنوور 
دخان الشحم يعنى أن قواتته سود والضهارة ما أذِيبَ 
والعثان الذخان وكفئّت كبّت » وقوه تعالى كطى السجِل 
للكتاب قيل الكل بلغة الحبشة الرجل وقيل كاتِبٌ للنيي 
E‏ السلام وتّمام الكلام للكتاب قال ابو بكر ِل كتاب 
والله اعم ولا ألْتَفْت الى قولهم إنه فارسى معرب والمعنى 
كما يُطْرى اليل على ما فيه من الكتاب واللامٌ بّعنى ' 
على › وسابور اعجمى وقل نطقت به العرب قدييّا قال 
غیی بن زید . 
این کسی کسری البْلوك ابو سا سان آم اين قبل سابوز 
واتما هو بالفارتية شاة بُوز وعلى هذا اقى ب× الاعشى غ قول 
اقام به شاقبوز اجو 5 حَرلين يُضرَبْ فيه الذْ 


ں 39 


وعو وإن وافق لفظ سبرت اجرح فليس بعربي الا قری 


الاعشى كنيف اتى على أصلة؛ وسِنمًاز اسم اعجميّ وقد 
لقت بک العرب وجری بک اليشل فقالوا جراء سنمار قال 
اہو عُبّید کان من حدیثه فيما تڪكيء العْلماء آنه كان ناء 


مُجيدًا وعو من الروم فبّتى الحورتق الذى بطهر الكوفة 


للتعمان بن آمریٌ القيس فليا نظر الي العبان كر أن 


يَعَبلّ مثله لغيره فألقاه من اعلى الخورنق ترا 

يقول القائل 

جتنا بنوسعی بحسن بَلاینا') جَزاء سِنہار وما کان ذا ذذ 
وبقال أنه قال للتعمان إن اخذت هذا الحكَرَ من هذا 

الموضع من البناء تَدَاعَى كله فسَقَطً فقتله لذلك وأخبرث 

عن هلال بن الكين عن الرقانِي عن الجلوانن عن 

السكرى ف قول البرّيق بن عیاض 

جرتنا بنو ميان حَقنَ) يمام جُزاء سِنمّار ہما کان يَفْعَلٌ 
قال سنّار غْلامْ أَحَية بن اللا ع الأنصارتق ان 


م 9ے 


a a E TO‏ ولک في 


سے سے 69 


ڃر ِن سل من موضعه آنهَدَم الأطْمْ فقال ل آرنى» فأصعَكه 
ليرب فرَمّى به من الأطم فقتل لَِلا يُعْب اذا ء وسقنطار 
قالوا هو الجهين بالرومية وقد تكلمت به العرب وقالوا 
ب ری » والسلدی بالتشديد عيذ للنصارى امن تعر 
العَرَّبّ » قال ابو بكر سَمَنْدَّر دابة زعموا قال ولا أحسِبّها 
عرب صحيصة » والسَياية اعجبى معزب » ركذلك الشراويل . 


ارینی ينی 0٥۵.‏ ( .حفن b) Cod.‏ .فعالنا Jah.‏ — بلاد شا .€0 a)‏ 


سد وړ سم 


والسفْد جيل من الناس يقال بالسين والصاد قال شَقيق ٠‏ 
اہ سید e‏ 


و 


وا 8 4 بضم ۱ لسیں والكاف وفقح 8 i‏ 
اعجبية معربة وقد ققدم تفسيرها فى باب الهمزة وكان 
سے 9 3 نرو ت ۔ 0 
عض اسل اللغة يقول الصواب اسكرجة وقد جاءت فى الحليث 
بغير تمزة اخبرنا عبد الرحمن ہں أاحيد عن الجسن بن 
َل عن احمد بن جعقر عن عبد الله بن اخيد عن أبيه 


dd = 


باسنابء عن اُتیں بن مالك قال ما اكل نبى الله صلعم 


وك § 


على خوانِ ولا ف کرجا ولا حبر له مرقق ؛ وسينين الذى 
ذکره الله تعالى غ قولء طورْ سِينِين فقيل حَسَنْ وقيل مبارل 
وقيل هو الجبل الذى نادى الله من موسى » وسجستان 
اسم مدينة من مدن خراسان e‏ وقد تفت 
وقد تكلمت بها العرب قال عبد الله بن قيس الرتَيْاتِ 


رم الل الله أعْظيّا دقنوها بسجستان 0 الطآحاتِ ء 

والساذَحْ فارسی معرب › اسم لنار الأخرة اعجمى 
ويقال بل هو عرب من قولهم سقرته الشمس أذا اذابثه 
سيت بذلك لأنها َيب الأجسام » والسردابُ فارسى 
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معرب ٤‏ قال الاصمعى يقال سهريز وشهریز قال ف اعرابیا 
ت ارس وبعش ف ی السهريز السرادى 


اا ارک من سماحة 8 البرنِى إلا مِنَ الل 

وقال بعضهم السفاة فارسيًة“ معرب واصلُها سولاح*) 
پای پای وذلك أن لرجلها ثقَبَةَ من جَسَها دحل فيهاء 
والسرادی ؛ فازسی معرب صله بالفارسية سردار وعو الليهليز 
قال الفرزدق ) 
تمیتهم حت اذا ما لَقِيتهم ry‏ اشرادتا. 


و قيل أتها مدينة من مُذن الروم واليها تنسب 
الذروع والكلاب”) وقيل. ى مدينة ‏ باليمن › قال بعضهم 


والسرج فارسى معرب واصله شرك › والسنور معرب وهر الرع 
وقيل کل سلاح يتقى ب× فهو سنور» والسمسار والجمع 
الشمايسرة وفعلهم السمسرة عربت وف الحديث عن قيس 
ابن ابی رة کنا السماسرة فسيانا النبى صلى .الل 


a) Neopers. سوراخ‎ cfr. Spiegel, Gramm. des e p. 49, 3. 
b) Cfr. Fleischer, de glossis Hab. 1 Pp. 22. e) Cod. نسیی‎ ٠ 


چک ا ت 
عليه بأحسَنَ منه فقال يا مَعْمَرّ اجار وقال 
قد زکلننی طلښی بالسمسر5 
وقال ابو التصر سمسار الرَجْلٍ الذى يَقَبَل من فقال 
e 9 oro.‏ و ت ت a‏ ع م u‏ ى 


و 96 


و § ب : ا ع 9 
والسدّر لعبةٌ يقامر بها وعى بالفارسية ثلثة أبواب واخبرث 


سعيد ہں خالِی عن ابی راشیل بن ...) قال رایت ابا هريرة 
۶ے و وټ ےو 9 2 
ابن العاص وكساها حييصة وجعل يَنْظر الى عَيَلِها وقول 
سناةٌ سَناةٌ يا آم خالك وسناة) فى كلام ابش الحسَنْ › قال 

TTT‏ 9 ت وەه 1 ت 
الاأصمعى سماعیع جزيرة ق البكر تد عی بالفارسية ماش 
ماهى فغرجتها العرب وانشد 

يا دار سلمى بين داراتِ الهوج 
ا 8 o 8 w~.‏ ب 7 س د 
b) Hic lacuna est. e) WE:‏ .تی a) Cod.‏ 
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E 
باب الشين‎ 

السُوذَيِيق والشرذڏّى بالشين معجبةٌ وجك بِكَظ 

لایع رداق وتیل َير كله الماويس وعو فارج 

معرب وقد تقذّم ف السين › قال ابن دريد الان اس 


تبطيا مُعَرّبا» قال والشباری الذی سيه الفرس پيشباره 
وم شباری يفطم غار ويطبح رزعموا انه فارسی معرب 
وقال ف وضع آحَر قامقا الشبارقاث وعى الران الحم 
۴ الطبائی ففارسیٰ معرب وعو ا الذى ف لح العامة 


فيشفارج وبشارج > وشرځييل وشراڃیلٌ و اسياء 
اجميّة قد سى بهاء » قال ابو بكر والشوذَر اليحَفة أحسِبُها 
فارسية معربة وقل تكلمرا بها قديما قال الراجز 


9 س 8 ۹ 


e‏ قنك فى شوذ رها تيس 
خسن منها منظرا إبليس ) 
لطع موضعان الكطع تحات الأسنان والَطَمٌ بَياض يكون 

فى السَفتين ‏ وهو عيب وأكتّر ما يكون ذلك ف السودان 


a n og 1 سے‎ g5 
وزعموا ان اللطع ايضا صغر الغفرج وقلة ج والشهذاع‎ 


۰ „_ 5 
a) Cod. .!احسن‎ 


سے سے دمو ~~ 
فارس معرب واسمء بالعريية الوم » ابن دريد وهَيْرر اسم 
موضع لا احسى× عربیا حيحا وانشد لامري القيس 
عشية جاوزنا حماة وشيزرا) › 
فامَا الشهر فقال بعضل اهل اللغة اصلة بالسريانية سَهر 
فعربَ وقال كعذب سی شرا لشهرتِ» وبیان 3 الناس 
لات اذا اَل يْسبّى شَهرًا قال ذو الرمّة 
رى الشهر قبل الناس رشو جيل 
ار الرفس بظهر القّم شغزه يشفزه شفزا قال ابو 
با م 6 با 
بکر لیس هو عندی بعربی حض ۰ وشبوط اسم اعجمى رعر 
ضرب من السك قال الليث والشبُوط* لغة في وعو دَقيق 
ES‏ م 9 ص “س 9 ص س م 9 رخ 2 
ليس بعربى وجمعه شواعين وشياعين وقد تكلمت به العرب 
قال الفرزدق 


چ - E e۴‏ ا 
جمى لم يصط) عن سريع ولم يضف“ 


نويرة E NE‏ بالشياهين طاتِره 


a) Diwêûn p. 26 v. 17; Abulf. anteisl. p. 134. b) Cod. شبرط‎ 
ے 2 ت‎ 
— Qفس. (ه .شبوط‎ 0٥4. .غق ( .تحط‎ 


ور حص - 
ر 8 9 
خ 2 8 ےن 9 بس 
جمى العراق ونويرة المازنى > وشهنشاه کلم فارسية معناما 
مَك البلوك وقد تكلمت بء العرب قديمًا قال الاعشى 


وکسری شهذسشا الذی سارنکره له ما آشتهی راح نيق ورَنبَف ء 

والشبور شيء ينفح فيه ولیس بعربی صعیم ؛ فاما 
الشص فقال ابن دريل لا احسبه عربیا سسا › والشطرَفْم 
فارسی معرب وبعضهم یکسر شینه لِیکونَ على ينال من 


َمثِلَة العَرب دحل لاه ليس ف الكلام مل غلل بفقتح 


الفاء » قال الاصمعى يقال سهريز وشِهُريرٌ قال واتبا هر 
بالفارسيّة اسر الأحمّرء وقال بعص العرب ف الصاروج 
الشازوق وحَوض مرق › قال الازعرت ٠‏ واما الشِيف لھنه 
البقلة المعروفة فهى معربة قال وسمعت اهل الجرين يقولون 
ها يبت باليين عَيرَ مُعصِمةٍ وبالتاء واصله بالفارسية 


ب e‏ م E OT‏ 
شون فيها لغة اخرى سيط بالطاء » واخبرت عن المحربى 


قال حَكنَّنًا إبراهيم بن عبل الله قال حدثنا أبن علية 


قال حلّننا ايوب المْعَلّم قال لما آنهرَمْنَا ِن مَسكّن 


اام ا م مم 


. الشيت .004 (ه 


a 
ربث سَنائًا من قصب فاذا اسن على شاطِيّ الجاع‎ 
فأذتيث الشنان فكي مى قال الحربى هو كهية الطوف‎ 
کلمة فا رسیة وهر بالعربية الأرماث وو خشب يشد بَعضه‎ 
الى بَعض ويركب ؛› ومما ورد فى الشعر من الاعجمية انشد‎ 
اہو ا‎ 
ولون لى شَنْبذ لست مُشلْبدا طول التيالى أو رول البير‎ 
نبد پریدون شون بُوذی » وما قول الاعشی‎ 

أقامَ به شاقَبور الجنوة ' 


باب الصاد 


قول× تعالی وصدوات“ ھی دان البهودِ وهى ارت 
صلُوتا» ابن قتیبة الصيق الربدم واصلد نبطی 2 
الليث الصيق الغبار الجاثل فى الهراء ويقال صيقة وانشد 


ابن الاعرابى 
فی کل يوم اا فوقی اَل كالظلاك 


وجمع صيقة صِيْق تال روب 


a) Sur. 22 v. 41. 


س 
يركن ترب الأرض مجنون الصِيق 
وقال الزفيّان 
وذونهن عارش مُستبّری) ونوقها قساطل ويف 
وقال رجل من حِنْيْر 
من رای يَومَنا ووم بى التيم إن آل ية َم 
ابو عبيد عن ابى زيد الصيق الريح المنيتة وعى من 
الڌرات وروى هَلْلَةٌ عن الَراء الصيق الصَذبُ ايضاء 
والصرد فارسي معزب وهو البرد > قال ابو بكر فأَمّا هنا 
الصَتَوْبرّ فاحسبه معرَبَا وقد تكلمت به العرب قال الشاعر 
كف رجالٍ يعورون الصنوبرا ء 
والصاروج النُورة وأخلاطُها التى تصَر بها الجياضش 
- والحمامات يقال صرجت الحوض اذا طليت الن والصاروج 
فارسی معرب وكذلك كل كلب فيها صا رجيم لانهيا لا 
یجتیعان ف كکلمة واحدة من كلام العرب › ومن ذلك اشربجان 
بفتع اللام اليككَنْ والجمع صَوالجة والهاء للجية» 
والصَتَم القناديل رومى معرب الواحدة صمََّة قال الشماخ 


a) Cod. مستیرق‎ . Db) Cod. ةقیص٠‎ 


E‏ ا 
والنجم مثل الصََّم الروميات › 
| والصنم الذى تعرفه العرب هو الذى يتَفَد من صفر 
يضرّب احدما بالاخر قال الاعشى 
والناى نرم") وبربط ذى َة والصنع يبكى جره ان بضغا 
ای يبکى شجِر اللعود اذا وضع والشجو ترنين الصوتِ 
ملاوة متها انى صاب صنجَي نشوة) معن 


o‏ لے 5 ت و Rii‏ ہے س 
شربا ببيسان مِن الاردن بین خروایی قرقفِ ودن 
س 9 ر ا و ورت 
وسموا الاعشى صتاجة العرب ججودة شعره وقال الشاعر ف 
قل لِسوار اذا ما جنه وابن غلا 
أزاد ف الصنع بيد الله اوتارا ثلاث 
وصْنكِةٌ الييزان معربَة قال ابن السكيت ولا تفل 
سنكة) › والصهرج واحد الصهاريج وھی کالجیاض جتیع 
فيها الماء ويركة مُصَهُرَجَة معمولة بالصاروج قال الاج 
800.30 ,ية .00۵ ( .صنی نشرة .00۵ (ط .نرم a) Cod.‏ 
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يقول حتى رقف النماء ف صهاريع من جر قال ابر 
© ت س 0 8 م 9 س 
حاتم وقالوا صهری وصهاری ورج رصهارری وصرفوا 
. ا 8 ا و و و 
من الفعل وقال بعىضهم شاروق وحوض مشرق وال رج 
ضحت جابية و تخالء) جلد السماء خا 5 
قال بكر ال الى سه الصكناء 


سریانیا معَربا لان اھک الشأم یتکلمون ‏ به قال ودخل ف 
عربيَةٍ ال الشأم كثير من السريانيّة كما استعمل عرب 
العراق اشياء من الغارسية قال جردر يهجو ال البهلب 
کانوا اذا جعلوا ف ضيرع بص ثم اشتووا مایا م کنیل جَدَفوا 

يعنى انهم ملاحون لان اصلهم من عمانَ : والصابون 
اعجمی < والصيصاء صيصاء النخل وو بسر لا نوی 3 
فارسی معرب وقد نطقت ب× العرب قال الراجز 


سکن من ڃذار الإلّقا بتلعاتټ جذوع) الصيبصا < 


دوع d) Cod.‏ .جلد ( . يخال (ط . فصڪت a) Cod.‏ 


الشعر الفصيحع قال القلاع بن حزن 


ور 2 القياسا صغدية e‏ غ الأنفاسا “ 


كأنك قد رایت مُقّماتِ بصين آستان قد رقَعُرا القبابا 


وقال ايضا یمدے الوليد بن عب الملك 
وأذت إليك الهند ما ف خحُصونها 
رومن اررض صین آستانَ جاء) الطرائف 
والصبهبّن فارسی معرب ور 0 الديلم کالامیر ق العرب 
2 اسم مور ا وقل نطقت ب العرب 


3 و 9 


ج 
غ لَيلِ صْولٍ تناهى العَرْص“) والطول كانما ليله باللْيلِ مَوسُولُ ء 


a) Cod. ون استارن‎ b) Cod. .تی‎ c( الخزر‎ deest in cod; 
suppl. ex mars. a) Cod. .الغرض‎ 
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وصَعَفُوق اسم اعجمى وقل تكلمت به العرب يقال بنر 
صعفوق رل باليمامة قال العَجاج 
هر ذا فَقَل رجا الناس الغير ٠‏ من أمرهِمْ على يديك والثور 
کت ا ت 5 ى 
يُضاطِبُ عَُر بن عُبّيں الله بن مغر هو ذا اى الأمر 
هذا الذی ذکرتد ہں مدحی لعمر والغیر ای رجوا ان يتغیر 
امرعم من قسابِ الى صلاے بإمارِك ونظرك') غ امرعم ودقع 
iT yT E : Se‏ و E‏ کر 
الحوارج عنهم والثور جَبع ثورةٍ وعو القار اى أملوا ان تثار 
بن قَتلَتِ الوارج من المسلبين » وليس لصَندل الطيب 
ف اللغة صل ولکنٰ یقولوں بَعیر صَندَّل اذا کان صلبًاء 
90 ہت بس ا ا 8 
عاي > ےت © ے o‏ 8 ت 
لان وین الحرنیں لم ينطق بھما احد سوی العرب 


باب الطاء 
قال ابن قَتَيبَة الور الجبل بالسريانيّة » والطابَق 


والطاجّن بالفارسية قال ابن دريد والطيكن وعو اليقتى 


a) Cod. نضرك‎ . b) Cod. والصرم‎ ّ 


— e سے‎ 


بالفارسيّة وتل تكلمت به العرب ابو بيد عن ابی عَبَِيدَة 


9 or 


رمما دخل ف كلام العرب الطست والتور والطاجن وسى 
فارسيّة لها وقال الفراء طيّى تقول طست وغيرهم طش 
وعم الذين يقولون لصت للِصَ وجَيفُها طسوت ولصوت 
عنلعم وف الحديث عن ابي بن كع ف ليلة القدر إن 
تطلَمٌ الشمس غكَاتَيِنٍ كأنها طس ليس لها شعاع قال 
سُفْيَّان التورق الطش هر الطست ولكن الطس بالعربيّة اراد 
أنهم نّا اعربوا قالوا طش ويْجِيَم طساسّا وطسوسًا 
قال الراجز 
ضرْبَ ي اللعابة الطسوسًا؛ 
وقال ابن دريل ف قول الراجز . 
اراد أذريطوس رعر صرب من الادوية وانشد 


بار له ف شرب أذرطوسا 


ں 


والطراق لغة ف الإرياق وهو رومى معرب ؛ وطنكة 


اسم البلل المعروف وليس بعربى ڪيم › َر يَطَْز 


.فرب بن C04.‏ (۾ 


سد لمم س 
ضرا وى كلمة مولّدة ورْبّما اسعُعْيلَّث ف الكيب» 
والطرز والطراز فارسی معرب وقد تکلمت د العرب قال خسان 
5E . ۴‏ و و کں 
بیض الوجو كربية احسابهم ') شم الانوف من الطراز الاول 
S6 4 - 8‏ ت go‏ 
قال وتقول العرب طرژ فلان طرز حَسّن ای زيه وَين 


ولإے <9 


فاستعيل ذلك ف جَيْ کل شیء قال روبة 
فاخترت من جيل کل طرزء 
قال فاما الطرش فلیس بعربی حض بل هو من کلام 
ارين رعو بمنرلة الضَّم عندهم قال ابو حاتم آم شرا 
باللكنة حتى صرفوا علا نقالوا طرش یطرش طرشا وقال 
الحربي الطرش اقل من الصَيّم قال وأظنّها فارسيّة وكذلك: 
البناء الذى يسمى الطارمة وليس بعربيّ » الطريان لغة 


به العرب قديما وسمت ب×› وطومًَا معروف وعو معرب 
زعموا » الليثُ الطنبُور الذى يلعب به معرب وقد استعيلً 
غ فط العربية وروى ابو حاتم عن الأَصيَعِنَ الطنبرر دخيل 
وإتما شَيَة بالْيَة الجمّل وى يفاره دب بره فقيل 


a) Cod. .أحسابهُم‎ 


ا ت 
طنبور والطنبار لغة في » فأخبرنا جعفر بن أحمَدَ عن عبد 
الباقی بن فاریں غن ابن حَسنونِ“) عن ابی عزیر) ف 
قول تعالى طوبى لَهُم قال قيل طربَى اسم الجِتّة بالهندية 
الطيب وهذا هر القول واصل طوبى طيبّى فقلبت الياء 
للضبة قبتها واوا » والطيلسان اعجمى معرب بفتى اللام 
والجمع طيالسة بالهاء وقد تكتمت به العرب وانشد تَعلَبْ 
ووو و رم8 ا و نے تو ت 
كلهم مبتکر لشانه كاعم لعييه ') بطيلسانح 
وار ين ف أعرانه يشل ريف الهيق ف حَفافِء 
فان تكقاك بقیروانه أو خفت بعض الجور من سُلطانء 
فاسڪد لقرد السوء ف 5 نح 
` حفائه صغاره عن ابن الاعرابى وقال الاصمعى إناثه› 
وطالُوتُ اسم اعجمنَ قال الله تعالى فليا َصَلَ طالوث 
بالجنود فرك صرف دليل على انه اعجبيّ إذ لو كان 
فعلوتا مں الطول کالرغبویت والربوت والتربوت لصرف وان 
کان قد روی ف بعض الآثار انه کان اطول من کان ف ذلك 


جيب .004 (» .عۆيز .003 (0 .خسنون .004 (ھ 


ن کا د 


“0 


e‏ طبزرد وطبررل و غات 
2 ت و ۰ 9 ب 
التمر لأن خلت كاتما ضُربَت بالفأس » وكذلك طبرستان 


کان ع مدینتها اشِبّا ای مُشتَبكًا فلم يصّل 
اليها حتى فطع الشجر بالفووس والطبرزين فارسی وتفسیره 
فاس السرج لأن فرسان العَجَّم تيل معها يقاتلون ب» 
وقد كلمت به العرب قال جرير ف رجل من بڼی کیب 
يقال له مُجِينُ ات بقرفة ) فلم ق عليه شی لرا منه 
کاد میب الخبث یلقی یمین *) طبرزينَ قبر مِقصَبًا للمفاصِل 
ان راا ا ا و ا نان 
واليققصب القطاع ونال صاحب يجن الُهاجرء اسان 


کورتان من کور خُراسان قال ابن اَحتَرَّ ‏ 
لو كنت بالطبسين أو بالالَة أو بريَعيص مَعَ الجنان الأسرَنِ 
والجنان جَماعة الناس والجنان اللي وكل ما أجَن 


س 3 8 


فهر و جنان والالة وبرجعيص موضعان > والطاق فارسی معرب > 


يلقى بیینح .00۵ (ط . بقرفة a) Cod.‏ 


و ت 
قال ابن دريد الطربَة الأجرة لغة شَايِية) وأحسِبُها 
روميّةٌ » وجاء. فى حديث الشعْبَ اه قال لفلاں تأتِينا 


ببهذء الاحاديث قَسِية وتأحدها) متا طازجَة والطازجة 


النقية الخالصة وعى إعراب تازه 


باب العين 


عِیسی وعریر) اعجییان معربان وإن وافق لفظ عزير 
فط العربية فهو براقي وكذلك يزار بن هرون بن 
عمرانَ » قال ابن قتيبة والغسكر فارسى معرب قال ابن 
درین انما هو لشکر بالفارسية وەھی مجتيع الجيش وكذلك 
قال الاصمع وكانت العراق تسى أيران') شهر فعَربتها 
العرب فقالوا العراق هذا اللَفظ بيد من لفظ العراق 


وحکی عن الاصبعقَّ ايضا انه قال سيت عراقا لأنها استكفت 


ارصض العرب وقال ابو عَمرو وسميّت عراقا لتواشع عررق 


4 ( .عزيز .004 (¿ . ويَاُذُسا .0 (ط .شامية .004 (۾ 
cfr. Müller, essai sur la langue Pehlvie p. 15. Marês. IV, p.‏ ابرار 
.206-—205 
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س. مم ا 
السَجَر والنحلٍ فيها كته اراد جرقا فم جي راا » وعاهِيَا 


و 
وت 


تی لی عاديا حصنا حصينًا وماء كلما شتت آستقيث* › 


9 


ب 9 9 9 غ 2 

يقال الربون وهو حرف اعجمى وصرفوا') منه فقالوا عربّنت 
فى الشىء وأعربث فيه وق حديث حمر أت آبتاع دار 
الجن باأربعة الف درم واعربوا فيها اى أسلفرا وي 
الغربان أن“) يشترى الرجل العَبك والدابّة فَيَدتَع الى الباتع 
ډينارا أو رما على اند إن تم البَيع ) کاں من تمن ) 
ون لم َم کان للباتع وقد نهى عن بيع العربان لما 
فيه من الغدر وانما وك قك البّيع خليفة مر فاضيف 
الفعل اليد » وقد تسبى العربان المسكان وروى ان رسول 
كماجيع الغربان على العرابين واللغة العالِية العربون ؛ 
۹ 9 وت سے و وڪ 


n n‏ س ا 


وصرفوا .004 (ه .العربون .4 (ط .اشتتقیت .004 (ھ 
.نمت ٥04.‏ (۴ .البيع e) Cod:‏ .أ d) Cod.‏ 


کے ۷ہ — 


رومياء وعسقلان اسم مدينة وعو دخيل قل ابن الاعرابي 
عسقلان سوق تكد النصارى فى كل سنة قال كيم 


کان الوحُوش: به عسقلان صَادَفنَ ف قر حح دياق 
اراد تجار عسقلان سبد ذلك المكانَ ف كَثرة الوحوش 
بتلك السوق › والعرطبة اسم للعود من الملاهى وقيل 
الطيل وقال ابو عمرو والعرطبة الطنبور فارسی معرب وف 


9 o. 


الحديث إن اللة يغفر لكيل مذنب إلا لصاحب كغرطبة 


اوكوبَةٍ » قال ابو حاتم قال الاصمعيَ الحَروبَة الجمعة وى 
بالتبطية آذْيتًا قال القطامى 


Te gh > 0 


باب الغين 
قال ابن قتيبة لم يكن ابو عْبَيدَةَ يَذتعب الى أن ف 
E‏ ا E‏ ا 
يَقع بين اللغتين ركان غيره يَرْعُمٌ ان الغساق البارن 
المُنْتِن بلسان النرك وقيل هو فعّال من غسق يغسق* 


a) Cod. .ساف‎ b) Cod. غفسق بفسق‎ . 
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E 
فعلی هذا یکونی غربیا وقد قریّ بالتضفیف ایضا ویکون‎ 
مغل حَذاپ وکال وقیل غ معناه اته شديد البَرِ يعر‎ 
من بَردِه وقيل هو ما يَسيلٌ من جُلودِ اهل النار من‎ 
الصديد والغُبيراء هذا الثتمر المعروف ذخبل فی کلام العرب‎ 
لفط الواجيك وا لجع فيها سَواء والعْبّيراء ايضا ضربُ من‎ 
الشراب يده ل من الذرة) وھی تسکر ويقال لها‎ 

السكركة وف الحديت إياكم والعُبيراء فاتها خبر العالم 


بات التاء 


القنرَْ الدستبندذ يعنى E‏ الوس اذا أحَذَ بَعضهم 
یک بعښں وعم یرقصون وانشل 
كف التبيط يَلعَبون" الفنزجَا 
وقال الاصمعى الفنؤج النزوان » قال تعب ليس فرزين 
من كلام العرب » والفْسْتق الواحد؛ٌ فستقة فارسيّة معربة 


وهی رة معروفة وقد قكلموا بها قال الراجز 


a) Cod. .الذرة‎ b) Cod. يکعبونَ‎ 


س وم — 
رلم تَذی من البقرل الفُسعْقًا ء 


e 2‏ ب س S9‏ 
والفرانق قال ابن دریں ھو فارسی معرب وعو سبع 
تَصیع بين کی الأسَلِ كانه يْنْيْر الناس به ويقال اذه 


شبب× بابن آڑّی يقال لە فرانِق الآشسد قال ابو حاتم يقال 
انه الوْعْوْع ومنه فُرايِق البّريد » والفيشفارج فارسيّ معزب 
رعو ما يُقَذّمْ بَينَ يى الطعام من الأطعّة الْْشَهَية 
له » والفنذى بلغة اهل الشام خان من هذه الخانات 
التى ينرلها الناس متا تكون ف الطرق والمّدائن سلمة 
وعو الان » والفصافضص الرطبة واجدنها فصفصة وقيل _ 


صفص فارسيَة معربة واصلُها بالفارسِيّة اسبست قال او 

قال الزجاج الفردوس اصلة رومى عرب وعو البستان 
كذلك جاء ف التفسير وقد قيل الفردوس تعرفه .العربُ 
ويسمى الموضع الذى فيه كرم فردوسا وقال اهل اللغة 
الفردوس مُدکر واقما أي فى قول قعالى رون الفردوس 
هُم فيها خالدون لأنه كَنى) بها الجنة وف الحديث يَسْلَكُ 


a) Cod. lia. 


س 
الغرد وس الاعلى قال الزجاج وقيل الفردوس الأَوِيَة التى 
تنبت ضروبًا من النبت وقیل هو بالرومية منقول الى لفظ 
العربية قال والفرد وس ايضا بالسريانية کنا لفظ× فردوس 
قال ولم ذه فی آشعا ر العرب إلا ف شعر حَسانَ وحقيقنه أن 
البستاں الذى يمهم ل ما کون فی البساتين لأنه عند 
امهل كَل لغة كذلك وبَيث خسان 
ون تَوَابَ') الله كل مرجي جنان س الفِردوس فيها لد 
وقال ابن الكل بأسنادِه الفردوس البُستان بلغة الروم 
وقال الفراء وهو عربى ايضا والعرب تسى البستان الذى 
فيه الكَرْمْ فردوشًا وقال السِى الغردوس اصله بالنبطية 


فرداسا) وقال عبد الله ابن الجرث الفردوس الأعنابُ والفُجّل 


واحسب اشتقاقه من فصل الشىء ل ت ِلد اذا 


و س ت9 


استقىرخی وعَلظ وإياه عا SE EEE‏ يهڪو رجلا 
أشبة') شىء بكَشّاء٠‏ الفُجل يِفَل على يِقَل قال ابو بكرء 


4 ( .فِرداسًا (» .توا .004 b(‏ . يجمع a) Cod.‏ 
. بکشاء 3 . شی 


کے 7 چ 


والفيكَن السّذاب لغة شامية") ولا احسبها عربية عحيكة 
قال ابو بکر ولا أعلَمْ للشذاب أسيّا عربیا لامعل لجاز الا 
ان اهل اليمن يسيون الختف › والقيم*) رسول السلطان على 
رحلته) ولیس بعربی ڪيم وعو فارسی ومنه الفاتّج من 
قولك مر بنا فاِمٌ من وَلیمةٍ فُلانِ ای می من کان ف 


طعامه › وفارس اسم ابى هذا الجيل) من الناس اعجمى 


سے س ~~ 0 39 


معرب وف الحديث اذا مشت أمَنى المْطيطاء وحَدَمَنْهُم) 


فارس والروم کان اسهم بينهم “ والفِرند فارسى معرب 
وعو جور السيف وماءه وطرايِفه وقد حكى بالفايي والباء 
والفرند الحرير وانشد ثعلب 

لغ الياقوت والفرندا مع المّلاب وعَبيرا صردًا 
وقال جرير 

بيض يها“ النعيم وخالطت غيشا كاشية الفردد غریرا“ 


مرت ا ايضا › > والفرمًا اسم es‏ ولیس بعربی سض > 
ركذلك الفرن الذى يُضتبز فيه ومنه اشتقاق اسم الفارة ( 


جلي .0۵ (۵ .رحليد (ه .القيح .00۵ ( .شامية .00۵ (ه 
Cod. Iyoyê. h) Cod.‏ )8 ٠تربِيها‏ (£ .وخڵمنهم .004 (0 


— I 


والفطيس") اليطرق العظيمة ليست ا ما رومي 
وما سريانيّة “ قال ابو بكر الفدان نبطى معرب وإن شيشت 
فشتذه ون شت ففف › والفيطون اسم رجل معرب 
ايشاء فاقا الفْرْطٌ التى تلبس فلَيست بعربيّة » والفنداق 


ے سے 39 


ِرعونَ ولیسا بعرپیین › قال ابو بكر ويسيى عبد القيس اليرط 
a I‏ 
وقك تقكلموا ب×± وكذلك فن ار به ایضا وذکره 
عبد اللیه بن سَبْرةً احرش ف شعره قرات على ابی رکرتاء) 
قال کان رجل يقال له فيرو عَطارًا باع القيسيّات) بأئناء 


م 


الفرات فاته قَيسيةٌ فاشترت منه عطرا وأكبْت تناوَل هيا 


فضرب على الها فقالت يا عبد الله بت سبرة ولا عبد 
الله) بالوادى فتغلغلت هذه الكلمة اليد وهو بقاليقلاء 


ر ت ت ‌ e‏ : 
فافبل حتی e‏ فیروز فنیبكه وقال 


a( 04. .والفطيس‎ (( fr. Hamêsa p. 240. 1. 17. e) Cod. 
(ه .القيسيان‎ ٥٥4. (ه .عبد الله‎ 0٥۵. .يقال قلا‎ 


ا س 
إن المّنايا لفيروز لمعرضة يغتاله البكر أو يغْتاله الاس 
أو عَقَرَب أو تى غ الحلق مُعترش أو حَية ف أعالي رها ربن 
TC RIE‏ 
أصلُ الجمكَيَّة فى الكلام يقال جِمْك اذا لم بين 
رأسمُعِير) فى غير ذلك فقيل جَمضَمَّ عن الامر اذا لم يقَلِْ 
علي » الفالود اعجمي معرب وكذلك الفالوذّق والفُولاَدُ 
قال ابو حاتم قال ابو زید سبعت من العرب من يقول للفولان 
فالون »> وحكى ابو حاتم عن الاصمعنَ قال الفلاورَة السيادلة 
فارسي مغرب واحدهم فَيْلُور) ويِلَسَْطِين كررة بالشأم 
نوها زاثدة تقول مَررنا بفْلَسطينَ وهذه فِلَّسطونَ واذا فسبوا 
إليء قالوا سط وقال الأعشى 
قله فلسطيًا إذا قت طعمَة) 


س ے * 


وقد تكلمت به العرب قال الشاعر يَصف الهيكة 

9 .ت 0 ے ں ۔ے سک ے ى ى ت‎ E 
کانہا لیست او الیست فنکا فقلصت مں حواشی× عں السوی)‎ 
a) 08. استعبر‎ b) Cod. .فیكور‎ e) Cod. xab. d) Cfr. 


Hamêsa 824. e) Cod. .فنجاجين‎ 
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س لم س 


ينكان » والفسطاط فارسى معرب ابو عبّيد » فلجت القوم 
9o0 9 ‌‏ 0ے 2 a‏ 

افلخهم وفداجت اجزية على القوم انا فرضتها عليهم وعو 
مأخوذ من القفيز الفاّم وأصله بالسريانيّة فالغا ويقال 
له ايضا يلح ) قال النابغة الجعْييَ 

Ey e: 

القى فيها لجان من مسك دارين ریلم مں") فلغل مرم < 


باب القاف 
أخبرنا ابن بندار عن ابن رزمة عن آبی سعیك عن ابن 
دريد آن القشسطاس الييزان رومي معرب ويقال قسطاس 
وفسطار) » والقفْشَلِيل اليغرفة وعو معرب أصله بالفارسية 
کفڪيیز) > وقال بعضهم الفُردمانيةٌ لاح کانت الأكاسرة 


n‏ ده وت خر ف خراتِنها پسمونه گرد مانن ای عیل 


وبق حكاه ابو عبيد عن الاصمعى وقال ابن الأعرابي 
اراها فارسيّة واأنشل للبيد 


a) Cod. .نلم‎ b) نام مں‎ — deest in cod. c) Cod. ضرم‎ 
(003. كفجلاز .ه٥ (6 قسطاز‎ 


واا ج 

فة دفراء رقی) بالغری فردماییا وتوا كالَصَلّ 

اى عُيلّ وبق لوقت الجاجة وهذا لا يكون إلا لليلوك 
ويقال القردمانيّة الدروع الغليظة يشل الوب الكردوانى') 
ريقال هو اليغذّر وقال بعضهم إذا كان لليفقر بَبضة فهى 
قردمانية وعن ابی عبيدَة هو قباء مکشو والترك البيض 
وشبه× بالبصل لاستدارته وملاسته ا فصر عن الاصمعی 
يقال لغلاف السكين القمجار وهو فارسى معرب › ويقال 
اللقواس القتنكر والمقمجر وهو ا ايضا واصله بالفارسيّة 
کمانکر قال الراجز 


مث القيس عاجَها القينكر 
وروی ال المقيجر› وال E‏ ة إصلاح الشىء 6 قال ابن 
ية .القَيْرَوان صله لته کازاں ر وقال ۳ القيس 
_ قران e‏ ایی ۰ u‏ دريل 
الليث NEO‏ به ونه تعر الج حتى 


a) Cod. -ترمی‎ b) Cod. .الكردمانى‎ ¢) Cod. .الشى‎ 
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س بول س 
يقال قوب مقرمں بالزعفران والطیب اى مَطيى) به قال 
النابغة يصف ركب امرا 

رای المََسوم بالغبير مقرمَل 

ى مطل بالزعفران رتيل البْشرق قال يعوب عن 

الکلابی حَوض مقرمّل اذا کان صيقا') قال الاصمعى ف قول 
ِى القراينيد نها الأَعْصَمْ الوَعِلّ 

قال القراميد ف كلام أهل الشأم آجْر الحيّاماتِ وهى 
بالرومية قرميدى") تعب عن ابن الاعرابى يقال لطرابيق 
الدار القراميذ واحدسا ترمید وقيل هى الضخرر وقال 
العَدَبس الكنانى القرمد حجار لها نخاریب وەی ځروق) 
وقد عليها حى اذا فصت كدت بهاءالجياش وتال 
يعقوب ف قول الطرماے 

حرج کښجڌل هاجري رَه بذ E bk‏ 

قهرت على مل هن دوقم سى يلاقم نهن القرمَدُ 

قال القرمَد حرف يُطبَح أل الشأم يَفرشون به 
سطوحهم وا حرج الطوبلة والاطيمة الاون واراد بذوات طبح 


( .صَيقًا .004 (ه .اليكسة :04 (ط .مطلى .004 (ه 
ت 
٠‏ عروق e) Cod.‏ .قرميدیى 


Ih 2‏ 2 
الاجر « والقيراط *) اعجمی معرب > قال ابن قتيبة ف 


و لے 2 


قو روا 
فغ جسم“ شضتِ المنْكبين فوش 

شوش صغير وعو بالفارسية کوجك فغربه » قال ودرهم 
و ا وت ال وا رس ی کج 
آی فصن رة صلبة ليست بلينة قال الشاعر 
رما زودونی عبر تحق عمامة وخمیں مای) مھا قسی واف 

ویقال ف جمعه درام سيان وقسیات وف حديث عبل 
الله بن مسعود أنه") باع نُفاية بَيتِ المال وكانت زوفا 
وقسیاتًا وقال ابو بيد يَذكر حفر المساحى 
لھا صوایعل غ ص السلام كما صا ايبات ف ايى الصياريفِء 

تالا اين كوه رتا اخذو هن الرفاة رفس فر 
الأمير قال الْتَلَيّس 

رقینٹ آتی دد میٹ بتع إن دیل سار مس ال داق قوس 


EE 


لز ا ا اسم اعجمی وعو بالفارسبة کاووش دا 


وان ( . مى .003 ( .جسم .004 (ط .القرياط .04 (ھ 
. بینطل .00۵ (ه 


س ر — 

ا فوافق س ركان النعبان بن المنذٍر يكتى 
ا اا أوعَکنی ایو 
وقال أيضا | 

فن يهك ابو قابوس يهك ربيع الناس والبلذ الحرام 
وقال الآخر 

بی یح ای ود ا 

وف ترك صرفه دلالة على انه اعجمى إذ لو كان من 
لفظ القبس لیْصرف کما لو سیت رجلا بعاقول 
وقال حڪر بن خلل 
سيعت بعل الفاعلين فلم جد كفعل آبى قابوس حَرْمًا وناق 

اوقل احتاجوا ف الشعر فضغروه تصغير الترخيم قال 
عمرو") بن حسانَ 

اجک ھل رات ابا فبییں أطال حياقه التَعَم الزكام ء 

والقمقم قال الاصمعى سو رومی معرب وقد کلت ب× 
العرب وجاء فى الشعر الفصيح) قال نة E‏ 


س م م ای ف 


a) Cod. نز‎ b) 004. مر‎ e) Cod. .الصعيح‎ 


س 4إ س 
ركان ربا رار یا معدا حش الوفود) به جَوانِبَ قمقم٠‏ 
يقال حششت النار اذا أوقذتقها > قال آبو بكر القنقن 
والقناقِن الذى يعرف مقدار الماء فى باطن الأرض 


فيفر عند الأرض الأصمعى هو فارسی معرب وقال ابو حاتم 
هر مشتق من احفر من قولهم بالفارسية بن اى آحفِزْ » 

والقَنْد فارسى معرب وقد جاء فى الشعر الفصيع وقل 
استعماته العرب فقالوا سويق مقنود ومقتد قال الشاعر 


أنشده اللبث 
يا حَبّذَا الكعك 0 مر سویق مقنود 
ا ا ا ہے کے 
على الذكر والانتى حتى تقول بعقوب فیخنتص بالذکر لان 
الهاء انبا دخلتّه على أنه للواحد من الجنس وكذلك 
التعامة حتى تقول الطَلِيمْ والتحلَّة حتى تقول يعسوب 
والذراجة حتى تقول حيقطان ومثله کثیر الليث “ القنفح 


الأتان العريضة القصيرة » وعن حْذَيفَة رضى الله عنه يوشك بَبْو 


ےت 9 
Mv laka v.32.‏ (ط .حش الوقون .004 (ھ 


س مإ — 

تنْطرراء أن يُخرجُرا هل البصرة منها تكم يهم خر 
العغيون عراض الوجوه يقال أن قنطوراء کانت جاریة ارايم 
فوَدَث ل أولادًا والترك من سلها؛ والقباء قال بَعضهم 
هو فارسی ا وقيل هو عرب واشتقاقه من القبْو وهو 
الضم والجمع > والقَفّدان بالتكريك فارسیّ معرب قال ابن 
دريل هو خريطة العطار وأنشد غیره 


ف جونة ز كقفدان العطاء ر( 

والقسطار والقسطار بضم القاف وکسرها ِ البيزان ولیس 

ا # O E SE O‏ 
بعربى ويقال للذى بلى امور القرية وشوونها قسطار وعر 
E Ek 2 0‏ ب 
التاجر ؛ والقهز قال أبو علال هو اعجبى معرب يقال القهز 
بقتع القاف لُغتان قال بو عْبّید ھی ثِیابٌ يض جيطها حریر 
وأنشد لی الرمة e‏ 


ےہ کت ول ے 


2ن الزرق أو س کان ف 
من من القهز والقوسى بیض المقانع 


م 

والقبْطْريٌ) البيض غ تأزبرعا وقال الليث هى صرب من 
اقياب کد من صو کالتزوڑی وما خاتطه الحربز. 
والفوسى والفرعيّة قيل هى منسوبة الى قويستان › فام 
َسییتھم للدتیق من الگا الْقصَبُ فت مُرلّد فان لم یکن 
لدا فاته من كلام اهل الشأم واهل مصرّ» والفُرْطف ٠‏ 
شبي× بالقباء فارسى معرب والجمع قراطق وروی الحربى 
قال دعا ابو الفرات الحسَنَ فليا وض الطعام جاء العلام 
وعليه رطق أَبيَّض قال أحَذت رى الم وأصله بالفارسيّة 
کرته کیا قالوا إبریق وانیا هر ا > وباد ملك من ملرك 
الفرس اعجبى وقد تكلمت به العربُ قدييًا قال على 


سل ادان ملک وڪشت بكقيها رارق امِل ء. 
أبو حاتم قال الأصبعي يقال هذه قِيَطْر َففة وقيَطر اهما 
مكسور ففُلت قبطرة الها مَضموم والبيم شديدة فقال هر 
أعجين معرب > القرلى الطاثر الذى يَصطاد السَمكَ اتجمي 
مُعرّب » فاا القش يشرب من الجبال فليس بعربى 


` a) Cod. (ط . والقبطرى‎ ٩0۵. قرطق‎ 
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a 


E‏ > قال بو ملال u‏ والقير معربان ٤‏ وقال ابيط 


TS‏ اسان حقی دح الغو 
قال اشرزدی 
وبالعفر من رای يُدَمْدَی وَيرْتق 

وها اسما مَدينتين من مدن العجم رالقَفش الق 
فارسى معرب وعو المقطوع الذى لم يكم َيل رأصله 
بالفارسية کف فعُرب وف حَبّر عیسی آتء لم يَُيّف إا 
قفصَمْن وْلَغة) » فاا القَرع الذى يُسبّى الدبّاء فليس من 
كلام العرب قال ابن دريد احسبه مُمَبَهّا بالرأس الاأقرع : 
والقفور رالقافور لغة ف الكافور قال ابو بكر احسبه .ليس 
بعربی وال ضرب من الشتجر قال ابو بكر لا ارت 
أّربى هو أم دَخيلٌ » وأا القتارة فليس من كلام العرب ء 
والقريز اعجمى معرب وقد تكلموا به » قال ابو بكر 
والقنطار معروف النون في ليست أصلية واختلفرا فيه وقال 


وكَذٌقة .004 (۾ 


س ممل س 
أبو عُبَيدَةَ مء مسك تور من دقعب وقال بعضهم تمنون 
رطا من ذب وأحسب أت معرب » اقرش ین يُصكَمْ به 
فارسی معرب يقال له بالفاسية جرجشت › وقيصر اسم 
اعجمي وعو اسم ملك من ملوك الروم كما أن نيعا للعرب 
وکسری للفرس والنجاشى لحَبشة وقد تكلمت به العرب 
قديمًا قال آمرو القيس 
بکی صاجیی لہا ری الدَربَ دوہ وأیقن اتا لاجقا بقيصَرا) 
رقال جریر 
إذا إذا آفككررا هَذراالعِبَهبَلّ من منهم وکسری وال الهرمزان ی وقيصرا 
والقزقور صرب من السشفن أعجبى وقد تكلمت به العرب 
قال الراجرز 

قروز ساج ساجُةٌ مَطلى بالقیر ولبات رَنْبَرىّ ء 

والقزمر صبغ حبر آرمّنی يقال اڏه غصارة دود یکون فى 
آجامهم › وتیطون آعجمی معرب وعو بیت من جوف بَيتِ ' 
رعو الدع" بالعربية قال ابو دشبّل) الجمّى 


S9 


قبة من مراجل ضربتها عند حل الشتاء ف قَيطون 


a) Diwên p. Fv 1. 9. b) Cod. .سيل .00۵ (ه .المَضذوع‎ 
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چ e‏ 
مَراچل ضرب من بُرودِ اليَمَن » ومن صفات القجور 
كلية اعكببة وليس لها يشال ف كلام العرب الب ولا ا 
ف الشعر القديم فإتما دكرها المككثون) » ورجل قرز 
للجربز » قال الليث والقَرٌ معروف كليء معربة قال الشاعر 
کان خڑ فوقه وقزا وفرشا شر لاء 

وقال القاقرة إناءِ من انية الشراب وهی القانوةُ أيضا 
ويقال انها معربة وليس ف كلام العرب ما يَفْصلٌ فيء الف 
ټين حَرتین ملین متا رچ الى يناء* قافز) ووه » 


والقاقزان ر بقزوينَ تھب فق ناجيت ي شد یلة 
قال الطرماح 
فم ( الي 2 اااں. 

والقضعَةُ عربيء وقال بَعضهم نها فارسبّة معرب ا 
کاس والاول اسح > وكذلك القَفْص عربی وعو من 
قولهم قفصت الشىء اذا جمعتها ومن قولهم قفصت الدابة 
اذا هددت اربع قواثيه وك شىء أَشْتَبَكَ فقد تقافس 


يفم a) Cod.‏ «ققز .00۵ (ه .بناء .00۵ (ط .الگینوں .004 (ه ۰ 


SS |٣ س م‎ 


1 ا ) ا o‏ 
وق الحديث ف قفص من الملايَكة اى ف جماعةٍ مشتبكة 


وقال َعضهم هو قارسی معرب وأصله کبست) » والقبَان قال 
آبو حاتم هو فارسی معرب قال ولو کان الان عَرَبیا کان 
اشتقاقه من اقب والقبيب وهر صرب من الوت › فال 
أو هلال والقفيرْ اه أعجييًا مُعرَبَا وا جبع قران » ويقال 
رساص كَل بقتع اللام والإسكان قليل وهو فارستى معرب 
وأصله كلهى » رالفُفل قال ابو لال تیل آله فازسی وأصده 
كفل قال وعندنا أنه عربيّ من قولك قَفَلّ الشى+ اذا 
يبس » والقاطاسش قد تكلبرا به قدييًا ويقال أن صله 
غير عربی » وق حدیث عَلِيٰ آته سال شرَچًا مَسالَةَ فجاب 
بالصّواب فقال له عل قالونَ*) أى اصَبْتَ بالرومية» وف 


ى که و مت ا 9 ى 
حديتث عند الرحمن اں معاویة کنب الى مروان ليبایع 


هو 


اناس ليزي فقال عبد الرحمن أجشثم بها هِرَلية ووقية) 
تبایغوں لأبتاتكم قال فُوقية يريد البَيعَةً") للاولاد ستة) 


ملوك العَصّم وثوق اسم ملك من ملوك الروم اليد تنسب 


البيع .ل00 (4 .قوفية .04 (¿ .«26ءK‏ (ط .کیست .004 a(‏ 


و96 
Cod. Xiw.‏ )6 


ا د 

النانير القوقيةٌ كما يبت الهرَقَلية الى هرقل قال كتير) 
ترو العيُونَ الناظراتِ كأنّها ورقلی ون احبر اللون رزاجم 
وكانت الدنانير ف صدر الإسلام ْمَل من بلا الروم 
ركان أول) من ضربها للْسلبين عب البلك ابن مَررَانَ ء 
القوصَّةُ قال بو بكر لا أحيبُها عربية محضة وإن كانوا 
قد تكلمرا بها وقد جاءت ف الشعر الفصيى قال الراجز 
َفَلَح مَن كانت ل قوصرة یال منها كَل ټوم مََةّ“ ٠‏ 
والقوش الصرمَعَة فارسى معزب وقد تكلموا بة قال الشاعر 
عضا قس) قوی آينها وأعتدالها 


وکر ف شعر جربر يا 


باب الكاف 


الكرد العنق وعو بالفارسية تردن قال الفرزدق 
نّا إذا القيسي نب َنود ضربناه دون الأنتَييْن» على الكرد 
العتود من اولاد المعز ما ری وقوی وتب صاے يقال 


غصاقس 004 ( .عب .004 (ە .اول .004 (ط كتير .00۵ a)‏ 
.الأئثيّن 0٥۵.‏ (ه 


= N 

نب التيس نبيبًا وهو صوته عدد السفاد والأنتَيّان الأذنان 
ويقال لحانوت كرب وکربق وهو معرب واصلح يالفارسية 
کرب قال الشاعر 
لا غرث ما دام ف الوق رم وما دام ف رجل يدان إُصبَعء 
ابن دريد الكرز الطاثر الذى حال عليء الحو من طيرر 
الجوارے واصلہ کرہ ای حاذق فغرب فقیل کرز قال الراجز 

لما راتنى راضِيًا بالامهان کالکرر البربوط بين الأوتان 
اطائر یکر قال ر 

ریه کما رایت السرا کرز) بُلقی قادمات عشراء 

قال الليث الكشْمَكة بقلة تكون ف رمال نى سَعي 


وج 9 


وکل طَيَبَة رَخصة') فشرها اليتورى فی کتابه کما فسره 

الليث ثم قال وقيل هو اليْلاح قال واهل البصرة يسمون 

البلا بالبصرة ااي وقال بعض البصريين کی الينمة 
ہے 8 کہں و 


قال الأزعرى وأنا اخشت ن الكشيَّضة نبّطية أقمت ف 
رمال بنی سعي شنْرَة فما رايت كَشمَضة ولا سيعت بها ولا 


.دة رخصة ( .كرۋ .003 (¿ . يکزر .00۵ b)‏ ول a) Cod.‏ 


ع و۳ ٠ش‏ 


۶ 


أراها عَرَبيةٌ وكذلك الكشْمَلَكة) مُرلدة ليست صحيصة › 


وکشری افص من کسری والتَسب الیه کسروی بفتم الكاف 
وعو اسم أعجمى وهو بالفارسية خسرو وقد تكلمت به العرب 
قال عیی بن زيل | 
این کسری کسری المُلوك ابو سا سان آم أن قبلّه سابوز 
وقال عمرو") بن حسان ٠‏ 
کسی إن فقسب بنوه بأسيافي كما قم اللحام 


و ےو ں9 


ويْجِمَع كسورا وأكاسر واكاسرة ايشا ؛ والکوسّم فارسى 
معزب وقال بَعضم كوسق ركان الأصبعی يقول كوسع الناقِص 
الأسنان قال آبو بكر الأسنان والاضراس عند آثنان ونون 
فإذا َقَصَتٍ فهو كوسم قال الأصمعى ومن الفارسيّ المعزب 
الكوسشّج والجورب والجوسق وهو بالفارسية كوس وورب 
وكوشك فجعلوا الكاف جِيمًا وكذلك الكوسع اسم سَمَكَوٍّ يِن 
مك البكر فارسيَ معرب واسمُه بالعربية اللكم » فأما الكُردُ 
أبو هذا الجيل الذين يسيون الأكراة فزعم النشابون أنه 


کرد بن عبرو بن عامر وقال ابن الکلبی هو کرد بن عرو 


ەر .0 (ط . الکشمخة a) ٥0d:‏ 


) و e‏ 
مُريقياء بن عامر ماء السباء وقال ابو اليقظان هو كرد بن 
برو بن عامر بن َة بن عامر بن صَعصَعَةٌ قال بو بكر 
فیاں کان عربیًا فاشتقای آسي× من المْكاردة وهی ثل 
الطارةة فى الحرب تكارة القوم كاردا » قال والكذيون) عكر 
الزيت لا أحسبه عَرَبيّاتحيكًا غَير أنه قد تكلّبت ب× فصصاء 

العرب قال النابغة يصف الذروع 
لين بكذيون عزن رة قهن إصاء صابيات القلايِل » . 
قال الأرعرق والكسَْمُ الكسب مُعرّب » ابن دريد فقا 
الكافُرر الْشَيْومُ من الطيب فَأَحيِبّه ليس بعربى تعض 
لأتهم ربّما قالوا القفور والقافور وقد جاء ف التنزيل كان 
مزاجُها افوا والله اعدم رجه » قال واهل الشأم يسترن 
ية الكَفْرَ وليست بعربية وأحسبها سربانية مُعربة وف 
الحديث عن أبى مريرة آنه قال لَيْضُْرجَتكم الرومٌ منها 
فا کفرا وروی عن معوية ته قال عل الكفور م اهل 
الُبور قال بَعضُهم يعنى بالكفور الفُرّى الناثية من الأمصار 
ومُجتَبّع اهل العلم فالجهل عليهم آلب وعم الى البدّع 


.والكديون 0٥4.‏ (ه 
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کے و ت 
والأصواء المْضِلَة سرع » وحكى الأزعرق عن سعيد بن جُبير 
أنه قال فى قول تعالى إذا امس ورت عورت وضو بالفارسية 
ور بوذ » قال بر بكر فاا الكوةٌ من القْرّى فلا أحسبها 
عربيّة تمحضة » وحكى ف الكتاب المنسوب الى الضليل أن 
الكوسَ حَسَبة مُنَلَنة قكون مع التقارين يقيسون بها ترييعَ 
الحشب وهو كلمة فارسيّة قال أبو لال وقد اشتقوا من 
الفعل فقالوا كاس الفرس يكوس اذا فعربَت إحدی قوائی 
فوْتفَ على تَلتِ قال الأزعرى . والكوس أيضا كاتها أعجمية 
والعرب قد تكلمت بها إذا أصاب الناس ف البّكر 
فضافوا الغرق قيل' خافوا الكوش » والكركٌ*) جيل معروف 
وقد تكلمت به العرب وليس بعربى تحض » وكرنباء*) اسم 
موضع غير عربی وقد صرفت العرب من الفعل فقالوا 
کرتبوا اذا دبوا إلى كرنباء قال الراجز 
روا ولوا وحَيث شثنم فادرا قد مر الْهلَّبُ 
ای صار آمیراء والکرّ فارسی معرب وصى لعبغ يلعب 
بها قال جریر 


وکرنیاء .0۵ (ه جرجان - کرقان - کرک .ص (ط .بور .00۵ (ه 


۰ س سم س 

قال ابن درید الكبريث الذى تقد فيه النار لا أحسبه 
عربيا صحيحا والكبربت الأحمرٌ يقال هو من الجوقر عله 
حَلفَ الْبَّبِ بوادى التبل الذى مَرّ به سُليمان عليه السلام 


9 6 ہے‎ EG E 9 سے یت ا‎ o» 
دیل ینجینی حلف سخنیت او فِضة او ذعب کبریت‎ 


فقال قوم علط روْبة “ وكسوم اسم اعجمى وعو اسم موضع 
ويقال کشوم وقد دير غ الياء » قال ابو بكر والكِيييًَاء معروف 
وعو معزب ٠‏ لاء أعجبن معرب وعو البوييع الذى 
ل فيه الحسّين بن على رضى الله عنهما“ قال ابن 
السراج والس آعجمی معرب وعو الزعفران الواحدة كركَمة 
وف الحديث تغیر وج× جبرثيل حنی ماد كانه کركية ء > قال 
الأسبعي تقول العرب كيكة ركيلكة وييلقة وتيلقة رالجنع 
کیال وقد أدخلوا الهاء أيضا؛ وتقول العرب قربق ورف 
ورج والجمع کراب والفرَق کان البقال » وكرمان بغتى 
الكاف اسم مذينة من من فارس وقد ذکرتها العرب 
فى أشتعارها قال جریر ` 
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ج ج 

َرَت بنا لوالو قت جانا پعید» الکری كَل بگرمان ناعم 

اللو العَطْش شب نغرمسا بالثلم لبياض× وناصع خالص 
وحص کرمانَ لآنها بلا تلے قال الطرماح 
اليتنا ف بم کرمان اصبڪی « 

قال أبو بكر أحسب أن الكَبر معرب واس بالعربية 
الأصَّف ٤‏ وکابل") اسم لل فارسی معرب وقد تكلموا ب× 
آنشدنی ابو زکریاء قال آنشدنی ابن برھاں) التکری ‏ 
وَدِذت مَضافة الحجاج انی بکابل ف اسبت) شيطانِ رجيم 

9 و ے ہے بس کے رےں 9 ن 

مقيما فق مضارطه اغنى الا حى المنازل بالنعيم ١‏ 

الليث الكرباس من الثياب فارسى › والكَذْينَف الذى 


وٹ 


يدق به القَصار ليس بعربى وعو الذى تدعره العامة كوذيناء 
والشيش َير بت مَعروي اراسان مُعرّب قال أب العَطّش) 
او القَطَتّش الحتَفِيّ يَذْم آمرات 

كان التَاليلّ فى وَجهها إذا سَمَرَتْ بِكَدُ الكشيش* 
والكَميْث قال قوم هر معرب عن قولهم بالفارسية کمیته 


ى ص 
.فست d( 00d.‏ ءبرهان e( 0d‏ .كابلل .004 ( .بغيى .004 a(‏ 


e) Cod. .بالغبيم‎ f) Cod. .اليقطش‎ g) Cod. .بکد‎ h) Cfr. Hamûsa 
p. 823. 1.1. 


ت 

ای مُضتَلط كأنه اجتمعَ فيه وتان سراد وحمرة وقيل اذه 
مصغر من أكمَت كزجير من ازبر والكوبة الطبل الصغير 
البخصر وعو اعجمى قال عبد بن كبير الكوبة الترد بااغخ 
اليين قال الاصبعى من الفارسى المعرب الكمنرى قال 
الاصمعى يقال کمتّراة وکمنرّی مشدّد ولم يعرف التخفيف 
قال ابو حاتم وقوم يزعمون ان لا يجوز غير التخفيف 

فانکر ذلك الأصبعى وانشد 

کرت ٥ء‏ “ر ّ کے ی > و E‏ و 

قال الأصمعيّ حَذّتّنى عقيل قال قيل لابن مَيَادَةً الكمفرى 
فلم يعرف لان أعرابى ثم فكر وقال ما لهم قاتلهم الل 
َ وو کر E:‏ ر ره که 
يقولون الاك أشرى ليست والله بأترى ولا كرامة واكم 
البرتفعات من الارض » والكنز فارسى معرب واسبه بالعربية 
غت » قال أبو لال وقال بَعضهم ف الكتان أت فارسى 
معرب › والكعك الخبز اليابسش قال الليث أظنه معربًا وأنشد 
يا حبذا الكعك بلعم مثرود وحشکنان وسوی مقنون 


وروی الجربی عن تصر بن على عن سفيانَ عن ابن 


@) Cod, مفتحم‎ ۰ 


س م — 


سوقة عن سعید ف قول تعالى وقزودوا) قال الكعك والرّيت*) ء. 
قال أبو عُْبَيدَة الكوتى القصير وعو بالفارسيّة كوت › قال 


و _ و 


ڊبعضصهم الكامع الذى يوتدم به معزب 


باب اللام 


قال ابن درید اللوز المعروف معرب وكذلك اللوزيتئ من ٠‏ 
ر ١ E‏ ن ۴ 


6 


وقال اخرون بل هو معرب ويقال له بالفارسية لغام »> وليك 


اا و می وای کو ا 
مذ ويقصر يقال هو اللوبيَا واللوبياء واللوبيَا » وروى ابن 
السكيت ف كتإب الفرق لسراقة البارقى 

فقث له لا هل لكيل بعد ما رمّى كَيقَق الان منه بعاذِر 


وقال یلا البيت اول بالتبطيّة يقول لا تف الجمَلَ 


۰ ت 9 
.بغادر .8 (ء .الكعك والزيت a) Sure 2, 193. b) Cod.‏ 


eee tea amenity mma 


و کک 


باب الميم 


مُوسّى اسم النبى صلعم أعجم معرب واصله باليبرانية 
مُرشا فو هو الباء وشا هو الشَجَر لأنه وجل عند الماء 
والشجَّر قال ابو العلاء ولم اعلم أن ف العرب من سى 
مرسی زمانَ الجاهلية واتما حَدّث هذا فى الإسلام لما نزل 
القران وسَمّى المسلمون أبناءعم باسياء الأنبياء على سَّبيل 
البرك فاذا سَمّوا بموسّى فاتما يعون الاسم الاجم لا موسى 
المديي رعر عندهم كييسى ؛ قال ابن كُقَيبة اليشكاء 
الكرّة بلسان الحبشة وقال") غَيره كل كوة غير نافذة فهى 
يشكاة » والمهرق الصَحيفة وتعی بالفارسية مهره واخبرنی 
ابو ركرتاء قال البهارق القراطيس واصلها فارسيّ معرب 
رقالوا هی خر كانت صقل ويْكَقَبٌ فيها واصلها مُهر كرد 
اى صقت بالجوز وقال الازهرق الّهارى الصحائف الواحد 
مهرق وقد تكلمت بها العرب قديمًا وهو معرب » ركذلك 
الهرتَان معرب اتبا هو ماهى رويان*) قال الشاعر ف اللهرّق 
لآل أشماء يث الهري البالى 


a) وقال‎ deest in cod. b( Cod. .ماھى وان‎ 


سم س 
قال عاری الطاثى غ الجمع 

.ون نِساء غير ما قال قاثِل عَنيية") سره ا مهارف ء 
والمقمجر القواس وعو القمنصر ايضا وقد مر شرخه ات 
القاف » والبَلْجَنِيق اختلف فيع اهل العربية فقال قوم 
البيم زائدة وقال آخرون بل هو أصليّة واخبرنا ابن بُندار 
عن ابن رزمة عن ابی سعید عن ابن درید قال اخبرنا 
ابو حاتم عن ابی مْبَيدَة) قال سألث أعرابيًا عن خروب 


۾" و 6 و0 


كانت بيهم وقال کانت يننا حروب عون تفْقَاً يها العْيونْ 
مره نق واخری رشق فقول نجنق دال على أن اليم 
زائلة ولو كانت اصليّة لقال نيَصَنَق فکان المازنی يقول 
اليم من نفس الكلمة والنون زائدة لقرلهم مجانيق 
فسقوط النون فى الجع كسقوط اليا ف عَيْصَُور اذا فلت 
عضاميز ويقال منجنيق وينجَنيق بفتع الميم رکسرھا وقيل 
اليم والنون ف اول أصليّنان وقيل د وقيل الميم 
چ کی نے ان کے کے ا 
نوق بالواو وحكى غيره منجانيق وقد جَنَقَ المنجنيق 
ويقال جنق وقال جربر 


a) Cod. ekê cfr. Hamêsa p. 760. b) Cfr Hamûsa p. 820. 


م ج 


8 ے0 و 


يلقی*) يلقی» الرلارل قرام لفت لهم بالنْجنيق وصّا بالبلاطيس » 
واليرعزى واليرعزاء بكسر الميم اذا خحفُفت مَذّدت واذا 
شدّدت صرت وهو بالتبطية مرعرًا) وقد تكلموا ب× قال 
جرير ف قصيدة يهجو بها التيم 
کساڭ الحنظلی کساء صرف ویرعڑی فأنت به فيد 
ای تتبضتر وتضتال ف مشيتك سرورا بكسوتك وعڪبًاء 
ابو عُبّيد المَساتق فراء طول الأكمام واحدتها 


مسق واصلها بالفارسية مشته فعرب وروی عن عبر أنه 

a e a a 
التاء وعن اتیں) أن ملد الروم دى الى رسول الله‎ 
صلعم مُستقة من سندیں فلیسھا رسول الله فکانی آئطر‎ 
الى يها يِذْبيبان*) بعت بها الى س آبعث‎ 
بها الى أخيك التجاشى رانشد‎ 

اذا ليست مَساتِقها غنى ا المساتِق ما لقينا 
تال ابن الاعرابي عوكر طويل الك وكذلك قال الاصمعق 
قال التَضر ى الجبّة) الواسعة » والمررّجُوش ولوش e‏ 


a) Cod. .يلقى‎ b) Cod. مرنرا‎ c) Cod. یں‎ a) Cod. مذنذټان‎ 
.ا لحية .003 (ه‎ 
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ETE 
والسمسق واجدٌ ولیس المررَّجُوش والمرد قوش من كلام العرب‎ 
راتما هو بالفارسيّة مُردَفُروش) اى ميب الأذن وقد استعيلوه‎ 
. يعْلونَ بالمردفوش الررب ضاحية‎ 
عاى سعابيب ماء الضَالةٍ الجن‎ 
نَت بالررد لان المَرزجُوش اذا َلَحَ أحبرت أطراف‎ 
والمَردَقوش ايضا الزعفران ء ا فارسى معرب قال الليث‎ 
المرج ارش واسعة فيها بت كثير مر فيها الدَوابُ‎ 
| وجَمعها مروج وانشد‎ 
ری بها مرج ربيع ممرَجَاء‎ 
والموزج”) الق فارسى معرب واصله موزه وف الحديث‎ 


عن رجل من اخوال ابی البْقَذّر أن ابصرابا فریرة يبول 
رعليه مورَجّان ويجيّع على موازجة بالهاء وكذلك ما 


: ہے و ت س ۶ و و و‎ ۴٤ 
اشبهه من الاعجبية إلا قليلاء والموق يشل ويجيع على‎ 


۴ : و ےت w5‏ ا کے 
اموای ق حديث عە٧ر‏ رضی الل عن انح لمأ قلم .الشام 


ا ا ے86 ا ص Cy‏ ۰ 


َ E 
النير بن تولب‎ 
و‎ e : 1 و‎ 

٤‏ .موقي× c) Cod.‏ .معا Db) Superscriptum‏ . مرد کوش (ھ 


2 و ج 
فترى العا به تَمَشِى جِلفَة مَشى العباويّين ف الأسواق » 
ومارة اسم آمراة بالرومية “ والمارستان بغت الراء 
داوس رام ف اكلام القديم ء اذ اليرمام ال اشام 
أو کان صاجب ار او به“ البْومء 


مسرل فغ آله مروین ‏ وروی مرین اراد به 

الرانان واحسبه الذى يسمى الرَانَ وعو فارسى معرب ء 
قال ابن دريد الْمَغْذُ الباذنجان ف بعض اللْغاتِ وهو معرب 
رقال الليت اليَغد الفا تعب عن ابن الاعرابى المَغل 
وا لحةق الباذنجان والبقليد الیفتاے فارسی معرب لغة 
ف الإقليد والجمع مقالید > والبیدان اعجمى معرب › ويقال 


0 ا 2 


مَحْشَلَب ومَشضلّب" على والقلب ولم يقل عن العرب 
مل هذا البناء وى تّلد من. اليف والخرز أمثال الحيي 
وقد سمي الجاريَةٌ مَشَْلبَة بيا عليه من الخرز كاحي ء 
وران النصارى ليس بعربى تمض » والمريق العْضفر وليس 
فی کلامهم اسم عل تة فعيل ٠‏ والمَلابُ فارسیّ معرب وقد 
تكآمت به العرب وعو من الطيب وقال الشاعر 


.شلب .04 (ط .اوه .00۵ (ھ 
18° 


ا 
بصن) الوبر تبه مَلابا 
ابن الاعرابى يقال للزعفران الشعّر والفيد والمّلاب 
والغبير والمَردفوش والجساد* » قال والملْبة الطاقة من شعَر 
الزعفران فاما بثر رتا الذين ذكرعم آمرو القيس ف قول 
ولكِن ف یار بنی مرينا | ) 
فهم قوم من اهل الجيرة من العباد وليس مرينا بكلمة 
عربيّة » والمرتك فارسي معرب لا أعلَمة جاء ف الكلام 


القديم » ومَريم اسم اعجمى ؛ وماروت وماجوج اعجميان . 
والقمٌ حب کالغدس إل ته اشد استدارة من اعم معرب 
رعو بالفارسيّة ماش » والمرربان الريس من الرس بم الزاء 
والجمع المرازبة والمرازب ق معرب وقد تكلمت ب 
العرب وتفسيرة بالعربية حافظ ) الح ادشدنى ابو ركرباء مجييل 

وأنتِ كلولَرَة المرزبان يماء شبايك لم تغْصرى 
وقال اوس ف صفة اسل ٠‏ 

کالررباٰ َال بآصال 
ورواه المفضل كالمزبرانِي يار بأوصال ذهب 


.حاقط .004 (ه .والجساد .004 (ط .بضن .004 (۾ ` 


س وا س 


ا 


: لی ر الاس فقال ل ا ۳ عڪباه الشىء يشب 1 
بنفسء الما هو کالمرزبانی وتفُولٌ. لان على مَرَبَة کذا وله 


مرب ذا كما تقول له دَهْقََةُ كذا وقال جرير ف الجمع 


0 


9 0 


بها الثيران سب جين جى مرازبة لها بهراة يد٠‏ 

شب بیاض التيران ف رضحم الشمس بروساء مجرس هَراة 
رقال عد بن زید ف المرازب 

ْک بی بع جاور ق آطمانت بها رازبا 

واد التجاورة تجررى رعو المشتكبر » والبضطكًا مقصور 
قال ابن الانبارى هو مبدود يلك ررمي رعر دخيل رقد 
قكلمت ب العرب قال الأعْلَبُ العجلبى ‏ 

وروی بلك البَصطكا ودواء ممصضطق جيل فيه الْضطَعا ء 
موس اعجبيّ رقد تكليت به العرب» ولمعا من 
صفاتِ الحمر يقال هو رومی معرب ويقال مُسطار بالسين 
ايضا وى الى فيها خَلارة » ثعلب عن ابن الاعرابي 
الما قَصَبَُ) البلل قال ومن قول الناس ضرب هذا الدينار 


.قصب .004 (ط( .عي .004 (۾ 


س لعل — 

بماء البَصرة ويماه فار قال الازعري كأته معرب قال الباهان 
الينوز وتهاوند احذُهيا ماه الكوفة والآخْرٌ ماه البصرة 
ومميسان اسم موضع بیلان فارس قد تکلمت به العرب 
قال الفرزدق يهجو مسکينا الداریى ١‏ 
آتبکی مرا من ھل میسان کارا ککسری عا عِذانه وكقيصرا 


س 9ت 


یعنی یادا اراد أن سي ام زياب كانت لیھقان من 
دھاقین کسری بن رَندَورة واتما جا مسکیتا لأنه رتی 
زیاذا ؛ وميافارقِينَ اعجمی معرب وقد تكلموا به قال 
انا خم 
فان يك ف كيل الَمامَةٍ رة فيا كيل مجافارقين بسر . 

وف عض الأخبار فلم تزل مغرطينَ حتى بلغنا ماحوزنا 
قال شير هو موضعهم الذى ارادوا وال الشأم يُسمُون المَكانَ 
واليكانب مواضع الكتيبة وقال بعضهم عو من حزت الشىء اذا 
احرزت قال الازعری ولو کان من لكان تازا او حورا قال 


ھ 
e‏ 


واحسب بلغة غير العربيّة » قال ابو بكر فامًا قسييّهم التكاس 


a) Cod. .اعسرا‎ 


و 
الیش فلا أدرتق آعربی عو ام لاء رامنا الذى يور به قال 
الاصمعي هر اعجمى معرب القنان مَنّا وَمَنوان وأمناء 
وعى اللغة الجيلة والأخُرّى من ومان وأمنان ء واليسطم 
الذى يْعَل في التير قال ابو لال أطه فاسيا معربا 


تكلموا به سبوا اليه اليا المَنْبِجَِانيَةً » واليسْك اليب 
فارسی معرب ؛ والموانيد") بالفارسية البقايا قال الفرزدق 
حراج موانِيي') عَلَبْهم كثيرة َد لها ايدِيهمْ بالعَواِق › 
قال. ابو حاتم سالث 2 عن وای التآریب 
الماء وقل اښستعيلد اهل ا # المدينة وال مکة 
یقولوں صلی تحت الييزاب قال ولا يقال مرزاب › ومين 
I ola ™‏ > م ص ٤‏ 
اسم اعجمی فان کان عربيا فاليا زاثِلة من قولهم مدن 
بالمکاں اذا اقام بہ > ومیکاثیل قال اہن عَبہّایں جَبرثبل 
ومیکاتیل ا(جبر عبد) كقولك عبد ا وعبل 2 
ذب الى ان ایل اسم الل تعالی واسم املك جبر ومیکا 


c( Gloss opinor in tex-‏ .مواقيل ٥04.‏ (ط .والمواتیل .003 (ھ 


tum translata. 


کک ESE ê‏ 
فبا الى الله ع وجل ولم يلف المفسرون ف هذا 
واختلف الفُراء ف قرآءتِء فبَعضهم َا ميكائيل وجعضهم 
يثل) ميكل قال الجربى واخبرنى ابو َير عن الكساثى 
قال جَِبريل وميكاثِيل اسباء لم تكن العرب تعرفها جاءت 
رتنه واليعرا") قال ابو عشمانَ المازنى اصله اهجمى لكته 
أرب وجات العربُ البيم من تفس الحرف فقالوا مَعز) » 
رف حديثِ رافع بن خیم کتا تکری الارض بما على 
المَاذيان اى با يْبت على الانهار الكبار والعكَم يسمرنه 
لباذيان وليست بعربية ولكتها سَرادِية » والَاش حب وعو 
معرب او مولّد » والبرجان کر بعض اسل اللغة أت اجمى 


معرب قال ابو بكر ولم اسع لى بفعل ل تصرف وخر ان 
يكونَ كذلك 


باب النرن 


a) Cod. .واليعذا 4 (ط .مئل‎ c) Cod. معز‎ 


س ومغ س 


وقارفت اد جرب وباع لھا. من الفصافوں ایو مالنیی سیر 
وقل مَضى تفسيرة؛ قال الازسرى والنسطورية ف اة س 
التصاری بُضالفون بيهم وعو بالرومية تسطوزس » قال ابو 
بكر النخرير ضِدٌ البَلِيي وكان الاصمعى يقرل النكرير ليس 
من كلام العرب 'وانما تعی کامة .مرلّلة وقد جاءت في الشعر 
الفصیح قال یی بن زید 

يوم لا ينفع الرواغ ولا يقيم إلا ايع ا انعرز 

المشيع الجاع الذى كان له مسن قاب مرا يشیه شيعه على 
الإقدام والرواغ مَصکر راع الرَجُل يروخ غ روغا وروغاتا و 
ورواغا اذا حات عن. الشىء والغرد اجمى معرب ون الجليث 
من لَب بالترشير وكذلك النرجس اعجمى معرب وق 
ذكره النصويّون ف الأبِيّة وليس له كَظير فى الكلام فى 
جاء بیاء') على معلل ف شعر قدیم فاردذه* :فاته مصنوع 
وإں تی مرلن هذا البناء واستعمله ف شعر او کلام فالرت 


a 1 2 ry 
أولّى ب ولم يى ف كلام! العرب غ اسم نون بعكها راء‎ 


a) Cod. sÎiڊ.‎ b) Cod. .فارنده‎ 
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س اغ س 
فاما الرس فقال ابن درید لا أعرف ل أصلا فى اللغة إلا 
ن العربٌ قد سَمّت تَارسَةَ ولم اسيع فيه شيا من عُلماقنا 


ولا احسىح عربیا عضا والتَيرك اعجمی معرب وقد امت 
بد العرب الفْصّحاء قدييًا قال الشاعر 
فیا من لقلب مستهام کات من الرَجي شکته صد رر التيارك 


وس AS‏ 
وروینا عن ابی بکر ابن درييي انه قال ويِئفق القييص 


موز مکسور الفا فارسی معرب يل رثبر وقال يره تيفقق 
وقال الليث ف قول روب 
اَعَد آخطالاً له وترمَقا ‏ 
الترمَق فارسي معرب لأتد ليس ف الكلام كلية صدرّما 
ئون أصلية ٠‏ وناييها راء وقال غيره معناه ترم وعو الجيّد 
ورات بِصَط أبى سَِيي السكّرق الذى لا أمتراء") فيه 
ف رجز الرتيان 
تیه رورا وقيف حيف نای اليياء نان َيْق 
سمهدر یکسوہ آل ابهق اتيا دشر فيع الترمَق 
ریرۆی عنه قال النرمی' اراد ثِیابًا لين بيشا وهو 


a) Cod. (ط امتری‎ ٥04. ويف‎ ٠ 


جج ما ج 

بالفارسية نرم شبة السرابَ بها والرزدق السّطر واراد 
به اهنا طريقا شبهه ب× والاطورة) حانظ النخل والشكر 
وقد تكلمت به العرب قال ابو حاتم قال الاصيعى هر 
الناظور والنَبَطْ يجعَلون الظاء طاء آلا ترام يقولون 
بَرْطَلَّة واتما هو ابن الل وسمْوا الناظورَ ناطورا لأت يَنظر 
فاا الشاب فعربی كيح راشتقافه من قولهم دَشِْبَ السىء 
فى الشىء اذا َحَلّ فيه الليث التورج والتيرَج لغتان وال 
البمن يقولون نررج وعى الذى يداس به الطعام من 
حَدییِ کان او من خشب قال الشاعر 


عيراة حَزی َر يوبُهاء غ الناجِيات كما َر التور 
وقال عَمّاز بن البولانية 
9 0 ندا وطِيبَ تُرابها بهذا الذى یجری علي التوارج 
اتير ايضا ضرب من الوْشي قال دكين 
رکاکةا) للتيرج البوفور 
ويقال أَقَبَلَتِ الرّحش والدواتُ تيرجا وعدت عَذرا نيچا 


و ے6 عر ر 
وعو سرعة في تردي قال العجاج 


a) Hic lacuna. b) Aram. ÙY) ¢) Cod. يتومها‎ . dû) Cod. .کال‎ 
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n 
قال الثيرج السرباعة ء وحکی الازعزی عن ابن درین النرجة‎ 
الحشبة التى كرب بها) الارضى وق نوادر الإعراب التَورَم الراب‎ 
والنورج سة الزات وقال اللبْك اتير خد کال کر‎ 
لیخ٥ ولیس بار اما صر تشبی وقلبيس. ونا کلهد‎ 
' لان التونَ والراء لا يجتيعان ف كلية من کلام العرب“ فیںن‎ 
ذلك ترس ية ق سواد العراق يُصيَل متها الجْيْابْ‎ 
التريية ؛ واليرسيان ضرب من القمر يكون بالكوفة واعلٌ‎ 
العراق يضربون الربذ بالنرسيان متلا فيما يُبلتطابُ. ريقال‎ 
تبرة ضرسیانة قال ابو حاتم حلتنا. الأصمعى .قال .فيل‎ 
لاعرابي ما راك ف الحرة) قال تمر ترسيانة َء الطرَ‎ 
ادر الَرَعٌ فقال ما أَخْرَمَها مد بها صرت » والتَهررانْ‎ 
بغت النون والراء فارسی معرب قال الطرماح‎ 

چ ف شط فهرران آغتماضی ودعانِی هرن العيون اليراض 
قال ابو عمرو وسوعت من العرب من يقول فهروان » ابو صر 


. a) kqڊ‎ dest ir cod. b) Cod. .التبرج‎ c) Cod. .اہی‎ 


—— ۹م‎ SE 

اليم القْرْ القصيرْ الى الصد ر قيل له ديم اى يصف قر 
بالفارسية: قال جرير يهجو الاخطل 

لبس الفكل ليع e.‏ عباءتها مرقحة بنيم ‏ 
قال زوب E‏ 
رقد ار ذاك فلن يَدومَا يسین ان لين الثياب نيا 

وقيل النيم فرو يسو من جُلود.الأرانب غالي إلنن ء 
ناما الفافرس فینظر فيه اعربى هو ام لاء والنيروز فارسى 
معرب وقل تکلڵّمت .بک العرب قال . جرير. يهجو الأخطل 

8 ۰ e 1 

الاعشى ف قول 
والتاى ا نرم( ( وبربط ی جخ والصنم یکی ت أن ا 

والنبراس اليصباح قیل ان لیس بعربی > والنشاء“ ( معرب 
إضاد ادها راليز ما ترق عا شلق ارين قات 
إيضاء ونانجَةٌ السك اعجمية معزبة» قال اهو بكر والتَْ 


.نشاء .004 ( . نرم e(‏ .زى .00 (ط .توێى .004 (ھ 


س منل| — 
م 8 4 1 م س E‏ ا 
ڼبت يستعمله الجريرن فی سفنهم لا ادری اعربی هو ام 
معرب > والنُورة قيل انه ليست بعربية فى الاصل واشيتقافها 
يشاب اشتقاق العَربى فزعم قوم انها سيت بذلك لان 
اول من عَيلَها امرأة يقال لها رة وقد استعيّلشها العرب 
ف الشعر القديم قال الراجز 
س ں9 a‏ م 2 س 0 طِ کو 
یا رب إن کانوا دوی معموره") رهط التلب عولا مقصوره 
قد اجمعوا لجلفة مشهوره وأجتَمعوا كانهم قاروره 
فابِعَّف عليهم سنة قاشوره تليق المال آحتلاق النُوره ء 
والَوجَر الخشبة التى كرب بها الارض قال ابن درين 
لا احسبها عربية تحضة » والنسثُق الخدم لا واحڌَ لهم 
وعو الحشم اصله فارسي وقد تكلمت بها العرب قديما 
قال عیی بن زید 
وقد دَحَلَتَ على الجسناء كلها بَعدَ الهُّذرء ُضٍىء) البَيت 
كالصتم 
يَنْصفها سق تكاد تكرمه عن التصاقةٍ كالغزلان ف السلَّمء 
واا كوافِحُ اليسك فبعربة 


قى (ظ .کانو عمرة .00۵ (ھ 


س إم| س 


باب الواو 


الوتم بفتم النون اليعرف او العود فارسى معرب واصله 
بالفارسية رَنةّ وقد تكلمت به العرب » والورد*) المَشمرم ف 
الربيع يقال اته ليس بعربنَ ف الاصل إلا أن العَرَبَ) تسيّى 
الشعر وَرذًا وال فارسى معرب وقد جاء به الاعشى ف قول 


ع 5 


با سان وَطيب أردَائة بالون صرب لى ير الإصبعَاء 


GA”. »g 


وف الحديثِ انه كتب لأهل كران لا يكرك راهب عن 
رقَبَانيه ولا واف عن وَهَفِيْيّه والوَاةُ القَّم الذى يقرم 
ا بيت النصارى الذى فيد صليبهم ) بلغة إل الجريرة 
وقال ابن الاغرابى هر الواعف فكأتهما لغتان 


باب الهاء 
۱ » 9 س ٠‏ 9 9و9 9u‏ 9 3 3 
هرون اسم اعجبى وكذلك هاروت وعرمز؛ والهاوون 
ا#جمی معرب يشل فاعول ولا تقل هاون لأت ليس فى الكلام 
اسم على فال موضع العين منه واو » والهيان معروف 
فارسی معرب وقد سمت العرب هميان وهر هميان ہن 


صلَيتهم e) Cod.‏ ` المعربَ .0 (ا .ولور .004 a(‏ 


حت ٣و‏ اس 
قحاقة السعْيى احد الزجازء وراة اسم كورة من كرر 
العم وقد تكلمت بها العرب قال الشاعر 
عاوذ مَراة وإن مغبورعا ربا . 

قال چریر » ي 
بها الثيران سب جين تى مراز ا ا 

وقال الخليل الهَبقيق بث رعو اتجمق معزب » وفرمْر 
اسم ملك من ملوك فارس وقد تكلمت به العرب. قال 


ن“ 


رة بن نویل 
لم یفن جن صرْمُزيَومًا خرائذہ والحلد قد حاولت انا 
لاشیء مما ترّی إلا بساعته") يبقى" الإلاه ويودى المال الول 
وقد سمت العرب رما قال جریر 
بیغ با هرمز عى معلَقَلة وآبتى حَدتة صفرورا وفرضايں 
مانت أو صاع مه ر أ ّث به مَنْصَيِيق ذات آمراس 


2 ب 


وابوهرمُرّمن بی سَلِيط بن رباع ن روع وکذلك آنا ذل 
والمغلغدة الرسالة تغلغل تحت کي شیء حقی ت تصِلّ اليهم 
کہا تغلغل الماء تحت الشجرء > قال ابن درید الهَطْرّ القرب 


96 رت 0 e~‏ 1ے 
.اول .0۵ (ه .بیفی (ط .يشا شد 0٥۵.‏ (ھ 


ج وا ج 
مطره پهطوه 0 ا احسبها عربية كحضة › قال وقد 
سمت العرب د ET‏ وهذه لغة قليمة لا یعرف 
اشتقاتُها احسبها عبرانية او سريانيّة » وغ الكتاب المنسوب 
الى الحليل الهمقَاتةُ حب يكل وليس بعربت يم . 
وصرقل اسم اج وقد كلمت به العرب قال الشاعر ٠‏ 
وقال جریر یمدے الوليد بن عبد اليلك 
ويسعى لكم من ال كسرى النواصِف ٠‏ 

اما الهميسع بن مير فقل قال قوم ان ڊالسريانية 
وعامان اسم احم ولیس بقغلان من شومت ولا من هام 
يَهيمٌ٠‏ آلا ترى أك لو جَعَّلت الأَلف راِدة رالنون اصلا 


ں ص ° 


غ٥‏ هامان مل ساباط تقرف ايضا ٤‏ ا راناج ق 
الهف اليهود اگجمی معرب < PEI‏ اسم اجمی وقند 


a) Lacuna? b) A dj usque ad blڊlw‎ glossa? 1 


20 


و د 
اذا آفتَصَروا عَلذوا الصِبَهِبَدَ منهم 
روسرى رال الهرمرزان وقيصرا ء 
والهريد بالكسر واحد الهرابذة وعو حَكَمْ النار وقيل) 
حکام ابوس الذين يصلون بهم اتجمى معرب قل تكلمت 
ب او قدیما ومشينهم الهربذى قال آمرو القيس ”) 
اذا اع مس جَانبَيِ) كِليهما شی الھرتدّی ن کیو م رر 
فرفر اللجام فى فيد أذا رکه وقال اآخر 


فيل قزق لت لرتراغا ٠‏ قلت فون جرين لري 

ويمع هرابلة وعرابذ قال جریر 

يمشى بها البقرالموشى أكرْعُه مَشى الهرابني جرا بيعَة الزون ء 
اقا اهتدش الذي بار القنى حَيتُ حفر فهو 

مشتق من الهنداز وعى فارسية فصيرت الزاء سينا لاذه 

ليس ف كلام العرب راء بع دال والاسم الهندَسة› الهامرز 


اسم بعض مرازبة کسری وکان على ميمنة جیشه يوم ذی 


قار وقال هانی بن قبيصة 


a) Cfr. Hamûsa comm. p. 820 1l. 4. infr. b) Diwûn p. 27 l. 15. 
c) Cod. راع‎ d) Cod. .جانىيخ‎ e) V. Hamêsa p. 820. 


e 
تی يَلْقنا الهامَرز يَعْصف بيريه ودل قیال ومرازبة ء‎ 
. وبلغنی عن الحربیٌ قال حدّثنی اسصق بن اسبعیلّ قال‎ 
حڏتنا سفيان جن عن ابی واتِلِ وال عن ابی موسی قال‎ 
وکر موضع او دير قال‎ ٠ الحبَشة ا القن الهرج‎ 
الازعر أراة رويِيًا قال آمروٌ القيس*)‎ 
کناعیتین من ظباء باو على جودرین أو کبعض دُمَی هكر ؛‎ 
قال الاصبعتى من صفات الأسَي الهندس وهو فارسى واصله‎ 
الهنداز قال ندل بن المتى‎ 
اكل وسو دَمَّا وَس شِذْيءِ واس هربز هنيس ء‎ 
د ريل قال ابو حاتم قلث ) ما‎ 


~9 


وعو الشلن الشديد لان الهَص نای بالنبطة 


باب الياء 


الدبى صلی | الله عليه › ويْوسْف e‏ 


a) Cod. إقبال‎ b) Dîwûn. p. 35 v. 9. ce) Hic locus plane 
deletus est. 
20* 


س إو س 
الحكَلٍ فهو عربيّ » ابن كَتَيبَةً اليم البَحر بالسريانية ء 
واليْلْمْقُّ القباء واصله بالفارسيّة يليه قال ذو الرمة 
کاته متقبّی) َلْبَق عرب 
واليَرنْدَج والأرَندَج بالفارسية نذه وهو جلد اسرد ء 


م 9 9 


یکسوم ان اسم احمی احمى معرب واحسب ات اسم موضع بعييه ٠‏ 
الياسيين والياسونَ إن شت 4 بالواو والياء وان 
شت جَعَلت الإعراب ف النون لغتان وحكى عن الاصمعى 
انه قال هو فارسى معرب ٤‏ وياجوج اعڪمی › والياقوث كذلك 
والجمع اليّواقيث وقد تكلمت به العرب قال مالك بن 


0 3 


ية اليربوعى 
ٽن يذهب ّ قد خبیت به 


ن بن اندر د لا ت علیب× ا أ 


فارسی معرب وقد تکلمت به العرب قال عَیی ابن زید 
يوم ينادونَ يال بربر واليكسوم لا فين هاربهاء 


.متقی .00۵ (ھ 


حص پن| حص 


ويَهود اعكحمى معرب وهم مَنسوبون الى يَهوذا بن 
عقوب فسيوا اليهودَ وعربت بدال وقیل صو عربی وسمى 
َهُودِيًا لوبو ف رقت من الأوقات فلَرمّه من أجلها .هذا 
الاسم ون كان غيم التوبَة ونقضها بعد ذلك » واليّارق 
فار معرب واصله يار وعو الیراز قد تكلمت به العرب 
لغری لی عند باب أبن رز أعَن علي اليارقان مَشُوف 
شب المراة بالظبْي الحالص البَياض والغن صوت يرج 
مس الأنْفِ والمْشوف . . . . ١.‏ من صفاتِ البراة 
ایضا وان الأَجْرَدُ أن يَكُونَ من صفات اليارقي › قال 
الاصمعیّ يَاقياد مغو الهاء ويَهِيّاه قال ابو حاتم فقلث 
كيف تقول الاثتين وا جم والبولَكَ فلم يَذر قال ابو حاقم 
أن صله بالسريانيّة ياييا*) شراهيا 


سسس ت ا ل ا mm‏ 


a) Deletum. b) Cod. بايا‎ . 


س وو س 
تم الكتاب بكمل الله ومن رقع الفراغ من نسف× 
فى العَش.ر الاوسط يوم الجبعة من ذى القعدة سنة اربع 


وتسعين و خمسماتة 


كتبه العبل الفقير الى رحمة الل تعالى ورضواند حمل 
علي بن عبد العزيز بن علي الشافعي امَو الكَلوخي 
راجا رحمة رب« ومستقيلا الي من ذنبء الجبد لله رب 
العالبين وصلوادء على سيدنا عمد وال الطيبين الطاهرين 


س لے 


r 


i“ 
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ه4 


۹۳ 


او 


خرز ۰ 
خردیق ۹ه 
خرم 0۸ 
خر ٌ 
خز 4 
خزاق ۵۹ 
خزرانق 
خسرسابور ۹ه 
خسروانی 4 
خشکنان ۹ه 
ج 4 
ا 5 
خند ریس 00 
خندی ۵۸ 
خوارزم 
خوان 0۷ 
خور 
خورنق 0۵ 
خوز 0۷ 
خير 
خيم Pe‏ 
دارین 4۹ 
داشن 4 
داموی ۹۹ 
دانق 0 
داهر ۹۷ 
داود چ 
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1 


۵ 


Ao 


144 


۱۹۷ 


CEY Ef FÊ 


EEEFEEFEY 


3 


9 2 
EE f ٍ 
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1 


reff Ek 


vt 


22 


4 


4 


FA fv 


IA ftv 


a 


۳م 
أ٥‏ ۳م 


v۲ 


بهون . 


® ك 


پوسف 


ابن احمر 
ابن عمار 
ابن مقبل 
ابو باجيلة 
ابو دعبل 
ابو دواد 
ابو ذویب 
ابو زبیل 
ابو کدراء 
ابو المغطش 
ابو المبهدى 
ابو النجم 
E‏ 
ابو نواس 


الاخفش بن شريق  Pe‏ 


اسود ہں يعفر 


(bis) ۸» P۳ +۲ |۴ ۱۲ الاعشی‎ 

oF F49 fA Fv fo (bis) Fo 

AV VA VP vP o 4 f o۹4 
lef e4 HF 9v 9 9F 


o0 يوشع‎ Îev 
> يونس‎ | — 
oe 
فهرست اسنماء الشعرراء‎ 

۴٠ا‏ إ۴ | الاغلب العجلى ۱ 
۵۹ الاقرع بن معان , ۴۸ 
۳ ۳۸ | امو القیس ۱۹ ٩۳ ۸۰ ٩٩ ٩۸‏ 

loo fof Ife IPP fo ۵۸ 
۸ ٩ م م ۳۳ | امیة بن ابی الصلت‎ 
ا۴١‎ ۱۴١ ۹ ۷| اوس بن جر‎ | ۹ ۹ 
۸۸ ام م۳ البريق بن عياض‎ 
Pv البريق الهذلى‎ tv 
qy بشار‎ ۱۹ 
۱۹ تعلدة بن صغير‎ PP v۹ 
(bis) P4 PF fr (bis) te جریر‎ 4 ۹ 
yv" اه م ۳۹ مم e+ھ مە ۷إ‎ 
IPF Itt ter (ter) 499 9 vv ۹۷ 
(bis) 14 et Fv H4 HY ffe 4م‎ 


foe (bis) to (bis) tof 


جميل lee P4‏ 
جندل بن المثنى loo‏ 
حاتم ۹۰ 
جر ہن خالد ۱1۸ 


حربش بں ملال ۷۹ 


حسان ۴ £ اه ٩۳‏ ۳ ١إ‏ 


۰ الحصين یں المنذر L-‏ 
الحصين بن الحمام o‏ 
الحطيثة Ae Pe‏ 
حميیدك ve‏ 
حند ج جن جند ج ۹4 
دکین ۷ 


lo IP’ fF 4 Fe ذو الرمة‎ 
۲ء‎ ٩۵ ۸+ ل٣ روبة ۳۹ ۴۸ أ۷‎ 
eq te4 F4 IFT HPV Iv 

الزفيان السعدى م۳ اء 


44 4ع 
زیر ۲۹ ۶4 
سايم eV‏ 
سراقة البارقی ۳ 
السموءل ۹ 
شبرمة بن طفيل ov‏ 
الشغب العبسى P۸‏ 
شقيق بن سليك 9ه ۸4 
الشماخ ۹ ۸9 ۹4 
الطرفة P۳ ff‏ 


الطرماے A4 ° FF}‏ ۹9 ې 


ler PP 
۳۹ عاری الطاثى‎ 
۷۹ العباس بن مرداس‎ 
|١۲ ۱٩ عبد الل بن سبرة‎ 


y4 


عبل الله بن قيس الرقيات 


A9 VF * of 
عدكد الرحمن بن حسان مم‎ 
۹٩ ۸ عبد البطلب‎ 
4۴ العبدى‎ 


AÎ vÎ v+ o9 F4 PA العجاج‎ 
fev 1** 9V AP 

o£ #4 fv o عدی بن زید‎ 
fef IPA IPI AV AF oY of 
le4 (DIS) lo* Ifo 


عمار بن البولانية ۴۷ 
عم٧ر‏ بن حسان PA IA‏ 
عمران بن حطان ٤‏ 

1۸ ) زنک‎ 
iF v1 الغطمش‎ 


۷۳ (عاط)‎ ٩۰ فرزدق ۲۲ ۳۹ ۰م‎ 
fe feP IF IPF FP 4° 


القفطامى 0۸ eV‏ 
القلاخ بن حزن ۹4٩‏ 
شد | 1 
کعب بن مالك ۵۸ 
الكميت مم ې 
ليد iF ol‏ 
مالك بن الريب ) Po‏ 
مالك بن نويرة 4P‏ ۵4 
البنتليس fv‏ 
جر السفينة 1 


البفضل 4۹۹ النر بن تولب 
مک الجرمی £۹ هانی بن قىبصXڭ‏ 
البنخل 1 ۹ه هہیان 
الغابغخ ۸۳ )b18( ۸٥‏ ۱۹| ۸ ۲۹| ورقة ہن نوفل 
النعمان مم يزيد بن المفرغ 
فهرست الابيات 
الفا مسلم ۲ | ارسلت فيها 
ابلغ ابا هرمز lof‏ ارینی في ذا 
ابی ببرجمة ۳o‏ اضاء مظلتح 
ابوك مداش ۴4 اعد اخطالا 
ابی لا يردم ٠١ ١‏ اعطوا البعيت 
اتبکی ام ۴۶ | افلے من کانت 
اجك صل رایت 1۸ اقاتلے ا لحجاج 
أخذت× حمرتها £۹ اقام ب 
نا افتخروا RT‏ اقلم اخا نهم 
81 تعشوا بصلا ۵۰ اقلب ف بغدان 
اذا تبيم عم اكف رجال 
أذ جاء روح ۵۵ اکمثری بزیل 
اذا زاعه من ۴ها | الا سليمان ان 
اذا عرضوا الفين ۳ | الا ليت لى نجدا 
اذا قيل هذا م الا يا اصبكانى 
انا لست ۳v‏ القى فيها فداجان 
اذا ما کنت ۴۹ الم تعلما 


FA. 
or 

۹۸ 

lo »* 


AP 


4 


اليلتنا فى بم 
ان الفرزدق 
ان المنايا 
انبل برملة 
ادت إن بت 
اں يك حقا 
او کاں صاحب 


این کسری کسری AV lo‏ 


بارك لد ف 

با سان وطټّب 
حلة الياقرت 
إخارك لم يقل 


fv 


ef 


۷۹ 


vy 


فعاطيتنا الافواه 
23 


۱۷۸ 


کاد جیب اخبث 
بدن القت 
كالمرزبا بانى عيال 
كان الثاليل 

كان الفرند 
ن القرنفل 

ع الوحوش ب 
کان بصیر 

ان خڙ 


ان سوابقها 

ع عليها بالة 
ف داخله 

کن قرادی زوره 
كاك قد رایت 


کانوا اذا جعلوا 


رال خنب 
کڪیان البحرى 
کل کان الدرابنة 
کرنبوا ودولبوا 
كساك الحنظلی 


کسکان بوصی 
کعزاء لیل ( 


e 
0 


کما رایت ق البلاء _ 


لا تعذ‌لینی هالرذالات 


لا غرت ما 

لال اسباء مثل 
لبس الخراسانی ‏ 
لست ا ي 
لبسن الفرند 
لبثس الفحل 
حجار ہن ایجر 
لعمرك لوا 
لعمری لظبى . 
للح در اة 
لا رأنى 

لم يغن عن 

لم يذه 

لنا جلسان 

لں یذ عب 

لھا صواعل ف 
لو كنت جالطبسين 
لو كنت بعض 
ولا ابن جعل 5 


لوا ابو الفضل 
لولا الابا زيم 

لولا الالاد ما 

لیت ی الخبيس 


دنت ان ابا قابوس 
نحن آل الله ف 
نصرنا فما تلقی 
نغرس فيها 
نفسی الفداء لاقوام 
نوق ليوم 

23 


۳١‏ | وشاهدنا الجل اه 

۸۰ وصلی على 0 

44 وطظماطيم من AP:‏ 

iv وعلمت انى‎ | ٠۳ ٩۷ 
to وغارة ذات‎ | ۳۴ 

| وغصن على الحيقار ۴ه 

3 وف کل اسواق ۰ ۹4 

۳۷ وقارفت وی لسم ٠۴١۲١۹۸۳‏ 

۵۰ وقباب قل ve‏ 

4 وقد ری ذاك‎ P4 qy Pe 
وقد دخلت عى +ذ1‎ 4v 

e وکأن ا لخر‎ lee 

۴ | وکان ربا 14 
4 وکاں کتاب + 
(٠ ۹‏ yکاتں‏ بقندابیل tP‏ 

۴۸ وکسری أن P۸‏ 


۳پ ولا قارکا ۹ 
اه ولا ثیاب 4۴ 
۷ ولا قاتلا ۷4 
4ه ۸٩‏ ولقد رل + 
۴ | ولقد کاں فا ۹ 
v۷‏ ولکن ف ديار +| 
٩‏ | ولم تذق من ٣‏ 
۵۸ ولنا خابیة Pe‏ 


Af 


v2 


10+ 
۷Y 
0 
Fp 
4۹۹ 
۹۴۳ 
۹۸ 
Po 
P۳ 
1۳۸ 
P۳ 
A۹ 
4۵ 
۳v 
o 
1۹ 
Pp 
AP 
e 
e۹ 


Berichtigungen. 


Seite ۸ Zeile 4 lies آنا عقڪش‎ 
lo 2 v. u. lies xÃAeld: für xeido. 


8 ٩۹ و‎ 4 V.U , اجور‎ für | 
ن‎ A۸ 7 lies ali fir نمی‎ 


انطاقية افا انطاكية ]ا 6 ,3 
والشراسيف für‏ والشراسيف PPF ¢, 8 lies‏ 


MS Cs أ‎ fir إن‎ 

PV 8 والببر‎ für والببر‎ 

الصعبة آنا؟ الصعبة م 8 بي س ,وم 
قناطير و ار م 9 و سس ,م 
العقاب العقاب 8 PA E‏ " 

احسبها آنا؟ احسبهما ږې 5 وږ ۳۴ ,م 
می انأ في ,„, 9 و سا و 

القهرمان für‏ القهرمات م 6 م ۳ ,م 
خرس für‏ خرسی م 8 و س وو 
خرسا rنا؟‏ خرساء و 10 ۾ س ,م 
فجعلت آنا فجعلت ب 5 ر “۴ ,م 


چ ع e‏ 

تمشی آنا؟ یمشی Seite 4 Zeile 5 v. u. lies‏ 
رمل für‏ رمل E‏ ا د 
یاخل ”نا ياخن esنا u(y‏ .۷ 6 راہ ) 2 و„ ۷إ 
امّلك ١نا؟‏ الملك كمال 5 رر مه ر 
اليها "نا؟ اليد بم 4 بر 4 م 
موضع fûr‏ موضع yv™ 1I. Z. (tot, 2 v. u.) lies‏ 9 
النظر für‏ النضر „y ve Zeile 5 lies‏ 
ويڪاك.: für.‏ ويڪاك VY » i6 V. U lies‏ » 
انکڪت ٠,‏ انکڪت ,. -— و 
سنا ٣اگ‏ سنابکها lies‏ 2 و 


و ں کے 


ینتم ٣‏ نتو A qj i 6 Vv. u. lies‏ 
بل م آنا بىم± 68ا 5 - بر- ۹4 ر 


a, BE 5 v. u. lies إذریطوس‎ für اا‎ 
E 4 V.U. ,»» أذرطوسا 0 إذریطوسا‎ 

e RE 3 lies احسابها‎ (m. d. Hds.) für احساجها‎ 
یی 8 وو ۳٣ا م‎ für e 

اا (m. d. Hds,) für‏ صادف و رو ۷ ” 
اروم für‏ اروم مں ک٥ا‏ ا۔۷ 6 ر ۴ا م 


Gama e ع‎ 5 

99 99 3 Vv. u. 9 اشى×‎ (m. d. Hds.) für اشح‎ 
0 9 

خشاء rنا؟‏ چشاهد 6اا س ے س و 


99 IF +,» JL. 3 at, für وقسطار‎ 


لیصرت für‏ اك e 9 i‏ 
القصب für‏ القصبَ وو ٣أ‏ م 
قرطبّل . و IPF» 2 o»‏ , 
القفص ”ن القفص 6 .۷.1 4 و س ,ر 


9? TT yp 2 Vv. u. ., . قواتمد 99 قواتمها‎ 


س مړ — 


Seite Fo Zeile 1 lies قفص rنا؟ قفص‎ 


ينها , لينها ر 9 ر ۴۹ا٣‏ ,م 
بعضم für‏ بعضهم o PA: 3 o‏ 
واكم , ولاکم ر 11 ر ۳۳ا ر 
الكوة ٣نا؟‏ الكوة رر 9 ب ١۳ا‏ .ي 
ين‌بن‌بان ٣نا‏ تنبدبار i8‏ .۷.1 7 م„ ۷اا م 
والقلب ”نة القلب 8اا 19 „ ١۳۹‏ ب 
کنيرة ّ ر e EE f E‏ 
وأحرم für‏ وأحرم× Vv. u.‏ 6 و ۴۴ 
الزبذ für‏ الب „IA „9 lies‏ 
نرم f‏ نرم لا .۷ 7 م„ ۱۴۹ , 
شیفت آنا شیفت 18ا 6 رر ۳ا ”و 
الهمقانة آنا؟ الهبقاقة wahrscheinlich‏ 4 و س رو 
اعکمی آنا اعجمى ل .۷ 7 ور س ”م 
(ebensOo 4۸ 1; too 3 Vv. u.; o4 5, 8; tov 1.)‏ ۰ 
الهربذى für‏ الهربذى e E 5, 6 lies‏ 
اشتقای für‏ اشتقای foo , 10 lies‏ ”9 
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S. tov Z.7.. Zu اغن‎ in dieser SEE Flei- 
scher, Z.. 20 S$. 592 Anm. 2. 

deutet Pr. Fleischer als N MINN‏ یاھیا شامیا .2 .ا 
mn 2. B. Mos. 3, 14. Vgl. dazu K. u. 0‏ 
ىرد , شيناك e‏ 2 2 اسناء خسنادن در 
کرچ× بو کتاب آنك موضع دکلدر لکن e‏ 
ایل وب احبار هود زعملری اوزرة اميا دیرلر عمزەنك فتحبلد 
٠ Vgl. Tuch in Commen-‏ وشراهيا دیرلر مزەنك إسقاطيلد 
tationis de Lipsiensi codice pentateuchi syri manuscripto‏ 
particula prior (Lipsiae 1849) Anm. 10 u. 11.‏ 


Nachtragliches. 


Zu 17, 5. Weitere Beispiele der Verkürzung von 
(فع) علا د¡ قعلاء‎ in der Mitte des Verses habe ich bis- 
her noch nicht gefunden; aãhnlich lişl f. slişl (Himjar. 
Kasideh ed. v. Kremer v. 93, 126), lll für ءlewll‎ (Harîrî 
1. Ausg. IF Comm. Z. 3), Ù für ello (Ewald, de metris 
carminum arab. libri II. S. 15). 

Zu 10, 3 v. u. Nach ,„Gewande“ ergãnze ,„aufgelegt“. 


انظر .1 17 ,27 — .لو 1 ان لو .1 vor. Z.‏ ,21 — 
رانظری زنع ٣ل‏ لوزیج 
فاسلتى für‏ فاهدتی 1 ,28 — وانظری für‏ 


کت 89 نت 


Handbuch) entstanden , ' mittelpers. هیربل‎ (aêthra allein ist 
in ãfrû verwandelt, Spiegel, Pûrsigr. 114 Z. 7 v. u.). Vagl. 
de Sacy, Notices et Extraits 1809 B. 8 $. 17; 60. 


S. foe Il. Z.: Ueber die Schlacht von ,فو قار‎ 0 die 
Benû Saibûn den Perwîz besiegten, .vergl. Meidêûnî B. 3 
S. 557; Abulf. Hist. anteisl. S. 146; Fresnel, lettres 3S. 27. 


وف .جحل يث شراط الساعة :رج S8. lo Z.4 GQ u‏ 
یکوں کذا وکنا ویکٹر الهرج قيل ما الهَرجّ يا رسول الله 
vgl. 3m bei Buxt.‏ سرج 21 .تال القتل 

Z2. 4 ۷. مض .ل‎ ¡st das SY. .سےا‎ 

S. 184 Z. 3. Der Vers findet sich ganz bei C. u. 
قال ذو الرمة يصف الثور الوحشى :يلمق‎ 

تجلر البرازی عن مُطرنمز لهي الح 

Z. 6. 21 .اچ ياسبين‎ de Sacy, Abdullatîf 130 u. Z. f. K. M. 
7, 121; über die doppelte Behandlungsweise des Wortes, 


theils als Singularis der ersten Declination, Nom. وياسمين‎ 

Gen. ,ياسيينِ‎ Acc. Lisçwly, theils als Plur. .san., Nom. 

Gen. vu. Ac.‏ ,عالمون wie‏ ,ياسهين .4 .« .€ ,ياسمون 

پاسہ (wozu es bei den Dichtern auch einen Sing.‏ عالبين 
ى 9و ص 9 / $ 

und: ياسم‎ gibt) S. G. u. نصيبون ,نصيبين‎ (St. (نصب‎ 


und الياسين‎ (St... ,)يسم‎ und K. u. ياقوت »2 . الياسمين‎ 
Z. f. K. M. 4, 275. 
Z. 6 v. u. Der erste Halbvers ist in der Leydener 


Handschrift verwischt; er ist erganzt aus Nöldeke’s Beitrã- 
gen u. S. w. S. 127. Vgl. Reiskii primae lineae S. 109. 
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( 
قسيسيته.‎ 0 der ãlteste Theil der Gothaer Handschrift). 
Der K. ausdrücklich die Aussprache وفھية‎ an 


2 4 V. u E تىوراa‎ — Haurvatêt s8. Lag. 15. 
2u .اع هاوون هاۆن‎ de Say, Anthol. S8 4; JËJusti im 
Handbuch u. hûvana. 


Z. 2 Vv. u. (s. Vullers und pm bei Buxt. 
Mich.) vgl. Dozy, . 428; Wallin in Z. 6, 203. 


S. tof Z. 3. Der zweite Halbvers heisst nach شفاء‎ 
الغليل‎ S. FFe: ا اليوم مشغوفا افا طربا‎ Zu dem 
Vers Z. Ö5 vgl. Anm. Zu tef Z. 4. 

Z. 6. Nicht قہقیق‎ (wie Freytag), sondern nach K. 


. قیقيق ۲ هصبقیق .¡ .| حمصيص وزننلة 

2. 9. لم یغں‎ (in dem Leydener Ms. unleserlich) habe 
ich aus Mas ûdî IF, 219 ergãnzt. 

Z. 4 Vv. u. Von فرناس‎ sagt der K.! وبنو سليط‎ 
.جماعتندن بر رجل آدیدر‎ Wenn man وفرناس‎ liest, wie 
es der Reim fordert, so ist es als xz Jوعên‎ zu erklãren. 

S. te Z. 8. 5S. denselben Vers S. qv Z. 4 ¥. u. 

Z. 10. Zu a sagt der K.: وملك یہن اولان‎ 

S. foe Z2. 1 8 Aii ZU 94 Z. 4 V. U. 

Z. 6. S. den Vers im Diwan d’ Amrolkais Fv Z. to 
Für jiya bei Freytag ist nach K. هری ذی‎ zu lesen. 
Den folgenden Vers s. Hamdsa Ase Zu. ZA. 10 vergl. 
Anm. zu vf Z. 11. ربل‎ ist aus aêthrapaiti (s. Justi’s 
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j ein Beduine, Zeitgenosse von Garir‏ رجاه من بنی فقيم 

und ‘Omar b. ‘Abdulûzîz. — Der Ursprung von نرجة نيرس‎ 
نور‎ in den verschiedenen Bedeutungen ist mir nicht klar; 

vgl. das. hebr. 31™ (Gesen. Thes. u. 335) und x33 bei 

Buxt. Mich. In Jalخll‎ sli S. Ffv heisst es: 

Vgl. S. o Leider i ist be نوجر‎ seinem 1 Ursprunge 

nach dunkel. 

S. I4 Z.1. Nach K. ist نيم‎ ein alter, abgetragener 
۴612, ۵۲۸۲. اسکی كورك »انا ,فرو خلق‎ |. Die Erklãrung 
YVOn xaıi aus dem Pers. e mir unhaltbar; aber die 
andre aus ND» (fue) Buxt. befriedigt auch nicht. Zu 
نمباری‎ Sure 88, 15 vgl. übrigens p3m» bei Buxt. 

Z2. 7. ناقوس‎ vom aram. neka مە‎ Mich. 

Z. 4 Vv. u Vgl. Anm. zu Fe 1l Z. 

Z. 2 ¥. u. Mit نشاستےى‎ erkاêrt‎ Bar Bahl! اەەدەخم‎ 
(¢uuko») bei Bernstein, lex. syr. u. d. W. pMoieel. 

S. 1+ 2. 6. eber فلز وزننده اصڪاب :.& .اچ۷ تلب‎ 
در‎ eT . جیاعة اذ مقصوره 1ا2‎ 21 erên 
„eine für sich a Schaar”. Der letzte Vers findet 
sich im kit. alistikãk S. F4 Zu نورة‎ vgl. Burckhardt arab. 
prov. n. 393. 

Z. 9. Ueber نوجر‎ vgl. Aum. zu Iv Z. 11. 

S. tol Z. 6. Vgl. Anm. zu PF‘ I. Z. 

` Z. 8. Aus dem Schwanken der Tradition (xsla, ,واعف‎ 
xšl,) sieht man deutlich, dass das Wort den Arabern selbst 
unbekannt war. Der hier citirte Brief Muhammeds findet 
sich bei Belêdorî 4o (s. Gl. 109). G. u. وف‎ 


66 ا 
دَمامى S. ee 2. 2. 8. Anm. zu P.Z. 5. Fr den P1,‏ 
des Calc. K. (danach Freytag) hat der türk. K. ‘richtig‏ 
w(; 8. 2. KI, S. 81, Am, 89.‏ .8 .1 إفیسی وکرسی .1ع۷) تمامِی 
ein‏ المشبع )hier‏ ۴۹م S.‏ شفاء الغليg‏ s0ږEbe‏ - .8 Z.‏ 


Versehen für لمشيع‎ ۱). 


Z. 11. .اع نردشير 4دت نڕد ا2‎ ¬3 ¬3 bei But; 
Vullers u. إنرد‎ Freytag, Einleitung u. s.w S. 181 n. 26; 
Lag. 67. 


Z. 12. Im Aram. ist der ursprüngliche G-Laut in k 
üibergegangen 0123 bei Buxt. Mich.; daneben 03¬3 Buxt. 
S. f4 Z. 3. Zu نيزك‎ ist zu vergleichen de Sacy, 
Abdullatif 357, Lag. 65. 
2. 6. ,تیفق‎ wie ,صیقّل‎ ru8. نيق‎ )s0 auch Zamak- 
Sarî, Mukaddimat al-adab S. 4% S. 1) erklãrt d. K. richtig 
aus dem pers. xi als Hosenbund, d. h. das obere, die 


beiden Schenkel- und Beinstücken verbindende Mittelstück. 
Hier, von dem Hemde gesagt, bedeutet es, ebenfalls von 


dem pers. xi hergenommen, dasselbe Wûs لَيِنَةٌ الئقبيص‎ 
01٥۲ ,ليتَةٌ القييص‎ bei amarî a. a. 0. ,خشتك زيرجامه‎ 


Einsatzstück im Hemde unter dem Aermel. Von der wunder- 


lichen Form نثفق‎ haben andere Quellen nichts. 


Z. 3 v. u. Die Bedeutung, die حلّق‎ hier hat, fehlt 
bei Freytag; urspr. Ringe machen (von dem Euter gesagt), 
dann zusammenschrumpfen, austrocknen, ausgetrocknet sein. 
Auch Jqبl‎ fehlt bei Freitag „die Farbe des ëgqڊ‎ habend, 
sehr weisslich“. Ueber Beides vgl. Lane. 


8. |! 2Z. 11. عمار بن البولانية‎ ist mir ımbekannt; 
طن‎ ٥۲ هو کین :125 .81 ٤4ھطھغ .نے وول اعەء کین الراجز‎ 


6 ا 


S.feF Z. 1. Das in unsern arab. Wörterbiückern feh- 
lende e ist in der Form wa das gewöhnliche persische 


Wort flr Kupfer; s. Gazophylacium ling. Pers. S. 325 unter 
Rame. Zu lie vgl. ‘> bei Buxt, las und mjaie (1»G) 
bei Mich. 

Z. 6. منیجانی ی¡ 4ر۴۲ 1ط منبجانی اه8‎ 1 
sehreiben, پابللl لب‎ 8.۳. 2u مسك‎ veا.‎ Z2. f. K. M. 
4, 16; Lag. 63. 

Z. 7. Prof. Fleischer lies fir Jail — ,موانيك‎ P1 
fr. vom pers. sdAile, das Riückstãndige, mit unorganischer 
Dehnung der Endsylbe; vgl. Seetzen’s Reisen, IV, S. 313, 
über die Ableitung und eigentliche Bedeutung des neuarab. 
Mûandêã, Sold, Gehalt. 

Z. 9. Die beiden Wörter اب‎ 02d ,مرزاب‎ e Ga- 
vêlîkî ES sind wohl von einander zu trennen und 
ãacht arabisch. مىزاب‎ von وزب ۷0۳ میزاب ,أب‎ beide Wur- 
zeln mit der Grundbedeutung fliessen (ebenso زاب‎ u. ), 
„Dachrinne”; in gleicher Bedeutung زراب‎ (so E 8. 
Humbert, guide u. sS. w. S. 193 u. gouttière) von زرب‎ 
fliessen und hieraus versetzt یرزاب‎ Vgl. die ãhnliche 
Bildung im Aram. 2î bei Buxt. und das SJY۲. .سف فإف‎ 


S. |e Z. 11. Zu مرجان‎ (vulgãr مرجان‎ Sure 55, 22; 
58) vgl. صن دا‎ im Lexidion, 53» bei Buxt.; مرجانة‎ „Mar- 
garethe“. Diese Formen sind verkürzt aus NN Nn 
(uaçyaçpérnç) Buxt. Mich. Lexidion (Nöldeke, Mundart u. s. w. 
S. 53, 56). Vgl. Fleischer in Catalogus codd. mss. bibl. 
Lips. Sen. S. 449 Col. 2 und in Mars. VI, S. 120, Anm. 
zu II, v4, 7; Lag. 223, 830; 83, 7, der den ersten Be- 


standtheil des Wortes fir ye huzvûr. ئ1‎ (۵ıe) hãlt 
9 


6 ب 


S. fe! Z. 4. Der Vers ist ebenso S. tor und im Dîwãn 
des Garîr (Leyd. Ms. Bl. 144") überliefert. 


2Z. 1. تجوری‎ finde ich nicht in den Ww. Es ist viel- 
leicht arabisirt aus تاجور رقا بر‎ (vgl. das neusyr. ja2 
leiten, Nöldeke, Neusyr. Gramm. S. 194 Anm. 4). Ueber 
مرزبان‎ vgl. Lag. 64; auch mandãisch s. Lexidion. 


Z. 10. الاخلي الىك‎ ist vermuthاich‎ identisch mit 
dem, der den Beinamen hat; vgl. kit. tabakêt Bl. 126": 


Zu .اع مصطکا‎ . f K. M 1 101; ala . prom ا‎ Bi 
(uaOoTéxn). 

Z. 4 v. u. K. u. :صطر‎ es sei griech. Ursprungs: 
طتلو د ف متعارف در‎ sكسأن.‎ Vg]. hellen. uoüovog; 
eine موسطور‎ genau E Form finde ich nicht. Dass 
طا‎ acidus bedeute, wie Freytag hat, steht nicht im K. 
(türk. und Calc. Ausg.) 

S. feF Z. 2. Kurdenstãimme bewohnten den Mûh von 
Kûfa und Basra, s. Masûdî III, 253 Z. 8, 9. Zu slo (nach 

Belêdorî‏ 1 (پهلروی لسانندة شهر وبلد5ي× دینور 
K. u. slo; Mars B. Il, S. "4 Z. 1 ff.; Vullers u. sla 6.‏ ;۳.4 


Z. 6. Ueber den hier genannten Zijûd und seine 


Mutter vgl. ءlسالا کتاب المعارف ;۵۹ .58 تهذيب‎ 8. 
Z. 6 ff 


Z. 11. ماحز‎ fehlt bei Ğ&. u. K. Vgl. bei Buxt. u 
Tn: Nm, bei Mich. {amie (ebenso hebrãisch). Lubb al- 
lubûb S. "¦: .الماحوز قرية بالشام‎ 


6 ا 


S. f4 Z. 6. ران‎ erklãrt Prof. Fleiseher nach dem 
arab. Commentator des K. in Uebereinstimmung mit GQolius 
(unter lil, Adj. vom pers. gl, Schenkel) für eine Art 
kurzer, bloss deu Schenkel und das Oberbein bedeckender 
Hosen (tirk. بوطلق‎ von İbşyڊ‎ Schenkel). Hiervon ist ein 


Verb. denom. رین‎ mit solchen Hosen bekleiden ge- 
bildet. Für das rãthselhafte gga der Handschrift ist 


vielleicht مروین‎ zu lesen. Zum Text ist nachzutragen, dass 


der Cod. fir ,مربن مرین‎ für الرابنان — الرانان‎ liest. 
Z. 10. Vgl. Baidûwî zu Sure 39, 63; 42, 10. 
Z. 3 Vv. u. Zu مطران‎ YgÎ. ejgase bei Mich. — مریق‎ 
ist das aram. 5 Buxt. Mich. 
S. Ife Z. 1. Der Vers findet sich ganz bei Ğ. u. لوب‎ : 
والبلاب ضرب مں الطيب کالخلوی قال جریر‎ 


i 


تطلى وى سين المْعَرّى بصِنٍ الوّبر تبه مَلابا 
Z. Š. Vgl. Diwan d@ Amrolkais ed. Slane S. +¢.‏ 


Z. 7. Ueber dio vgl. Fleischer zu Levy’s chald. 
Wüörterbuch S. 418; Lag. 64. 


Z. 8. Zu ماروت‎ „ Ameretêt” vgl. Lag. 15. 
٠ 2. 19. الح‎ bظفl>,‎ nãmlich ıe, unser Mark (Grãnz- 
mark, a und Hiüter a türk. K.: 
و مر فارسید» 2 وسنوره دینور وبان بان کوزهدیجی‎ 
ديك اولور بعده مطلقا وسرکرن 5ل 5 استعمال اولنمشدر‎ 


Z. 2 ¥. u. Der Vers findet sich ebenso in beiden 
Ueberlieferungen bei G. u. qj (hier .(بااصال ”نا باوصال‎ 
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geworfen wird; es sel g۽lll‎ zu lesen, da die Kasîde, 
aus der der Vers entlehnt, eine šyigi sei, d. i. deren Reim- 
buchstabe ein n ist. Ueber مرزلجوش‎ und مردقوش‎ sS. Lag. 
64; 299; Z. f. K. M. 7, 144. 

S. f Z. 7. Vgl. lie bei Mich. 

Z. 11. موق ۸4ا موزے 1ا2‎ vgl. Fleischer in de gloss. 
Hab. S. 92 und Ergãnzungsblãtter Z. Allgemeinen Literatur- 
Zeitung 1843 Febr. No. 17 S. 134; Dozy, Dict. S. 202. 
xm Buxt. Mich. 


UL. Z. Ueber diesen Dichter sagt das kit. tabakêt 
81. 55": هو من کل وان شاعرا جوادا ويسمى الكيْس‎ 
Nach gl gy. Fıl—FaF stammte er aus dem Negd und 
starb im J. 25 d. H. 

8S. 1"4 Z.1. G. firt einen ãhnlichen Yer u. مشى‎ 
ه١: وانشلد الاخفش‎ 

يسان سن وےس ,9 0 6 ےن 
ود وية ر تمشی نعامها کمشي النصارى فى خفاف الارندج 
Die Unform „0 bei Freytag ist zu streichen; s. das rich-‏ 
ا .2 tige „O Il S. 74 Col.‏ 

2. 2. بيمارستان ئ مارستان‎ ei« weiterer Beleg fir 
die irrthümliche Ansicht, ein anlautendes b sei der kopt. 
Artikel, welcher Formen wie آنْطَابلس ,سقف‎ Pentapolis 
(Jêk. S. Fı Z. 4 V. U., ovF® Z. 14) u. a. ihre Entstehung 
verdanken. ) 

'Z. 4 Der Vers ist ganz überliefert bei G. u. :موم‎ 


الموم الشَمّع معرب (موم .ا الس .8) والموم اليرسام يقال 
منه ميم الرجل فهو موم قال ذو الرمة 


ہے 
ص ص لیا م 


اذا توجس رکڑا من سنایکها او کان صاحب ارش او به الموم 


6 .کے 

S. f4 Z. 2. S. den Vers in Hamûsa S. v4 

2. 4. منجنیق‎ Mich. laa. ¡st byant. Le, 
333 bei Buxt. ucyyavov, woher arab. ,منْجَّنين ,منجّنرن‎ 
türk. xiXio mengene, auch arab. izi als Walkerstock 
bei Zamahgarî (Fleischer, Gold. Halsbãnder, S. 58, Anm. 97) 
und deutsch Mangel, Mange, mundartlich in Mandel (Wãsch- 
mandel) verderbt; dagegen 1322, 1322 Buxt., .maaslse = UNO. 

S. fy Z. 2. مرعىزی‎ ist nach Prof. Fleischer aus 
xJ my entstanden, eig. Ziegenwolle; so ãhnlich bei Mich. 
حصلم په آا؟ مذي عدا‎ ٠ 

Z. 8. Neben der Ableitung aus xin (s. Vullers u. 
(مشتی‎ gibt der K. die andere aus پوسة×‎ die jedenfalls 
mit der Erklãrung slè u. s. w. mehr übereinstimmt; doch 
ist der Uebergang des p zu m, der sich in den eranischen 
Dialecten bei diesem Worte nirgends zeigt, auffallend. Ueber 


Ga'far, den Vetter Muhammeds, vgl. sli تهنيب‎ 8. ۴ 
und Caussin, essai a. m. St. 


Z. 3 V. u. „Wenn die Ganîiten ihre Pelzröcke a 
gen: o weh über die (armen) Pelzröcke! welches Loos ist 
ihnen zugefallen ! “ 


S. ıı Z. 4. Für gl der Leydener Hdschr. hat 
شفاء الغليل‎ S8. ۷ء‎ richtig .الجن‎ Der Vers bezieht sich 


سعب er wird citirt von G.. u. d. W.‏ امراًة طامث ٥٦11ء‏ گا 
لجز und u.‏ (اراد اللزج فقلرح س للجز (mit der Lesart‏ 
مقلوب اللز قال اين إلستيت ف كتاب القلب والابدال 
وانشد لابن مقبل يعلون الح اللجز البخيل الضيْق 
ا لق واليَلاجز البّضايق وتلاجز القوم فى القول اذا تعاوصوا 
wo dem G: ein „offenbares tashîf“ vor=‏ ,لجز und im K. u.‏ 
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S. IP Z. 5v. u. Zu کنز‎ 1 Lag. 27|8. 


Z. 4 v. u. Ueber gla s. Sachs, Beitrige 2, 38; 
Schwartze bei Bunsen, Aegyptens Stelle in der Weltge- 
schichte 1, 614. 


Z. 3 V. u. Zu das vgl. 3J2 bei Buxt. S. Anm. zu 
a4 Z. 3 v. u.; de Sacy, Abdullatif S. 328; Z. 11, 516. 


S. fe Z. 6. Zu لوز‎ vgl. ™5 bei Buxt. und Mich. . 


Z. 1T. Das pers. لكام‎ aram. in der Form خی ما‎ bei 
Mich. ۰ 


Z. 8. da (neben dn\J) der 35 der Bibel; Abulf. Hist. 
anteislam. S. 14 Z. 17. 


. D.2 VY. u. Vgl. Anm. zu 4y Z. 5. Es ist bekannt, 
dass die heutigen Tags übliche Zusammenziehung von 


dae in dE u. s. w. schon in alten Ge-‏ أل ,مل دا¡ من آل 
Mu-‏ ;مل حيين 5 dichten vorkommt; Hamdsa S. Fae Vv.‏ 
;ملكذب 92 fassal ŠS. qv Z.5 IE de Sacy, Chrest. 3, 63 Anm.‏ 
وقلقت: 168 Maksûra v.‏ 

S. "o Z. 8. Zu il vgl. PANT: bei Dillmann. 


Z. 10. مهرد‎ aram. N?¬n™ Buxt.; vgl. Lag. 29 Anm. 3. 
Die Lesart ماەیى رویان‎ vor. 7. ist durch die Uebersetzung 
İm &' بالق چهرٍەلو‎ gesichert; der tirkische Uebersetzer 
bemerkt aber, noch einleuchtender sei die Ableitung von 
رویاں‎ slo, mondantlitzig. Neben مهرقان‎ und مھرقان‎ gibt 
K. هرقان‎ o nur als eine besondere Dialectform an. Ist der 
Vers -l. Z. vielleicht auf die berühmteste aller diesen Namen 
führenden Frauen, Asma, Tochter Abû Bekr's, Mutter des 
Gegenchalifen ‘Abdallah Ibn Azzubair (Hamêsa t4 Z. 4 V. u, 
Nawawî, ءlewlڼl تنيب‎ 5S. AFF— Fe) zu beziehen? 


Füllen, bedeutet dann auch das von Ibn Haldûn b. Freytag 
beschriebene Holzpferdchen mit Sattel, welches eine Person 
zwischen ihren Beinen befestigt, welche durch bis auf die 
Erde herabhãngende Decken verhüllt werden, so dass es 
aussieht, als ob die Sprünge und Capriolen, die sie selbst 
ausführt, von dem Pferdchen ausgingen. Der Vers von 
Garir findet sich ebenso bei Ğ. 


S. If Z. 6. S8. « Z. 3 v. u. und Anm. dazu. Im 
kit. tabakãt Bl. 124" in der vita des Ru'ba b. Alaggûg, wo 
einige seiner Verse getadelt werden, heisst es weiter: 


وقول أو فضة الى سمع بالكبريت الاحمم فظن اتد ذهب 
Rothen Schwefel” hielten die arab. Goldmacher für den‏ „ 
Sprichwörtlich‏ .معل وم Stein der Weisen; er galt ihnen für‏ 
wird er von etwas Seltenem gebraucht. Arabb. provv. II,‏ 
H4 He‏ :أعَرْ من الكبريت الاحمم :220 .٣ص8‏ ,149 .8 
.35 .2 +„ .8 تھذيڊ lawllء V., S. 29, 1. Z.; Wiüstenfeld,‏ 

Zu کمریت‎ vgl. Z. f. K. M. 4, 269. 


Z. 11. Zu ک ہکم‎ vgl. Z. f. K. M. 7, 126; Lag. 58. 
S. fF Z. 5. Zu کج‎ vgl. D™5p (xcırraptg) Buxt., 
şas Mich.; vulgãrarab. lı und ,قبار‎ Bocthor u. cûpre. 

. DZ. 9. Die Aenderung in النعيم‎ wird unterstützt von 
Koranstellen wie S. 56, 88; 56, 12; 82, 13; 52, 17 u. sS. w. 
Ein solcher Aufenthaltsort erscheint ihm wie ein augill lo. 

L. Z. xzaaS ist ein mittelpers. کییضت‎ gemischt (von 


gemischter Farbe) Spiegel, die trad. Lit. der Parsen S. 392 
u. 302. Diese Ableitung ist jedenfalls wahrscheinlicher 
als die aus dem ausschliesslich dichterischen Lycophroni- 
schen xéuaroç. 


S. fF" Z. 4. Zu کمتری‎ vgl. de Sacy, Abdullatif S. 132. 


0 ج 

8S. fra 1. Z. S8. Wiüstenfeld, Register S. 271. 

8 F4 Z. 7. Der Vers findet sich bei G. u. کدن‎ )hier 
بطل‎ für (اضاء rتا؟ وضاء ,اشعرن‎ und Cod. Gothan. 547 
im Diîiwûn Nûbiga’s Bl. 46" i ءlêl,‎ sonst wie bei G.; zu 
کدیون‎ die ‰6 ,رمات وبعر کرة 21 ,۵ ردی الزيت‎ 
,البلابس - الغلاتل‎ welche Erklrung aber hier e 


ist). „Sie (die Panzer) sind auf ihrer Oberseite mit Boden- 
satz von Olivenöl]l und auf ihrer Unterseite mit Kameelmist 
abgerieben worden, so dass sie Wasserspiegel darstellen und 
die ihre Schuppen befestigenden umgebogenen Eisenstifte 
hell glãnzen.” 


Z. 8. Ueber سبج کا‎ 8. Seetzen’s Rea 4. Bd., 
S. 260 ZA. 23—26. 


Z. 4v. u. Bei GQ. ا کفر .لتضرجنك :كفر .ن‎ r 
¬52 Buxt. Mich. 

S. "e Z. 2. Danach ist in Arnold’s Chrestomathie 
S. 192 Z. 2 عُورت‎ in عورت‎ zu ãndern. شفاء الغليل‎ 
8. ۱۹٩۲ .کور بور اناگ کور بوك‎ 

Z. 3. Vgl. sas bei Mich. 

Z. 3 V. u. Ueber diesen Vers von ote b. Bar 
vgl. kit. alistikak S. 140 Z. 10 v. u. (hier ,ار‎ wofür 1 
zu schreiben wãre; aber die hier in d. Anm. gegebene Er- 
Eng durch ر امیرا‎ lصض,‎ weist auf das Activum مر‎ wie 
` bei Gawêlîkî, hin. Die Angabe bei Freytag unter مر‎ 2) 
ist unrichtig, s. Lane I, S. 96). د ولب‎ „nach ولاب‎ gehen”. 

L. Z. کرج‎ (in dem Cod. nicht punctirt) lese ich nach 


Ğ. und dem Versmaass Die drei Artikel 
) کج مکرج کرج‎ 
کرج‎ b. Freytag sind in einen zusammenzuziehen. کرچ‎ 


س ]ق س 


Langlès (bei Savary, gramm. arabe S. 499 Anm.) mit dem 
malaiischen كلع‎ „kélang” étain vergleicht. Danach hatte 


man gesagt „Das Kalaitische” für „das (besonders) in Kala 
producirte Zinn“; und zu dieser Ableitung stimmt die That- 
sache, dass in Hinterindien das meiste Zinn producirt wird. 
Vg]. Kazwîصٿ, آثار اليلاد‎ S. 44; Jûk. 21 Z. 12, 13; Mus- 
tarik S. Pev; Marês. II. S. pee; Z. f. K. M. 4, 260. 

S. Ite Z.7. 8S. xJqyS bei Vullers, mp Buxt., 
lsas Mich. 

Z. 9. S. Dp xcpcmys bei Buxt.; luag;s Mich.; de 
Sacy, Abdullatif S. 109. 

:فوقق u4‏ قوقا 01" ãڑوقJ L. Z. K hat nebe‏ 
وفوق سلغفدة روم شاهلرندن برينك اسمیدر که دنانیر فوقية 

اکا منسوبدر ياخود صواب اولان قاتین ایل اوليقدر 

wêre also Pox. Zum Geschichtlichen val.‏ فوقا فوۋ 

Weil's Gesch. d. islamitischen Völker S. 73. 

S. I4 Z. 7. Ebenso G. u .قصر‎ Vgl. \Zşwae bei Mich. 


Z. 9. Prof. Fleischer schreibt ww] lصھ‎ für سقةlصae;‎ 


vielleicht ist danach zu übersetzen: „ der Stock (d. i. das 
Regiment) eines (christlichen) Klausenpriesters, seine (des 
Stockes) Milde und Mãssigung (Jluiشالl‎ Jaب).”‎ 

Z2. 2v. u. 80 @. u. ت ie۲ط) انث‎ fr ۵(۰دون‎ 

S.Ifv Z. 4. „Kein Hunger, so lange auf dem Markt 
noch eine Bude ist und so lange noch Haidên an einem 
Fuss eine Zehe hat.“ Haidûn ist nom. propr., 8. Wiüsten- 
feld, Register S. 280. Annadr Db. Sumail (bei G. u. (قربق‎ 
gibt als Grundform von ر‎ da8 aus کربه ب×‎ erweichte کلت‎ an. 

Z. 8. Vgl. kit. alistikak S. 51 Z. 1. 

S. Pa Z. Ö5. S. Anm. ZU fo A. 9. 

. DZ. 7. 8B. Anm. Zu Ii Z. 3 v. u. 
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آمو القیس الى الہوم صَحِبہ وایاد عنی آمو القیس ف 
وای اع | 
Nûldeke in Orient‏ ,مزصە| SY.‏ ق قو .10 S. ffPF Z.‏ 


und Occident 1. Bd. S. 692 Anm. 4. Nûbiga (Cod. Gothan. 
547 Bl. 46" v. 19) gebraucht das Wort in Annexion mit 


Annabit ) زنمر ى قر اقیر التبيط‎ Z. 12 findet sich nicht 

جعقری وزنندة ثقيل وکر انجاں کشیی× bei Freytag. K.:‏ 

دیور وبيوك کمی‌يه دینور 

Z2. 3 ¥. قيطون .ا‎ aram. 0P ist xor, ۰8. Flei- 

scher, de gloss. Hab. 2, 13, Sachs, Beitrãage 2, 50. Der 
Vers l1l. Z. findet sich Kûmil S. 144 Z. 7 

8. 1۴ 2.2. قنلفيم‎ nae &. a8 کنکە پیر‎ arbi 


Jلب قط‎ sehr hêufig erwãhnt bei Abu Nowas (ed. Ahlward, 
Lied 6 v. 10; 27 v. 2; 28 v. 4; 36 v. 4 ctr.). Ueber die 
verschiedene Aussprache des Wortes s. Mars. u. d. W. 


B. IIL, S. #f4. | 
Z. 5. Zu +ë Vgl. Z. f. K. M. 4, 39; über den Unter- 
schied von ,ابر سم‎ sS. Lag. 7, Anm. 6. 
` JZ. 3 Vv. u. Nach dem K. hat mê in der allge- 
meinen Bedeutung omnis res reticularis (wie bei Freytag 
statt Reticularis zu schreiben ist) die Form mê, da- 
neben î, in der Bedeutung Kãfig, Vogelbauer aber bloss 
.ص‎ Die Handschr. hat nur ê; s. d. Berichtigungen. 
S. IFoe Z. Ö5. Zu قفيز‎ vgl. Lag. 81. 
لع‎ (türk. gê neugriech. <o xcûdt) beziehen 
die Araber meist auf eine -Stadt in Hinterindien, die ihnen 


unter zwei Namen bekannt ist Xl und ganz arabisirt xzlë, 
vermuthlich dieselbe wie AS in den Reisen Sindbûds, das 
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S. t* Z. 8. ,قسطار‎ 0P BUxt., Hwa Mich. ist 
quaestor; Sachs, Beitrãge 2 S. 60. 
S. fF Z. 5. Zu قرطق‎ vgl. Dozy, dict. S. 362; 438. 


Z. 4 V. U. S. MnP xcurroc, xCurtTcptov bei Buxt. 
S. tPF Z.1. Zu قير‎ ۹ IS vgl. Sachs, Beitrãge 
2, 56; Bernstein, Z. 9, 877. طيuiق,‎ vulg. ,قرتبيط ,فرتبيط‎ 
Blumenkohl (Bocthor u. Chou-fleur; Humbert, Guide de la 
convers. arabe S. 47; Z. f. K. M. 7, 141), neben welcher 


hãrtern Form: „ bıi qarnabîith“ Berggren Col. 180 auch 
eine weichere: کا‎ karnabît” hat, combinirt Prof. Flei- 


mit aa3l;js xpoufn. Val. کت‎ (Buxt. 2"2, i 
jaj) chou bei Humbert a. a. O. 
Z. 9. K gibt die richtige Form ês an (nicht کف‎ ). 


Z. 2V. U. Zu eê (S. S. IPF Z. 4 v. u) PCH: 
(Dillmann) sanscr. krmiga vgl. Z. f. K. M. 4, 41; Lag. 64 
Z. 3; Dozy, Osterlingen Z7. 8|9. 

L. Z. ,lbië Zentner (centenarium, nãmlich pondus), 
Buxt. xu, Mich. Jjjpas, hellen. <O xavccpte. Das spa- 
nische und französ.: quintal ist eine Erweichung des arab. 
Kintêr; das .Italienische hat beide Formen: quintale und 
cantaro. 

S. IF F Z. 3. Das جٍجشڙت‎ des Cod. findet sich nicht 
im Persischen; vielleicht ist ؛<yڄ‎ zu lesen. Vgl. zu 
قرقس‎ = xopağ Fleischer, de gloss. Hab. 2, 14. 


Z. 7. Der hier genannte >l ist bekanntlich عمر و‎ 
,بن قيية‎ ۳ dem es im kit. tabakêat Bl. 75" heisst: 


هو من قيس بن تعلبة بن مَك رعط طرقة بن العبد 
وعو قدیم جاھعلی کان مع جر ابی امہری القیس فلما خہج 


0 کت 


E Er ر 8 ٍ کے ت‎ 9 
ونمسك بعل 5 بلٍٰناب عيش اجب الظهر ليس له سنام‎ 
wird hãufig citirt, Hamûsa S. Fv Z. 6 v. u., Baidûawî 1 
S. Ae, Mufassal S. tef, kit. alistikêk S. 4 Z. 6 V. U. Zu 


dem Ausdruck .اع امسك ,اخذ بji‌نlاب 4ش‎ € rwa b. 
Alward ed. Nöldeke S. 42 v. 6. 

ای انقضی رقت الضصى لا :جز Z. 7. Ebenso G. u.‏ 

تبات فى ذلك الوقت 

Z. 11. So Hamêûsa S. viv Z. 3 V. u.; S. Fon Z. 14. 

Z. 3 v. u. S. G u قال عمرو بن حسانَ :مض‎ 


ونتاے و 


احد بنی الحارت بن هيام بن مر يُخاطب امرأک. 
الا یا اَم مړو لا تلریی رأبقی تما ذا النس هام 
جد ھل رایت ابا یی آاطال حیاته التَعَمْ الام 
وکسری لذ تقَسبّه نوه بأسياف كما قي اللجام 
ََقْضَتِ المَنونْ له بوم انى ولل حامِلَعٍ بام 
فجعل قول تمکضت ينوب مَنابَ قول لَقكَث بول لأتها 
ما تیظضت بالرلّد إلا وقد لَقِكَتْ وقوه نى اى حان ` 
ولادڈ× لتمام ايام ا لحمل 
Z. 2 V. u. Zu wiyê Buxt. DIpmıpص, hellen. xovuxoüput,‏ 


lat. cucuma, vgl. Sachs, Beitrãage S. 193|4; de Sacy, Ab- 
dullatif S. 321. 


Z. 10. S. Z. f K.M. 4, 29; Lag. 50 Z. 8 f 
S. Fe 2.1. قنطوراء‎ ist die m™Yzp der Bibel, Gen. 25, 1. 
Z. 3. Zu sla vgl. Dozy, dict. S. 352. 
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Substantiva arabisirt. Vgl. x™:¬p aram.; Mauretan. auch 
قرمود‎ tegula, Dombay, Gramm. maur. S. 91. 
S. flv Z. 9. Vgl. Belêdorî £44 Z. 14 u. hierzu 228 Col. 2. 


Z. 11. Ebenso GQ. u. Lud. „Sie (die Spaten) tönen 
auf den harten Steinen wie falsche Miünzen in den Hãnden 


der Wechsler.“ Neben صیرفى‎ die andere Form :صراف‎ 
davon hellen. ocpégpns. 
L. Z. Zu.wgglS vgl. Spiegel, Pûrsigramm. §. 25. 


S. Ila Z. 3. Ebenso G. u. ;قيس‎ de Sacy, Chrest. 2, 
S. Ira V. 48; S. 462; kit. tabakêat in der vita Nûbiga’s 


وما یتبث ب من شعره نشت ألن تمثّل به :"20 Bl.‏ 
الحجاج بن يوسف جين سط علي عبد البلك بن مروان 
Im Dîwûn Nêbiga’s (Wien. Cod. N. F. 102) 1. Kas. v. 42‏ 
ابو قابوس النعمن بن البنذر اوعدنی RE‏ ;انیشت 
هتدنى يقال اوعدنى الشر ووعد ف احير وزار الاسد وزير 
وأاحل وهو صوت× معنى البيت أنه مل النعمنَ بالاسل وتهديده 
له بزيره فكما لا يقام فغ مكان يستمع فيه زثيرة كذلك لا يقام 
رلا يصبّر على تَهديٍ النعين 

Z. 5. S. Hamûsa S. 718 Z. 16; Wiener Cod. N. F'. 

ربیع الناس جعله جنر :(والشهر الحرام BI: 138" (hier‏ 192 
الربيع ف الخصب لكثرة عطاته وفضله وقول والشهر الحرام 
قال ابو الحسّن هو موضع آایں من کل مضافةٍ لستجیر 
وغیره قيل ('الشهر الحرام فقال القتبى معناة إن هلك لم 
Der folgende Vers:‏ .يرع الناس للشهر الحرام e‏ 


a) Nach haةë‎ scheint ein Fragwort wie lo oder معنی‎ Lo zu fehlen. 


س 579 س 
والقيروان القافلة فارسی قرا S. fo Z. 4 V. U. Q. U.‏ 
معرب وعو على روزن الحيقطان وف حديث مُجاعِلٍ يَغدو 
الشيطان بقيررانه الى السوق وجعلها أمرو القيس ليش 
قال وغارة الى وقیل القیرواں بغت الراء الجيش وبالضم 
V1. De Goeje im gloss. zu Belêdort S. 92.‏ .القافلغ 


S. 19 Z. 3. Ebenso &. u. “një und Wiener ms. N. 
F. 102 BI. 134" im Dîwêûn von Nûbiga: 


واذا طعَنت طَعَنّت ف مُستَهيِف رابى المَجسة بالعيير مقَرمَلِ 


ومس مع ص 


Z. 6. G u الوعول :قرميل‎ SRE ابو عبيدة‎ 


م وم 


ما آم عفر ڌعجاء ذی علق 
ينفی القراميد عنها الأعصْ الوقِل 


Auch in dieser Form ist der Sinn des Ganzen immer noch 
unvollstandig, da das Prãdicat fehlt. 


Z. 4 v.u. Vgl. kit. tabakêt im Leben Lebîd’s Bl. 48": 
ٍ رقولة‎ 

كعفر الهاجري إذا بناه باشباو حلي على يقال 
أخذہ الطرماع فقال حرجا الح 
alle andern Abweichungen sind‏ :ولف (hier die Variante‏ 
stammt natiür-‏ قرمیل (توايم ,يكد ,طبحم ول5 Fehler:‏ 
lich nicht direct von xepeputç ab, auch nicht vom Acc. xepa-‏ 


uidc., sondern von dem hellen. Diminutiyv xepaputde قرمییی)‎ 


S. 4 Z. 8), verkürzt aus xepau(dıv, wie dieses aus xepa- 
uidtov; in dieser Form sind alle auf (ç, (dog ausgehenden 


ت 5 ت 
Nach Gauharî‏ .فخا = hemiplexia‏ فالم 8O0 wie‏ , مخذا 
اسم auch in der ersten Bedeutung ein‏ فال ist üibrigens‏ 
as. Fz 8‏ 
قفيز فااج standigااvo‏ ,فاعل 
S. f Z. 6. Zu wy vgl. Lag. 77|8; Jûk. S. 38.‏ 


Zu .آچ۷ فة‎ V۷uااer8‎ u. شفاء الغلیل .فود‎ 8. ۱٩۸ بوی×‎ ا٣‎ 
,فوت‎ als ob damit boja (türk.), Farbe, gemeint wãre. 


Z. 6 v. u. lbw erklãrt Prof. Fleischer aus con- 
stans sce. libra; Sure 17, 37; 26, 182. Eine Spur der ur- 
sprünglichen Bedeutung findet sich in der Erklãrung des K.: 


ترازوی دینور على قول ساتر میزانلردن اقوم اولاننه يعنى 
Vgl.‏ .کفتینی بس برابر اولوب يك طوغری أولاننه دینور 
رقسطاز für‏ قسطان vv‏ .8 شفاء الغليل S. f‏ قسطار 
)f8. 2.) 5. |‏ کفجلاز ٣نا‏ کفنجلان 

S. Ife Z. 1. Der Vers kommt viermal bei GQ. VOF, U. 
ترك ,ذفر رقا قردم‎ (hier ترتی ;قال لبيد ر‎ wird 
هاkاةا٤ .ای شد الى قوق لنشمر عن لابسها‎ 

Z. 3. Die Aenderung in الكردوانى‎ habe ich nach K. 
gemacht: على قول بر کون سلاے اسمیدر که سلفده أكاسرة‎ 


عجم خزینهلرینه وضع وادخار وحین حاجتده استعمال 
اید لر ایدی یاخود توب کردوانی طرزند5 قالین زرګد دینور 
وکردوانی بى und weiter am Ende des Artikels: Jll pu‏ 


xs, also eigentlich kur-‏ قالین اولور اکراده غخصوصدر 
disches Kleid.‏ 


Z. 10. Ebenso bei G. u. jı (hier fir lجle‎ — 
.(عاقها‎ 


ك 0 کد 


9و : ۰ ا ®“ 

فرنِیة d. i.‏ :صرن ما يبز في× وفرنیڈ تدوع من الخبز 
“خبز قنوری, im Gegensatz zu‏ ,خبرة فُرنِية vollstãndig‏ 
Berggren u. Pain. Bestãtigt durch Mukaddimat al-adab‏ 


E وه د‎ Su, o9 
S. 4 Z. 10: قري كاك فرنی ۵ نان ستبر فرانی ح‎ ٠ 
S. HF Z.1. S. das hebr. th bei Buxt. . 


Z. 2. S. Aram. 5 Buxt. Mich. 


Z. 4. Ueber فوط‎ s. Dozy, Dict. S. 339; hellen. pov- 
¢$.  ىقادنف‎ ¡ist woh von rex abzuاlei)‎ en, عدر صيىت‎ 
bei Mich. 

ZI: TT فرزوم‎ ist reptéwue, Nm Buxt. Mich.; Bern- 
stein im lex. SJr. U. majoas (07000779): liej. Vgl. 
Sachs, Beitrãge 2 S. 53. 

S. HF Z.1. „Der Tod tritt dem Fairûz entgegen, 
indem entweder das Meer ihn heimtückisch mordet, oder 
der Löwe, oder ein Scorpion, oder ein Knochenstiück, das 
sich in der Kehle quer vorlegt, oder eine Schlange mit 
graulichen Flecken auf der Oberseite ihres Kopfes, oder 
einer, der seinen Grimm geheim hãlt, dessen Groll Nie- 
mand kennt noch weiss, was er Finstres in seiner Brust 
brütet. “ ۴ 

Z2. 6. فولان ,فالون ا7‎ )مehا.‎ e ( ve. Z. f. K. N. 
4, 262; Lag. 75. 

Z. 8. Vom pers. .پیلد ور‎ 


, 1. 2. 2u فنجال طue) فنجان‎ 7. 6, 204( vom Pers. 
پتکان‎ r81. 7. £ K. M. 4, 271; helen. perdre, perb, 
von dem vulgãr-türk. glڪJف‎ ھlgڑn. ,فنجان !طا‎ ەi«e‎ 
Art Kopfbedeckung, s. Dozy, Dict. S. 337|8. 

S. Hf 2. 5. G., der den Vers ebenfalls hat u. , 


س E‏ (وێلم من عنبر ضرم اeا)‏ صف اخمر füigt hinzu‏ 


495 ا 
Z. 1. Der Vers ist von Abû Nuhaila vgl. kit.‏ 4ء S.‏ 
و يعمر ویکنی ابا نكَيلة لار tabakêt fol. 124": xn‏ 
ولدته عنل خلة وعو من بنى حيان بن كعب بن سعد 
الح واخذ علي قول ف أمراة 
Gi‏ ر خرو 7 ?2 ه0 9 
رة لم تأكل المدتقَا ولم تَذق من البقول الفشعتقا 


ar. P5‏ ,فستق ا2 .سيعَ بالفستق فظن انه بقل 
vgl. Z. f. K. M. 7, 101. )‏ 

Z. 2. S. Anm. zu Pv Z. 1; Lag. 76]7. 

Z. 5. Vgl. S. qF u. شبارق‎ 

2. 7. 2u .اچ فندق‎ de Sacy, Abdullatif S. 304; 
Fleischer, de gloss. Hab. 72; Sachs, Beitrãge 1, S. 166 Anm. 1. 

Z. 10. Vgl. Levy, chald. Wörterbuch S. 49 Col. 1 u. 
NNCDON . 

Z. 6 v. u. S. Anm. Zu AP’Z. 5. 

Z. 2 v. u. Vgl. Sure 23, 11. Vgl. Lag. 76; 211. 

S. Ife Z. 11. Vgl. xa bei Buxt. 

8. ۱! 2. 1. 21 فیجن‎ (riyevov) vgl. Anm. zu af 
Z. 2 v. u. Aram. 5 Buxt. Mich. 

Z. 3. Ueber u S. Lag. 14; auch mand. کا‎ 
. „Satelles“ Lexidion. : 


Z. 3 Vv. u. „(Sie sind) Frauen von glãnzender Weisse, 
die das Wohlleben nãhrt und die sich einem sorgenlosen 
Leben (so weich) wie seidene Fransen hingegeben haben.“ 


UL. 2. ن‎ ; ist poUQpvoç, furnus, SJr. bias; °35 bei 
Buxt. geht auf eine andre griech. Form zurück, die ich aber 
nirgends finde (entweder qpovpvr dimin. für povçvro» oder 
pougvic „so viel als in einen Backofen hineingeht“); hier- 
von das fem. xnı™s Buxt. Mich. Jalغخlا‎ ءiفش‎ 5S. 1v: 

1 


0 ت 


S. |+ Z. 9. Zu عسکر مکرم‎ vgl. Mustarik S. fe Z. 4—6. 

S. 4 Z. 3. S. den Vers bei Nöldeke, Beitr. S. 61 Z. 11. 
Z2. 1 Zu عربون‎ 7 vgl. f{aasas bei Mich.; hcllen. 
ac QOaBuvtatouat, ,„ sich verloben“. 

ÛL. Z. ist nicht griechisch, sondern aramaisch; 

7 

Diminutiv von jjsel: lwogse], s. Hoffmann, Gramm. syr. S. 
251 Z. 6 Vv. u.; femin. fazojso], mand. N’DI2y s. Nöldeke, 
Mundart der Mandãer S. 23 Z. 15, Ohne Verwandlung des 
Anfangsbuchstaben مر‎ Lamm. 

S. fev Z. 3. Ebenso im Dîwan des Suhaim cod. Ref. 
33 B1. 66" )@10sse: “ یریل لاقى ال يات ال عسقلار‎ 
عسقلاں ۲١٥(٥1ا .(عسقلاں موضع جتمع اليح النصارى‎ 1۰ 
Mustarik S. «۸. 

Z. 8. Aram. xn). lial ist das pers. xi 8. 
Vullers. Vgl. Hitzig in Z. 9 S. 759. 

وغریب در کھ جوالیقی ى لفظنى vu. K::‏ 22 _ 

قوکیل 5 صوغوق وقوقمش صوید دینیکله کویا کد معرب 
٠ Itkêan S. pF wird es aus dem Tahûawî herge-‏ ارجڪد 
leitet; s. Sure 38, 57; 78, 25.‏ 

S. f Z. 7. Vgl. Vullers u. کرک‎ 

Z. 4 v. u. Der Vers ist von Alaggêg; bei G. u. 


.1 یلعبوں -— يکعبون اا und‏ عطف س عکف آنا؟ فنزج 
kommt nach Gauharîi und Fîrû-‏ فنز .9 Anm. zu v¢ ZA.‏ 


zêbêadî vom pers. xsi in der Bedeutung Hand (mit den 
fiinf Fingern), wegen der Verschlingung der Hãnde bei die- 
sem Reigen. Der türk. Uebersetzer des Kûmûs fügt hinzu, 
dass ينج‎ und فنز‎ bei den Kalenderverfertigern auch die 


fûnf ErgÃãnzungstage des altpersischen Jahres bedeutet, die 


sonst المسترقّة‎ (ply) genannt werden. 


سد 7ي ا 


S. tef Z. 4 V. u. ریطوس‎ İ| entstanden auS mwagos,] bei 
Mich. und Bernstein, Lex. i syr. col. 42, hellen. (dpdcaç, 
Schweiss, statt schweisstreibende Arznci. Der K. u. ذرطس‎ 


Il, S. pref Z2. 28 „vocalisirt إذریطوس‎ (nicht wie ete 


II, S. 84 .(أذریطوس‎ 

S. tef Z. 3. Ebenso oll و‎ S. ffe I. Z.; G. u. 
,طرز‎ der hinzufügt: (2?) .ای من التيط الأول البكرية‎ 1 

vgl. de Sacy, Chrest. 2, 268|9; 287; Dozy, Dict. S. 
355 Anm. : 

Z. 1. Zu طرش‎ vgl. Bnxt. S. 924 u. Wt. 

Z. 11. S. Vullers u. طارم‎ ٠ 

Z. 12. Zu سgوواط .1چ‎ Z. f. K. M. 4, 28 wag Mich., 
xDN Buxt. 

Z. 3 v. u. Vgl. Vullers u. بره ,طنبور‎ dagegen 
Fleischer zu Levy’s chald. Wûörterbuch S. 4266 und zu 
Zamahsarî’s gold. Halsbãandern, S. 32, Anm. 6. Merkwürdi- 
ger Weise hat auch Burckhardt, arab. prov. N. 322, wie 
` dort v. Hammer, طنبور‎ zu einer „, Trommel”, in der Er- 
klãrung zu einer „kleinen Trommel oder Tambourin” gemacht. 

S. te" Z. 3. S. Sure 13, 28. 

Z. 11. Vgl. Burckhardt, arab. prov. N 339; 87; Mei- 
dûnî, Arab. prov. 1 S. 652 N. 181. — Zu طيلسان‎ (nach 
da. sprach die ‘Amma {خىمتې .8۲ (طیلساں‎ vgl. de Sacy, 
Chrest. 2, 269; Dozy, dict. S$. 278; Lag. 51|2. 

Z. 4 v. u. S. Sure 2, 250. 

S.fee¢ Z.1. Vagl. Z. f. K. M. 7, 165; Lag. 49. 

S. lee 2Z. 5. عزیر‎ Sure 9 v. 30 ist der my der Bibel. 

Z. 6. ار‎ x ist aus dbapog (yx s. Gesenius, hebr. 


Lex.) entstanden, indem man (wie nicht selten) anlautendes 
1 für den arab. Art. ansah und fallen Jliess, 


S. %4 ZA. 3V. U. SS. &. 1. الشيص والشيصاء :شيص‎ 


التمر الذى لا پشتد نواه 

قال الأمَویَ الصيص ف لغة لحرت بن كَعب :صيص .۷ .8 
الحشف من التمر والصيص رالصيصاء لغ ف الشيص رالشيصاء 
والصيصاء ايضا حب الجحنظل الذى ليس ف جَوفء لب 


Das Wort hat im Arab. keine Ableitung; aber auch im 
Pers. und Aram. finde ich nichts Entsprechendes. Ist es 
vielleicht mit PY „stolones“ Buxt. zusammenzustellen ? 


S.44 Z.3. S. S. 4 2. 1. 


Z. 6. Dieselbe Schreibweise für glۃwiaصe‎ s. Belêdorî 
S. 204 Z. 1. 


Z. 4 Vv. u. Ebenso S. IF Z. 9 und tor; Jûk. S. P44 
Z. 12. Ueber Aİiaqıص‎ s. Anm. Zu f Z. 10. 


وصول اسم موضع قال الشاعر Z. 3V. u. G::‏ 


لساور طال ف وا ا 
کان حية بالسوط مفنو 
S. fee 2.1. IL, S. te4 Z. 7 f; Anm. 8;‏ 
de Sacy, Anthol. S. ¢4 Z. 3 v. u. G: u.‏ 


5 ~~ 

ِن ال صعفوق وع ا مِن طايعينَ لا يبالونَ الغمر 

Z. 9. §. Vulا‌ers‎ u. چندان ,چنلل‎ ٠ 

-Z. 11. Hier hat entweder Gavêlîkî selbst oder ein 
Abschreiber einen Fehler begangen; صرم‎ ist ‘pers. :چرم‎ 
danach احر‎ zu ãndern in dJ. 

Z. 2 v. u. V¥gعا.‎ zu .ا طابق‎ 49. 

L. Z. Vgl. TO THYCvt, بدا‎ <i Mich., 4 bei Buxt. 

S. tef Z. 2.  S. Justi, Handbuch u. tasta; pehl. NUNN 
und ntn; lag Mich. 


S. 44 Z. 5. Ebenso Hamêûsa S. 163. Vgl. xp bei 
Buxt. Mich. 


J. 5. صرد‎ ist pers. ,سرف‎ zend ,„sareta”. 


Z2. 11. صارو۔‎ aus dem pers. gر‎ 6 Vullers; Neben- 
form شاروق‎ 8 q4 Z. 11. Vgl. Z. f. K. M. 4, 277 und 
Mars. B, VI S. 14— 15. 

Z. 3 v. u. Pers. چویکان ,چوتان‎ ; vulg. arab. auch 
جوکلا ن‎ s. 1001 Nacht ed. Hab. 1 S. 84 (wo andere Hand- 
schr. جوکان‎ haben). 


S.4 Z. 4. S. Anm. zu Fe 1l. Z. j» (aram. N3?) 
kommt auch vor in der Kasîde A Sã’s bei de Sacy, Chrest. 
2, ۳م‎ v. 30. : 


Z. 9. In der Bedeutung Becken (bei der tiürkischen 
Musik) ist aim das arabisirte pers. زس‎ 1 der Bedeu- 
tung Doric cb Harfe (s. die Abbildüung bei Lane, The 
thousand and one Nights, I, S. 228) ist es das arabisirte 
pers. diş. So der türk. K. 

Z. 10. Vgl. Harîrî S. 4v Comm. 

Z. 12. Der Vers findet sich ebenso bei G. u و‎ 
Ibn Kutaiba S. tıı. Ueber ةڎڼێlÊ‎ gب‎ ةۃeټlعe‎ ^. &. 0. 
S. 144. 

$. 4 ZA. 1. Ebenso ({. u. ۰ھ‎ 

Z. 7. Vgl. de Sacy, Abdullatif S. 258; 321; aram. 


¬ Buxt. Der Vers Z. 11 ist auch bei G&. U. 4م‎ 1 der 
Umstellung جلفوا .کنعدا من اا‎ )wie auch 4 ist 


platte Aussprache für yid, ganz vulg. daê s. Humbert, 
Guide de la convers. arabe S. 128, und Bocthor u. Ramer. 


Z. 4 ¥. u. صاڊون‎ „savon“ fehlt bei Freytag; hellen. 
TO OQTTOUML. ) | 


e 4 


S. 4 Z.2 v.u. K. gibt die Grundform als ”şi س±‎ 
an; Ss. Vullers u. ات‎ 


S. qr Z. 4. Die Ableitung aus sla (s. Vullers) 
gibt auch der Erklãrer des türk. K. 


Z. 8. Ueber die hier genannten Namen vgl. Osiander 
in Z. 10, ö51—54; kit. alistikak S. 98 Z. 8; 283 Z. 9. 


Z. 9. Zu شوذر‎ vgl. Dozy, Dict. .S. 216 ff 
L. 2. Vgl. de Sacy, Chrest. 1, 269; 283. Lag. 82. 
S.4۳ Z. 3. Uebersetzt in Reiskii prim. lin. S. 104. 


Z. 8. Ebenso im Cod. d. Refûîja 69 BI. 43" (hier 
.ای مشتب ٥ا« سه ,خیل س یل آن؟‎ 

Z. 10. Zu شبوط‎ 81. 2Z. 4, 249 Anm.; Seetzen, Rei- 
Sen, 3, S. 498 Z. 19; 4, S. 517 Z. 15—17. Der jldische 
xtnaw Buxt. ist nach der Beschreibung dort davon ver- 


schieden. Zu gۍml‎ vgl. Z. f. K. M. 4, 32; Lag. 10, 
Anm. 2. 1 


S. 4 2.5. شبور‎ vom aram. N™29w Buxt. Mich.; hebr. 
۹51. ۰ 

۰ 9 ٠ و0‎ 

Z. 10. سهر‎ ist mittelpers. “FD, neupers. :سرخ‎ 

Z. 11. Zu .شى‎ vel. Lag. 82; Naw Buxt. 


S. 4 Z2. 6. شبد‎ eine vielleicht nur der scherzhaften 
Sprache des gewöhnlichen Lebens eigene ةةqۍڪin‎ ۃql‎ aus 
:(جچون بوذی) شون بوذی‎ „ Sich nach Wunsch befinden; in 
dem Zustande eines, Zu dem 41 ”¥iùşڊ شون‎ sagt, sein 
od. in einen solchen kommen.“ Es findet sich nicht in den 
Lexx. Zu الثبير‎ vgl. Harîri 2. Ausg. S. 264; Mars. und 
Mustarik. 


S. 44 Z. 1. Ebenso Hamêsa 163 Z. 9; G. u. صيیق‎ 
[4 ؟انr .الييكد الارض‎ 


~~ 44 


S.۸4 Z. 4 v. u. Den Vers s. bei Wiüstenfeld, kit. al- 
ma ûrif S. 117; 214. Ueber die Etymologie v0n سجڪستا‎ 
sS. Pott in Z. 13, 399. 

Z. 3 v. u. Zu „ilu (K. auch ج‎ 
Chrest. 2, 292; 2. f. KM. 5, 72|8. 

S. 4 Z. 6. 27u سلڪغفاةخ‎ )vuاg.‎ auch .اع (سڪلغفا‎ de 
Sacy, Abdullatif S. 170; Michaelis 1aa,sasw (?). Ueber das 
Verhaltniss von J und r im Eranischen s. Pott in Z. 13, 379. 


de Say,‏ .اvg‏ (ساد 


Z. 8. Zu سرادق‎ (Sure 18, 28) vgl. Vullers u. سراپرد5‎ ٠ 
Von den aram. Dialecten scheint nur das Mandãaische das 
Wort zu haben, S. loڊjp‎ im Lexidion. 

2. 4 V. U. Zu سر س‎ vgl. aram. N2 bei Buxt. und 
Mich. Zu سنور‎ vgl. xame bei Buxt. und Mich.; Lag. 72. 

Z. 3 ¥. u. S$. Anm. Zu AF Z2. 5. 

S. 4 Z. 2. Der Vers findet sich im kit. alistikak S. 
21 Z. 1: „Meine Frau hat mich geheissen Mãklerei zu trei- 
ben und hat mir zum Morgentrunk zur Zeit, da die Venus 
aufgeht, zwei Becher aus ihrer wohlyverwahrten Kufe gegeben.” 

Z. 4. Der Vers ist ebenso im Cod. d. Refê îja 69, 
Bl. 21". 

Z. 10. Vgl. Dozy, Dict. S. 173. Neben sliw auch 
.ستّ× 104 ست× ,ستاه‎ 

Z. 4 V. u. Der Vers ist vollstãandiger bei G&G. u. 


üuberliefert:‏ سمه 
ت م 0ے ص 9 ٤ o0‏ 
یا داز سَلْمى بين دارات احرج 


جرت علیھا کل رہے سَيهوج 
قوجاء جاءت من يلاي ياجرج 


Zu عن‎ ya s. Mufassal 134 Z. 1. 


س ل4 س 


بذلك سابور المْلِك إلا اته لما احتاج الى إقامة وزن الشعر 
رد5 الى اصلد فى الفارسية وجعل الاستين واحِذًا وبناد على 


© ص ص عش ) 


S. 2 bei Buxt,.‏ الح مال نمس عشر" 


S. a Z. 3. Ebenso G. u. iw. Vgl. Abulf. anteisl. 
S. 227|28; Hamza Ispahênî S. 105. 


Z. 5 V. u. ,سقطری ,سقنطار‎ wie es scheint, durch 
Umstellung. aus dem gleicblbedeutenden قسطری اقسطار‎ ent- 


standen. Das n in „bia ist Zusatz. Vgl. S. Ife Z. 8 
und die Anm. dazu. Ueber Aaqج‎ vgl. de Sacy, Chrest. 
2, 328; Fleischer, Beitrãage 1 S. 96. 


Z. 3 v. u. سلای‎ erklãrt der K. richtig aus laخow‎ 
= dوعgص;‎ gl. Abulf. anteisl. S. 166. Von demselben po 
ist gebildet .ار تدشعلق - تلن‎ vuاچ.‎ ue ;شلق‎ >». 
Bocthor s. v. grimper, gravir. 

Z. 2 v. u.  Vgl. x13 bei Buxt. und Mich. 

L. Z. Ueber Jfgyw ausführlich Pott in Z. 13, 381; 
Dozy, Dict. S. 203 ff; Lag. 206. Den Sirwêûl niedrig und 
lose herabhãngend tragen . gilt als Zeichen der Ueppigkeit, 
s. de Sacy, Chrest. 2, to v. 29. Vgl. das lateinische homo 
discinctus. 

S.۸9 Z. 3. Vgl. Anm. ZU 60۹ Z. 3. 

Z. 4. S. Anm. zu P+ 2Z. 8. 

Z. 10. 06 طور سینین‎ (3D ¬) kommt. nur einmal 


im Koran vor, Sure 95, 2. Bei der Erkl. gyw> dachte 
man vielleicht an das aethiop. sliw, sannêi. 


a) Nach dieser Angabe wãre شاهبور‎ (unverãnderlich durch alle 


سے © کے0 ت رن ےت 


drei Casus) zu lesen, wie man spãter auch حضرموت ,بعىلىك‎ Uu. 8. W. 
yöllig abwandlungslos sagte; S. Jk. a. ,بعلىك‎ 8. v۳" 2. 12-15. 


.ي س 


S. ar 2Z. 4v. u. Ueber lole سوڪ بن‎ <. de Say, 
Chrest. 2, 475; Reiskii primae lineae S. 105; Nöldeke, Bei- 
trãge S. 57 f; روضة لادب‎ S. 178; kit. alistikak S. 259 
Z. 12; mehrere Stellen im Meidênî (s. Index S. 310). 

Z2. 2 Vv. u. 21 (سنداب 4«ں سداب rةچاuہ) سذاب‎ 
vgl. Burckhardt, arab. prov. N. 695, Z. f. K. M. 7, 142, 
gleichbedeutend mit ;خفت 14 حتف ,فيڪ‎ die 171 


des m8. L. 7. اتف .04 الختف(‎ s. S. ا‎ 7. 3) ist daher 
vielleicht als durch Transposition aus gaêi؛>‎ entstanden zu 
erklãren. 


S. Ae Z. 9. Den’ Vers s. bei de Sacy, chrest. 2, Io 
v. 22; 442 Note 31, 32. 


LÛL. Z. S. Freytag, Arabische Verskunst S. 510. Für 


شی ۶ جليل = جلا Siehe Lane,‏ .لاء hat das ms.‏ جلاء 
Sure 34 v. 10.‏ ;من ذ lıون‏ :54 Vgl. Kab b. Zuhair v.‏ 


S.۸4 Z. 6 V. u. So 6G u. سهر‎ und kit. tabakêt BI]. 93": 
.ان الساصور غلاف القمر يدخل في اذا انكسف‎ ۷81. ۴ 
alistikêk S. 41 Z. 5 v. u.;j aram. K0, von dem روۍlس‎ 
gebildet zu sein scheint. 


Z. 5 VY. u. سط ,سطلم‎ wie das pers. iw wahr- 


scheinlich vom griech. orc, orrlcov, situla; vgl. nue bei 
Buxt. — Weun man in den Versen nicht Ail und ڊقردد‎ 
(مقيد)‎ lesen will, muss man eiu ءlgëjl‎ annehımen. 
S. Av Z. 10. S. Anm. Zu S. te Z. 9. 
Z. 12. Ebenso S. 4 Z. 8 nnd G. u. sg: 
وما قول الاعشى يَذكر بعص الخصون اقام ال فاتما عنى‎ 
6 


ت 
ّ ى م سے 9 إو و 
وطماطيم من سيابيج غتما يلېسون ا الصباح قیودا 
لا جرت السوام فى قَلّق البح مُغیرا ولا ذُعیت يزیدا 
ےگ ey 4 >C‏ و 5 5 
بوم اعطى من المضافة ضيبا والمنايا يرصدننی اں احیدا 
Er hatte auf ‘Ubaidullêh’s Bart Spottverse gemacht; auf‏ 
Verwendung seiner Landsleute wurde er von Mu ûwija in‏ 
Freiheit gesetzt. Ueber die xXşlaw s. Belêdorî S. 373—76.‏ 
Z. 6 „ Schiffskapitãn “ finde ich nirgends;‏ اشتيام Das Wort‏ 
vgl. dazu fjaıaa| bei Michaelis, xonwox bei Buxt. Ueber‏ 


den Ursprung dieses sonderbaren Wortes wage ich keine 
Vermuthung auszusprechen. 


8. a Z. 10. So Ğ. u. aw. Z. 11 ist wahrschein- 
lich nach .اع ثلاث مرا :عه الخراج‎ K.: ارچ کرددم‎ 
.جزیه وخراجی اسقضراج‎ 0٩۲ مقرجم‎ des &. er 

klãrt سرج‎ aus ا مر‎ 
S. A" 2.1. (سصلاط .۲8٥م) سجلاطس‎ entspricht 
genau sigillatus s. Du Cange u. d. W.; AA4A%: bei Dillmann. 
Z. 5. Ebenso S. +4 und Ife; bei &. u. d. Ww. سغفر‎ 
und نم‎ Goth. Cod. der 6 Dichter 547 BI. 47" (hier :(وقاربت‎ 
(G. .قال النابغة أيضا ويزوى لاورس بن جر (یصف فرسا‎ 4ںعeط‎ 


in einer Randglosse bei G. u. „êw wird der Vers Aus b. 
Hagar zugeschrieben. Zu ,سمسار ,سیسار .م .۷81 سفسیر‎ 
“952 und 015 Buxt. (italien. sensale); Lag. 72; de Sacy, 
Chrest. 3, 341. 


Z. 6 v. u. S. Vullers u. قينlذوش‎ < 


` S.Af Z.7. S. Anm. zu S. lo Z. 9; Abulf. anteisl. 
$, 227. ) 


ج #7 ي 


S. va Z. ö v. u. Ueber ùe und برجل‎ ( Buxt. 331, 
“WON, Mich. مکنا“‎ ( vel. Lag. 3; 4; Z7. kK. M. 4, 5 
und 276. . 

Z2. 4v. u. الابية‎ vom pers. بيا‎ Fleischer, ê 
gloss, Hab. 1, 49; Burekhardt, Arab. prov. N. 58; Berggren, 
Guide français-arabe vulgaire, Col. 261, Z. 11—13: , ؤنکل‎ 
زلابيد‎ , zelabîiyyé ou zènkel, beignet, ou espêce domê. 
lette frite avec le I'huile une poêle. 


J. 2 Vv. u. Vgl, زرفین‎ bei Vullergs.. , 

8. ۹ہ‎ 2. 1. e۲8. زنكة پیل‎ mit denselkben i 

Z. 4. Die pers. Wörter geben sich leicht zu’ erkennen 
als neupers. mj celer, pehl. ny und ۔ستادن ۲۰ بستان‎ 
`. 8. e 2:1. ‘Die Verse finden ‘sich bei Ibn:Hiéûm S. 
Av 2. 4 5. Da كdqiw‎ im Arab. keine Ableitung- hat, iş 
es ‘vielleicht als Entlehnung aus dem Aram. zu erklãren, 
aus 33D „talus pedis“ bei Byixtorf. — Die Angabe (2. 0, 
dھ88 سنىك‎ auch خراج‎ bedeute, findet sich bei GQ. und K. nicht. 

Z. 3 y. u.  Ebenso S. IP! und G. 0. ._ سخت‎ )hier 
باي‎ und (hier ست . .رکب‎ „wie wohl. auch 
سختقیت‎ stam nD ۷0۳ P6۲8. ,سات‎ pehl. nro. 


S. Al Z. 3 v. u. ا‎ 


Dozy, Dict. S. 199. 
. <“ §. AP 2.1. Ebento.heî U. 

2. 1. Ebenso Ğ. u.” w und Kit. tabakût, wo es 
BI. 70 heisst: تم ا عبيد الدج ّ ب شر ای‎ 


< 


ن بالباب خارسین عرد 


م 


من اساویک لا ینوں ِیامًا وخَلاخیل تُسھر الرلودا 


E Es 


und‏ ابق Die “Lesart ۷٥۵‏ والزشبق بفنم النّاء' /« یر 
gesichert.‏ معا ist durch ein bei beiden hinzugefiügtes‏ مزبق 
hingegen ist‏ زوق E‏ زووق Yon dem aus der Form:‏ 

nut مزوق‎ OEE 


2. 11 َ aué: ا‎ pers: زس‎ ١ 8 'Vallérs. 5برآن‎ 
ist mittelpers. NN"; ډو‎ bildet. eine © kaze Silbe, s. ¬pn51 
Z. 6, 82 Anm.. 1. 

2. 2 V. U Zu زمانغة‎ vgl. BD dict. S, 19814 
Zamahéarî, Kaéûf zu Sur. 28 v. 32: zilf اى موس ضلوات‎ 
لیل اليناجاة إلا 'زرمانقة من صوف لا‎ 

,8..vv 2.11. Zu زیق‎ vg. Lag. 88 2. 20, 

Z.. 5 ¥. U. «Oyj erklãrt Prof. Eeisehat fir ein tab 
denom. vom ,Per8. xn Kehlkopf (über den Wechsel 
des س‎ vor ز 1 ر‎ 8. de gloss. Hab. 100 Z. 24 f. ); mit Wechsel 


der DE ر‎ Vgl. .غلصم dہں غلصمة‎ 
Z. 2 V. U. Vel. das ,glêlehlautende persischê Wort 
bei ‘ Vullers. 
HA زعرو‎ Brustbeere (auch pers.) ist Véschrieben 
von Burckhardt, arab. prov. N. 627; Z. f K.M. 7, 106: 
Petermann, Reisen in d. Orient, Il, S. 31 Z. 17 u, 8. 


` 8. va 2.2. بزماورد‎ wird von a. K. u , ورد‎ e 
Pes «(بزم آورده) بزماورد‎ 

Z2. 2. 71 زناجبيل‎ val. Z2. f. K.M. 7; 127; Sachs, 
Beitrage 1, 141; Boxy, Qsterlingen S...40. £ Ira 8 veli 


ر ٣‏ 1 ص 
ve 2. . K. M. 4, 207; 8 E,‏ زنیج Z. 6 V. u. 2u‏ 
Beitrãge 1, 143; Z2. 4, 354; ‘Lag. 47 Buxt. 371.‏ 


ا 


ك 37 س 
vgl.‏ زنذیق S. ve Z. 6 v. u. Vgl. Sure 45, 23. Zu‏ 
Z. 6, 409; von Spiegel als y»vwortxég erwiesen a. a. O. 7,‏ 
وقيل ر معرب زندی :زند یق u.‏ ۴ شفاء الغليل Vgl.‏ 
ای متدینں بکتاب يقال لح ر ادعی البجوس اند کتاب 
زرادشت ثم استعمل ف العرف ل ليبطن الكفر وعم .اصحاب 


مردك الذى ظهر ف ایام قبانذ بن ت 


Z. 5 Vv. u. Freytag’s Angabe u. d. W. šo رز‎ ist aus 
K. dahin zu erweitern, dass das Wort nicht nur ein mann- 
artiges Weib, sondern auch einen ,„ weibischeun Mann“ be- 
zeichnet. Vgl. Hamêgşa S. 822. Der K. hat übrigens nur 


ohne weibliche Enduug.‏ زمرت 


J. 2 V. U. علکد‎ findet sich in keinem Lex.; trotz- 


dem habe ich es beibehalten, weil Freytag’s la (Hamûsa 
S. 822) der Form nicht entsprechen, die Aenderung in 


aber )andere Formen dieses Stammes sind hier nicht‏ لکد 
veranlassen‏ الخماسى in‏ الرباعى möglich) die weitere von‏ 
) .) بملکه ۱۳ .8 شغفاء الغلیل wide.‏ 
S. 44 Z. 4. ist das pers. dıji vel Vullers‏ 
2 ۰ ر2 € 
und 5)‏ زی (u.‏ 
زەن ڊیله nach K. entstanden aus‏ زنفليجة .6 Z2.‏ 
زنبیل u.‏ اا۷ .8 ;بیلةٌ زین ”نا؟ (وصفِ ترکیمی) 
Poll in 2. f. K.M. 4, 268;‏ 81 زتېق 21 .9 .2 
والزثبق فارسی معرب وقد عرب : زبق Lag. 43. G. u.‏ 
بالهمز ومنهم من يقوله الباء مُلصقة برزتبر 
Dazu eine Randglosse:‏ ودرعم مزابق والعامة ققول مربق 


sie, .zu ihren Gunsten (Geg. de). Vel. Kûmil S. Pet, Z. 
. 18—19. , scheint im Pehlewî unter zwei Formen vor- 
zukommen: rak, s. Justi, Handbuch, u. ragha und "3 Z. 19, 
400 N. 21. Ueber die Verwandlung von g, erweicht in - 
2u j (in زی‎ lı) vel. Spiegel, Huzvêûr. Gramm. §. 19, 1. Ueber 
رویزی‎ s8. Dozy, Dict. S. 191. 

S.vF® Z. 5 v.u. Vgl. pers. rûzen b. Vullers. 

Z. 4 v. u. Ueber رسن‎ vgl. Vullers u d. W. und 
N35, 5" bei Buxt.; Lag. 17 Z. 18. 

S. ve Z.7. „Für Gegenden, wo Sih und ’Idhbir e 
sen (d. i. Wüsten), haben sie Feigen bekommen und Wein- 
stöcke, vollgereifte (lil als غم‎ Ja). Vgl. Sure 34, 
15; Kûmil Fla Z. 8. نرجون‎ ,„goldfarben“, ebenso bei Buxt., 
mand. l1 8 Lexidion; vgl. Pott in Z. f. K. M. 4, 267. 

:عكف .ت..& .8 ,ع steht fir‏ للزون ۾¡ ل 048 .9 Z.‏ 
وعكق على الشىء e‏ ويعكف عكوفا ای اقبل علي 


۸ .8 اع .مُواظبًا قال تعالى يعيفون على أصنام لهم) 
Z. 4 V. U.‏ 

Z. 11. ,„Dort gehen die Gazellen mit buntgefleckten 
Beinen wie die Herbeds, wenn sie (mit nach persischer 
Weise gemusterten Beinkleidern) zum Götzentempel gehen.“ 
` Vgl. S. toe, Harîrî 611 Z. 3 v. u.; der zweite Halbvers 
bei G. u. زون‎ ۳it der 14۲4 زور (تبغی) تبغی‎ „ tewalt“ 
ist pers. zûr (pehlw. 0); ”باطل„ زور‎ pers. zûr ist wahr- 
scheinlich ãcht semitisch; s. Gesen. Thes. u. î und vgl. 
,جور ,جار‎ nach der praktischen Seite. Von زور‎ ¡st abge- 
leitet زور‎ „fãlschen“. 


a) Sure 7, 134. 


کے 


— 8 
Sv 2.4. ' Ebenso Gu. “ ا‎ 0 ٥ رعو‎ erklãrt: wird 
شی کمشي اليظة كاه‎ Zu رسداق‎ 7 10 vel. Spiegel, die 
ik Lit. d. Parsen 8. 447 u. psn; syr. mand. فما‎ ; 
Jûk. S. ff; Lag. 81. | 
S. yv Z. 3. Ebenso bei G. u. ww, und de Sacy, 
Chrest. 3, 532. روسم‎ ist das aram. Nl: (Buxt., Mich., 
Lexidion). کبر الل تعالی وتعون ودعا = (ا25د) ارتسم‎ 
(nach Prof: Fleischer XJ ارتسم ف زسام ازنسم‎ „sich in 


Gottes Dienstregister einzeichnen“, d. i. sich seinem Dienste 
weihen; dann verallgemeinert zu der gewöhnlichen Bedeu- 
tung); dagegen bei den Christen „sich bekreuzigen“, s. Boc- 


thor u. se signer - الصلِيْبَ‎ E 
2 3 yv. u: َه‎ und ¢ کرک‎ u Formen von شظی‎ und 
شظ :(فکک) کل‎ _ ` cujus ‘nervi diffissi sunt, sehwadhlich; 


vel. pehlew.‏ رمك Zu‏ اڭ gleichbedeutend mit‏ ا قك 
٦, Buxt. 37 (sic!), Mich: Lases;” Lag. 82. E‏ 

S. ۳ 2. 5. NaReres über diesen Vers s. bei Belûdort 
S. 325. 


/A ê. ` Garîr hatte nach kit. tabakêût Bl. 94" zehn 
Kinder, wovon acht Söhne; ' darunter 'Bilêl, Ikrima und der 
hier E Nûh, alle drei Dichter. ۰ 

2. 8. ` Wenn man mir zweitaused für sie’ bietet, 80 
tritt doch dem (Handel) entgêgen eirı Verlangen in meiner 
Seele nach ’Unm Hakîm (vel. Kêûmil ‘fı Z. 14): ‘Du (o 
"Umm Hakim) hast mir die: Leute vdn : Rai ‘Tiebenswürdiger 
erscheinen lassen und die Freigelassener: mir um elin Viel+ 

3 ) 
faches lieber gemacht.“ لام حکیم‎ ist entweder šn‌iقتم صفة‎ 


zu ,احياج اليها = حاأجة‎ oder صلة‎ zu تعرضت‎ .d. i fiir 


ك 34 ا 


$. qv 1. Z., Zu wfpo, ellen. <o. perake vgl. 2. f 
. K. M 4, 40; Z. 8,913; 16, 737. 
S. 4 Z. 6 v. u. „leh habe einên lên, feischigen 
Kameelhengst von der Nachkommenschaft des Hengstes 
ذرد‎ unter sie geschickt, einen kraushdarigen; - "Arêk-Striu- 
cher abweidenden, der ‘einherschreitend sich zusammenzieht, 
aber niederknieend sich lang streckt, ‘über .dessen Riücken 
zottige Teppiche zu liegen scheingn” .(d..ıh.. der: stark und 
dicht . behaart 9) E zweite. Hem. des .erşten .Verses 
findet sich bei Gq. U. ذم‎ (hier قبطا‎ fir عدا‎ 
درنوك‎ vgl. F(A: bei Dillmann. 

S. 44 Z. 6. Dieser Vers wird sehit hãufiğ- cititt; Abul- 
feda. anteisl. .S. 134; Reiskii primae.. lineage . S. 104. . .Mög- 
licher Weise ist , Alf bier gar nicht nom. appellat., son- 
dern nom. propr.; Kame der Stadt Derbe )ڊ5(‎ im Süden 
des alten Lycaonien. شفاء الغليل‎ 8. ٩ وو ف قول :درب‎ 
القبس بکی الح اسم موضح بالروم‎ یر٥ا‎ Vel. درب‎ 
de ‘Sacy, .Abdullatîf 385. a 

` Z. 5 V. U. شفاء الغليل‎ 8. ٩٩ ارز ٣ف آزر‎ 

S.-v« Z. 6. „Die Hiügelspitze davon' sieht in ‘dern 
Nebeldunst, wenn sje . (daraus) .heryortritt, wie ein  zwei- 
höckeriges Kameel aus, das auf beiden Seiten Lasten trãgt.“ 
Der Vers .ist auch bei û. U. دسج‎ i der Lesart کاتما‎ 
زالارعن‎ wenn diese For nicht. in الأرمَن‎ zu ãndern isk, 
muss man sie als plur. .paucitatis von. رعن‎ erklãren: 

N دوق‎ und erweicht „,» (Bocthor u. petitlait) 
(syr: Le?) ist entstanden aus ‘dem pers. go „Biuttermilch“. 
° EZ رساطون‎ ist auch im Syr. vorhanden; Bernstein, 
Lex. syr. ۰ ماه الروساطرن ت‎ = e doodrov, 


FOSAatuIn. 


J 


93 ب 
zu sprechen;‏ داق ist nach Fîrûzûbûdi ausschliesslich‏ 
dagegen fiührt der türk. Erklãrer an, dass nach Al- Azharî‏ 
sei.‏ (افصی) sprachlich correcter‏ داق 

S. 4 l1. Z. Zu go, bei Buxt. N51 vel. Spiegel, 
Z. 9 S. 179; Sachs, Beitrãge 1, 13; Lag. 216. 

S. 44 Z. 7. Zu دواج‎ vgl. Dozy, Dict. S. 185|6; Vul- 
lers, Lex. pers. u. d. W. 

قال الوليك بن :أ Z. 5 v. u. Ebenso bei G. u.‏ 
:عنا .۷ .8 ud‏ ,عقيغ يضاطب معاوية. قطعت الم 
والمعلى فى قول الوليد بن عقبة قطعت الم هر القحل 
اللَثِيم اذا هاج حبس ف العلّغ لأنه يرقب عن فلت 
ویقال اصلہ مُتلن من العْتة فأبيل من إحدى النرونات ياء 
.فما ترم An beiden Steen ist für Lo, überliefert‏ 


Z. 2 v. u. „Auf allen Mãrkten ‘Irêks (wird) eine 
Steuer (entrichtet) und von allem, was ein Mann verkauft, 
muss er einen Dirhem Abgabe AMER Der Vers kommt 
auch vor hei GQ. u. مکس‎ (hier (أفِی‎ und lö (hier: ,ففغى‎ 
eingeleitet durch die Worte:  ىبلغتلا (وقال الشاعر‎ 


S. 4v 7. 5. Vgl. u. Jeol. Der Vers TT ) 
wahrscheinlich einen Nabatãer, der mit dem mistenden Ka- 
, meele eines Arabers in zu nahe Berührung gekommen war, 
mit ironischer Nachãffung seiner Sprache. „Da sprach. ich 
zu ihm: lla <i Hl; J (keine Furcht vor dem Kameel!), 
nachdem es (das Kameel) den Hosenbund von ihm mit Koth 
bespritzt hatte”. xin ا لبان‎ ist aufgelöste Genitivanziehung 
stat xنأبت.‎ 


Z. 3 v. u. Ueber das Sachliche vg], Beladort S. 435 ff. 
) 5 


89 س 


۴ے ک5 n‏ ۰ وے ت _ صت ۰ سے ٤‏ سے ا 
Andere Verse von ihr s. im kit.. aliétikak S. 114 Z. 10 v. u.;‏ 
Z. 4 V, ù.‏ 157 


,8. 4۳ Z2. 3 v. u. قتر‎ poet. Licenz für .فتر‎ : Theriak 
(< 91çtaxct) hat im Semit. vielfache Bedeutungen und 
Formen angenommen; Buxt. 20, Mich. lassoz. 

S. 4¢ Z. 1. Zu دراقن‎ (kit. aldgûnî S. 43 Z. 10, 11) 
vgl. laasjliop bei Mich. 


Z2. 9. عنق‎ in der Bedtg. „Meerbusen” fehlt bei Frey- 
tag; S. Maras II S. 345 Z. 1. Prof. Fleischer erklãrt dies 
als eine Anwendung der allgemeinen Bedeutung Pass“ 
Engpass; s. Barth’s Wanderungen durch die Kiüstenlãnder 
des Mittelmeeres, I, S. 226: „ein von senkrechten Felsen 
eingeschlossener Pass, ’onk mta' el agrub”, S. 303: „der 
. Pass ’onk mta’ en-naga”. 


Z. 5 V. U. Zu درش‎ vgl. Vullers u. .ارش‎ 


Z. 3 v. u. داشسن‎ ist das pers. ,د اشن‎ SYr. ڊحد|‎ 
mit eigenthümlich entwickelter Bedeutung; vgl. Lag. 35 |6. 


Z. 2 V. U. ,دورق‎ P۲8۰ دوره‎ ۰ Vullers; Lag. 21 Z. 10. 


S.4 Z. 2—3, 9—10. „0 meine Stammgenossen, wer 
leistet Hilfe gegen ‘Agrad, der einen Mann getödtet hat 
eines dênik halber? Als er seine Wagschaale in die Höhe 
gehen sah, schlug er ihn zwischen den Hals und die obere 
Schulter; da stürzte dieser (der bakkêl) von seinem Schlage 
todt zu Boden, als würde er von einer Höhe herabgewalzt. 
0 ‘Agrad, etwas von diesem Todschlage — es wird deinem 
Stamm nicht leicht werden!“ (nãmlich die daraus folgende 
Nothwendigkeit, entweder die Blutrache über sich ergehen 
zu lassen oder den Blutpreis zu erlegen). ilo, bei Buxt. 


ت 
N73", yom pers. xilo, eig. Gran (granum), wie arab. k>,‏ 


e 
S. 4 Z. 3 v. u. G. u. d. ¥. قال الشاعر :دربن‎ 


ډصف ناقند 
فأبقی باطلى اليد منها کذکان الدرابنة البَطين 
:طين und U.‏ 
„Und so hat mein Scherz und der i. mein) Ernst von‏ 
ihr (der Kameelin) nur so viel als den betiüinchten Sitzplatz‏ 
der Thorhiüter iübriggelassen”, d. h. in Folge der Dienste,‏ 


die sie mir zu heiterehn wie zu ernsten Zwecken geleistet 
hat, ist sie so abgemagert, dass ihr Riücken nur noch eine 


grade Flãche zu sein scheint. Der Dichter ”dبڊعll المثقب‎ 
lebte vor Muhammed zur Zeit des Amr b. Hind; so nach 
kit. tabakêt BI. 78. Ueber ,دربان‎ ۵ bei Buxt. PNI231, 
دم‎ vgl. Pott in Z. 13, 389; Lag. 188. ۰ 


S. 4" Z. 3. „Die masref. Schwerter glãnzen auf seinen 
Höhen und enthüllen die Oberflãche eines neuen Dahdûr“, 
d. i. die Schwerter glãnzen wie Seide. 


2. 5. @. دخلر ا‎ fügt hinzu يیصف سڪابًا‎ )[11٥۲ عن×‎ 
für laie). „Die Blitze enthüllen (gleichsam) die Oberflãche 


eines Dahdûr, inde ‘sie das Gewölk beleuchten (k.l 
ا صفم .”(عن السعاب‎ #zû bes. von der Breitseite 
des Schwertes, vgl. Humbert, anthol. ar. Š. 44 v. 3; 716 
V. 4. — جلا‎ erklãrt G.: ۴ .وجوت ای أوضَضب وکشفت‎ 


Z. 8. Duhtanûs war Dichterin; ein Vers von ihr wird 
üiberliefert im kit, tabakêat Bl. 148" u. :لقيط بن زرارة‎ 


ود ختنوس بنت لقيط سی ابقاتلة ف زوجها عير بن 
مَعبد بن زرارة 


— 80 — 

S. 4 7. 3. nqخ‎ ist das mittelpers. DM, s8. Spiegel, 
die tradit. Lit. S. 376. ) 

Z. 11. ,„,Ës ist als ob sie (die Frauen) um die Sei- 
ten der röthlichen Sandhügel von Al- Akûk Husrû-Seide ge- 
wunden hãtten“. Einen Ort Jyãzll finde ich nicht, wohl 
abeڵI العقیق‎ — [bn Duraidُ's Maksûra v. 1; Marês, 


Z. 2 V. U. r E 
Zu ع‎ vgl. de Sacy, Chrest. 2, 8 
S. 4 Z. 3. Zu خربز‎ vgl. de Sacy, ‘Abdullatif S8. 127.. 


. 2 6. 8S. Jûk. u. :یفن‎ 


Z. 9. „Es ist als ob sie (die Mutter-Gazelle) und ein 
mehrere Tage altes Kãalbchen, das sie aufzieht, in Folge der 
herzerfreuenden Fiülle (von Nahrung) ein Oberkleid mit dop- 


وسور 


peltem Durchschuss angelegt hãtten.“ xaş ,قم ڊ‎ wie das Vers- 


maass verlangt, ist poet. Licenz für xaş تر‎ - Soo: aber 
nicht beispiellos, vgl. de Sacy, gramm. II, §. 910; 920; 
Wright’s  opuscula S. 44 Z. 8 ff 
L. Z. Ebenso f. u. Ûço, wo hinzugefügt wird زيصف الثور‎ 
| رج‎ 
S. 4 Z.8. ,,Und nicht (waschen. die Schmach ab) 
Kleider von Brocat بص)‎ bei Micb.), die du anziehst; “sie 


sind die guten (d. i. sie stehen nur dann gut), wenn in der 
Seele kein Fehl ist” Das , vor ما ,لال ایا ما‎ ء٤‎ 


-اN‏ .1ع .لغأکید النفى ا15¡ ذبب ۷٠١‏ من 4ن ,للنفى أا 
ديباج deke’s E S. 127 (hier şo), s. ferner über‏ 
Lagarde, Z. .4. 353, 66; gesamm. Abhh. 32.‏ 


das zweite Hemistich findet sich so beli G. u. 


— ۹9 


S. 59 Z. 3. Ebenso S. 4 Z. š3, Hamêsa S. 364; K. u. 
رزم‎ ٠ In letzterem wird es erklãrt als باضافة) خوار رزم‎ 


E: 


g1. Müller, Essai p. 19 |20; qûirizem‏ .(خوار ای رزم ففف 
bei Justi (Handbuch), uvûrazmi bei Spiegel (Keilschr. S. 190).‏ 


Z. 10. Ebenso u. digly S. vy; vgl. Belêdort S. 325 
Z. 3; 11 und Anm. 
2. 11. يبان‎ )sie!( ئك¡‎ schwerlich richtig; ich finde 
aber kein ãhnliches Wort, das (Glavêl. im Sinne Ebi haben 
kann. Oder ist etwa an das türk. jlaڍ‎ „Wolle“ zu denken? 


Z. 3 V. u. S8. S. I4, S. fm”. Ein ãhnlicher Vers 
(vielleicht derselbe) wird bei G. u. Jîج‎ überliefert: 


ياحَبْذا ما فى الجواليق السود مں خشکنان وسریق مقنونٰ 
,„,Trockenbr0d“; s. de Sacy, ` Abdullattf‏ طwÛrtlie‏ خشکنان 
S. 319.‏ 


S. 4 Z. 2. Die Kuraigiten (selbst) haben ein weich- 
liches Leben geführt und sich unser bedient zur Sicherung 
vor jedem staubigen Bergpfade Chorasans“, d. h. sie haben 
` dadurch, dass sie uns dahin vorgehen liessen, sich vor der 
eignen Ersteigung dieşer Bergpfade sicher gestellt. Zu 
خر اسان‎ vgl. Spiegel, die tradit. Lit. S. 382: ,„„\NEN™T Osten“. 


in der Bedeutung: etwas besorgen, etwas aus-‏ تول 
führen c. Acc. fehlt bei Freytag; s. Ibn Hallikan ed.‏ 
Slane I, S. 347 Z. 16; Dozy, dict. S. 29 Anm. 10; ebenso‏ 
im kit. alagêûnî, s. Nöldeke in Orient und‏ ول der erste St.‏ 


Occident 1. B. S. 704 Z. 2 v. u. Weiter bedeutet فول‎ 
besonders: selbst etwas thun c. Acec.; s. Burckhardt, 
ar. prov. n. 454; Meidênî B. I. S. 81 n. 214 wo zu über- 
setzen ist: „Wenn er selbst eine Sache knotet, so macht 
er sie fest“ — soviel wie unser deutsches: ,, Selbst ist 
der Mann “°. ۰ 


ما شق) جسمی غیم حبك فاعکتِی وسیری 
وشربث بالخيل الإناث وبالمطهمة الذكور* 
ولقد شربتُ من الُدامة بالكبيم وبالصغيم 
فاذا سکم ت) فاننی رب الخورنق والسدير 
ضكرت فاننی ن الشويهة 
وها وتُوِبْنی تحب ناقتها بعیری») 


S.64 A.5 Vv. u. 2» سیون‎ st a8 6. u 


zu bemerken, dass die 'ãmma سالجون‎ sprach. ,تحيى‎ wie 


an beiden Stellen überliefert wird, ist vermuthlich : 
zu lesen, vgl. d. Anm. Zu te Z. 9 (vy. 6 in dem Ged. von 
Adî b. Zaid). Ueber .1چ خورنق‎ Marê. und Abulf. Hist. 
anteislam. S. 226 f.; aram. NPN, RPIM?N, s. Buxt. Die 
von Hitzig Z. 9, S. 756, 759, gegebene Ableitung ist un- 
möglich, weil die eranischen Dialecte, die doch jedenfalls 
die Vermittlung bilden müssten, ein dem sanser: svarna ent- 
sprechendes Wort gar nicht haben; mittel- und neupers. 
geht bekanntlich auf „hiranya” zurück (Zend „zaranya”). 


Z. 2 v. u. Vg. خورډى‎ bei Vullers. 


S. ov Z. 2. Ueber خور‎ vgl. Belêdorî S. 39 (Gloss.); 
y> ist das mittelpers. khîr ,„, Glanz“, s. Spiegel, Pûrsi- 
gramm. S. 90, Z. 10 v. u.; kit. alistikak S. 55 Z. 10 v. u. 


Z. 3 v. u. ,,Èin Krachen (Donnerschlag), dessen ver- 
hallendem Rollen (ein neuer Schlag) antwortet, (gleichsam) 
Paukenschlag und Saitenspiel (einladend) zu gastlichen Tafeln.“ 


a) t. امس‎ b) Fehltinr. c) ft. .انتشیت‎ d) Fehlt in r. 
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schmãchtig sein“ und daher „hin und her schwanken” (vgl.‏ 
مولفك بصاترده :ذباب Der K. u.‏ .(ذباًة ل ,ذبذٰب ,ذب 
بیاننح کورة بر یرده قرار ایلبیوب بری أوت< ترذد وحرکتی 


(xovdçoç — 5173P) vel.‏ خندریس 10٥(۲‏ .سبب تسبید در 
Sachs, Beitrãage I, S. 177.‏ 


S.04 Z. Š5. S. die Anm. zu te Z. 9. Es scheint mir 
angemessener jui als dichterische Verkiürzung fiir تبي‎ 
Zu fassen, nicht aber als Imperativ; dann ist رب‎ zu schrei- 
ben, wie G. u. خرنق‎ wirklieh hat. Vg. Abulfeda anteisl. 
S. 124 und Anm. S. 227; Hamza Ispahanensis S. t+; Reis- 
kii primae lineae S. 37; Humbert, Anthol. ar. S. 98; S. 263; 
Ibn Kutaiba, كتاب البعارف‎ 8. 8. 

Z. 9. Der Vers liegt mir im Zusammenhange vor in 
dem kit. tabakêt (t.) Bl. 80" und in الادب‎ xضور‎ (r) 8. 


.امل زوء مرفل Das metr. ist‏ / .274|5 
إن کنت عاذلتی فسیری نكر العراقی ولا تجوری _ 
لا تسای عن جنل ما لی وآنظری کَرمی وخیری 
ولقد دخلت على الغتاة الخدر ف اليوم المّطير") 
الكاعي الحسناء رل غ امقس وف الحرير ٠‏ 
دافعتها') فتدافعت شی القطاة الى الغدير 
وطفتها فَتَعَطّفث كتَعَطَّيٍ الطَبى البهير 


و ن 9 


فدَتّث) وقالت يا نَل ما بجسبك من خَرور) 


2 


a) ). يوم مطير‎ 8٠ b) r. فل فعتتها‎ . cC) t. فرت‎ ٠ 
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. S.er Z.6. Die Berichtigung dieses Verses ist von 
.Praf. Fleischer. Die Handschr. hat gia — فلل‌|ش«±‎ 
aراب.‎ „Sie stür2ten sich auf Alhaikêr inmitten seiner Scha- 
ren und griffen zur Nachtzeit den Herrn von Mûrid ünter 
seinen Genossen an.” lol vom pers. lol socius, hier 
collect. zu fassen. aç —- einen nãchtlichen Angriff machen, 
s. Belêdorî S. 84 Z. 3. Ueber مارد‎ vgl. Marês. und Mei 
dêãnî I S. 218 Nr. 32. 
| Z. 9. In der Schreibung des Riinê ابن قيس الرقيات‎ 
richte ich mich nach der Mufassal S. a Z. ö5 v. u. gegebenen 
Vorschrift , obgleich die Handschr. (ebenso kit. tabakût BI. 


113( meist الرقياث‎ hat und diese Behandlung des Namens, 


wodurch الرقيات ,ابن قيس 1٤ھ" ارا‎ ۸۸٤1 ابن قيس‎ 
أبن قیس 14ں‎ zu einem ¡n Apposition stehenden Beinamen 
des Dichters selbst gemacht wird, auch anderswo vorkommt, 


in Uebereinstimmung mit der Bemerkung Abulbakê’s zu der 
ae Stelle des Mufassal (Handschr. Ref. 72, S. 28): 


Vg.‏ .عطف البيار کته ت له رق ميل الله رطا 
Roediger in Z. 14, S. 492.‏ 

Z. 5 v. u. Vgl. Reiskii primae lineae S. 14; kit. 
alistikãk S. 314 Z. 1. 

S. oe Z. 5. خنبیث مابها‎ ist im Gegensatz zn dem 
koran. حسن البآب‎ zu erklêren; Sure 3, 12; 13, 28. Ueber 
يوم الیش‎ v1. Meidûnî 3 S. 567 Nr. 34. 35 und Anm. 2. 3; 
S. 600 Nr. 183. — 1¬ نھابھا‎ ist die 144e یہ والبیاں‎ 
„die Beute, die sie (die Taglebiten) selbst sind”. — قر قف‎ 
ist hier ein starker, aber schlechter Wein, Kratzer, gen. 


fem., v. Humbert, Anthol. arabe S. 48 Z. 1. —~ ql ist 
erwachsen aus der Grundbedeutung der rad. dab „dünn, 


س 5 _ 


S: £4 Z. 3V. u. ,l& ist aus dem Aram. entlehnt, sS. 
lj bei Buxt. und Mich.; im Mandaeischen RNIN, sS. 
Nöldeke, Mundart der Mandaeer S. 22, 1. Davon ist جر‎ 
„zimmern“ abgeleitet. 

S. e« Z. 3.4. Die Verse sind ¥. aşıelلl ,زين‎ v81. 

2 
Kit. alistikêk S. 206|7; GQ. u. .جوف‎ 

Z. 5 V. U. حخ“يث‎ mit Verbalrection findet sich ebenso 
.Baidawî II S. 133 Z. ö5 v. u., wo nach Prof. Fleischer’s 
eigener Berichtigung zu lesen ist: lڎعgڊ حلیث بعضكم‎ . 
„Wenn es wahr ist, o Hadîga, was du uns erzãhist, SO ist 
— wisse eS — Aid ein Gottgesandter, und Gibrîl und 
Mikêûl kommen zu ihm, indem mit ihnen eine Offenbarung 
von Gott, die die Brust erweitert, herabgesandt wird.“ 

نصرنا ٣اگ‏ شھینا berir‏ جر u.‏ .& .2.8 اہ .$ 

Z. 9. Ygl. Kûmil S. pq. 

اجى بساباط حقی : حرزی S. oF Z2. 4. G& u.‏ 
مات ور مجرری يقول حبس کسری ان بں البنذر 
بساباط المدائن حتی مات وعو مضيّق عليه وان ابو 
هرو الشيبانى يقول مکزرق بتقليم الزاء على الراء 5 
Vgl. Caussin, Essai Il. S. 168/9; Mas ûdî III, 208. Ich‏ 
habe nachzutragen, dass die Handschrift JIÉÛĞ hat. Dem‏ 
entspricht bei Buxt. pm unter Mf.‏ حرزق 

Z. 10. Vgl. Kit. alistikêk S. 235 1l. Z. und Anm. 

L. Z. Zu حرباء‎ vgl. Fleischer, Z. 6, 58, Anm. 2. 

S.eoF 2.2. Zu حردون‎ vgl. Nn und N37 bei 
Buxt.; lahas laj bei Mich. im Gegensatz zu laۍصa?‎ ÛU:j. 
De Sacy, chrest. 3, 107; Levy, Chald. Wb. S. 425 Col. 2. 


S. oe Z.1. Dem خنب‎ entspricht Zend. khlumba, sS. 
Justi, Handbuch. ۰ 


9 ن‎ 
S. ey Z. 4u. 6. S8. die, Aum. zu S P+ L. Z. Den 
ersten Vers citirt G. U. w#ڄ‎ mit der Bemerkung يریل نثار‎ 


ist hier von der Bewegung der Finger‏ کر الاصبع .لورد 


eines a gesagt: „die Finger abwechselnd 
auf und ab bewegen“. ۰ 


Z. 9. Zu جلاب‎ vgl. de Sacy, Abdullatif S. 317; 
Fleischer, de gl. Hab. 1, 49; Z. f. K. M. 7, 118; über die 
Bereitung s. Z. 11 S. 515. 


Z. 2 v. us Der Vers fndet sich auch im K. u. 
جلك‎ ; vg. Abulfedae hist. anteisl. S. 186 l. Z. Nach dem 
K. lautet: der Name جلنلاء‎ oder جلنکّی ِجُلْنْکّى‎ bei 
G. sei falsch. 

Sê A5. Ebenso G. u. سل‎ und 
قيس بن تع ليغ کان 4 إلا عشی “ مِ اسم تابعټِ‎ 
(وقال فی الاعشى دعوت الم‎ Nach K. ist es in letzterer 
Bedtg. جهتام‎ auszusprechen. Ob das للمبالغة س قابعة 1ز‎ 


oder ,للتأنيث‎ ob ein mãnnliches oder ein weibliches Wesen 
darunter zu verstehen ist, . kann ith nicht entscheiden, 8. 
Lane u. d. W. تابع‎ „Ich habe mein Öezuovto» . „,Mishal“ 
geheissen; sie haben es genannt ,, Gihinnûm” (rufend) — oder: 
sie haben ihm zugerufen: Gihinnêm u. S8. W.: „ Verstümmlung 
dem schmãhlichen Mischblut!” 


LÛL. Z. Zu جوالق‎ : aram. . Rp, ەا‎ vgl. Levy, 
Chald. Wb. 1, S. 421 Col. 2; ` Lag. S. 26. 


S. £4 Z. 7. Zu جربب‎ vgl. de Sacy in Notices et 
extraits B. § S. 19 (Paris 1809); Lag. S. 29. 


Z. 11. Ueber clqqgج‎ vgl. Dozy, Dict. S8. 131. 


~~ %3 


` wo Zamahsari ترك‎ durch صیر‎ erkê, und Ibn Hiéêm S. 712 
Z. 10. Wenn es hier „lassen, verlassen, zurücklassen” bedeu- 
tete, so stãnde „ nicht am rechten’ Ort; ‘es finde dann im 
Verhãltniss der zweiten Vershaãlfte zur ersten ein Fortschritt 
statt, den der Dichter sicher durch J ausgedrückt hãtte. 
ج‎ Dieselbe Bedtg. hat ترك‎ auch in dem Verse u. اطربون‎ 


S. 14 Z. 3 v. u. ان‎ — ein Geschwür zur Reife und 
zum Aufbrechen bringen (so hier), daher in Beziehung auf 


das Herz: den darin erzeugten Grimm bis zum Ausbruch 
steigern, s. kit. tabakêt Bl. 85" von Suwaid b. ’Abî Kûhil: 


من أَنصَجْث عَیطًا تلب قد تَمَئی لی موتا و بطع 
جرابة جورب. vgl. Dozy, Dict. S. 131|2; vulg.‏ جورب Ueber‏ 
neugriech.‏ چوراب „bas“ Humbert, guide ctr. 8. 21; türk,‏ 
Tû Toupee.‏ 

S. #e Z. 2 v. u. Ebenso bei Ğ. u. 1. .جزل‎ 

S.447. 5. S8. Diwûn des Abû Nuwês, ed. EN 

$: fe Zi: 1. 

2.,8, Ebenso. hei G. u قهب‎ ud هس‎ eingeleitet 
durch die ¥0: جاموس .قال روية پصف نفس بالشڭة‎ 
erklãrt der K. richtig als معرب ب کاومیش‎ ‘Lag. S. 26. 


. Z. 5 Vv. u: Von سرق الطرف‎ „Verstohlen blicken“ steht 


die 3. F. mit dem Accusativ des verstohlen angeblickten 
Gegenstandes anid بپ‎ 6 Blickes: رق بالطرف‎ lw (Diwan 


TT S. 26 v. 11). Aehnlich das Mei استرق‎ 
JÎ ;verstohlen (fir. sich) horchen“ Sûr. 15 v. .18. Der 


Vergleich mit den Augen des Gazellenkalbes ist ganz ge- 
wöhnlich, S. kit alãgûnî 8. 164 2 3 V. u; Divên d. Abû 
Nuwês S. 44 v. 1#. 


Z. 2. Vv... Ebenso G: U. .قر‎ 


ك <99 ب 
SS. ere Z.8. „Werin es beisst: Jetzt ist der Abschied‏ 
da —, so weine ich immerfort um sie, indem meine Thrã-‏ 
nen fliessen in die Bauschung des Einsatzes“ (wörtlich: ich‏ 
tröpfelnd in —). )‏ 
Z. 11. Vgl. de Sacy, Gramm. 1 S. 8; Chrest. 1, 453;‏ 


Fleischer, Beitrãge 1 S. 134. Das Wort Ag (= N23") ist von 
den Arabern zum Namen eines midianitischen Königs gemacht 


ف الاصل ابجد وعرز وحطی :اع K. u.‏ بار جاب کاھ 
وكلىن وسعفص e‏ القى ر مدین 
شاعلر ایدی 

ن در که اصل ابجدك اسمی اف 8 ایدی und weiter:‏ 


8. Pa 2.3. Ebenso bei Jêk. u. بريص‎ im A 
hang in روضة الاد‎ ۳ Iskender Aga S. 124 u. 127. 


Z. 7. عٍشة‎ ¡st die von den Puristen verworfene, in 


der ‘mma für le . übliche Form, wie َة‎ flr ,مائلة‎ 
de Anthol. S. Fe Z. 6. Q. u. E n وعاتشة‎ 


. Dh. 9. ok êh i ê ۷011 ±xنiiب‎ wies mir Prof. 
Fleischer Meidûnî IL. S. 788, Spr. 117 nach. 


Z. 6 V. u. „Wie manchen Verrüekten giebt es, dem 


ich das Brandmal: am: Kopf zur Reife .gebracht und den ich - 


riechen : gemacht . habe, wie ein Fusslappen riecht.“ Der 
Vers findet sich. ebenso. bei G. u. d. W. ,ألق‎ wO eine 
Glasse جرت‎ gl die richtige Erklãrung . an die Hand " 
Zu Aj in der Bedtg. von.-Ëa>ş mit doppeltem ,مفعول‎ ¡ 

einen Zustand oder eine gewisse Beschaffenheit setzen, eine 
Person oder §Saéhe zu etwas machen, vgl. Lane u. d. W. 
und Z. 11, 687 Anm.; Prof. Fleischer citirt Keésêf zu Sur. 29, 1, 


4 


a, O 


UrsprungsS; richtiger nach meiner Ansicht Gavêl. «(sicher im 
zweiten Punct). „Er. erhellte sein grosses, hãrenes Zelt mit 
der .Lampe «(چراغ)‎ wãhrend die Nacht das Gewebe dessel- 
ben bedeckte“, d. h. es war so dunkel, dass man von dem 
Gtewebe des Zelttuches nichts sah. Bei G. für ءغامز. - غامر‎ 


Z. 3 Vv. u. Vgl. pers. ل‎ die arab. Form lãsst uns 
auf ein mittelpers. „ gullêhak“ schliessen. 2 


S. ¢” Z. 2 f. Diese Verse sind schon mehrfach heraus- 
gegeben, aber nirgends ohne Fehler. S. Hamûsa S. 823|4; 
kit. alistikak S. 86 v. 7 v. u.; Belêdorî S. 385. Vgl. ferner 


والجاذى المقعى منتصب القذَمين وعر على :جنا G&. td.‏ 
آطراف أصابی قال ) 


ذا شت ت غنغنی دهاقین ربغ وصتّاجة لر على حرف منيسم 
vg. Fleischer; Glos.‏ کوش vom Per.‏ (ەمما) جوسق 21 

Hab. S. 40; Lag. S. 25; Lane I, .1, S. 486 Col. 3. 
Z. 8 v. u. Zu dem von Gavê. G. K. bei der Er- 


klãrung von - رıھج‎ gebrauchten Abstractum جهارة‎ ist die 
Bedeutung: „Schönheit der ãusseren Erscheinung“ bei Frey- 


tag nachzutragen.. Ueber den Ursprung von جرر‎ vgl. Haug 


in Z. 8 S. 749: Anm. 1l; s. ferner Z. f. K. , 274 


S. ¢“ Z. 1. S. den Vers im Kûmil. S$. 168 Z. 10; 
S. 169 Z. 3. Nach dem kit. tabakêt Bl. 101", wo er eben- 
falls citirt wird, ist. er von ‘Abdurrahmên b. Hassan und 
bezieht sich auf Müûwiya’s Tochter Ramla. 


Z2. 2. Zu جوز‎ vgl. Lag. S. 25; Z. f K. M. 7, 111. 


کوز ist ein secundãres Subst. von‏ (جَوزینم )auh‏ جو زینق 


Ma-‏ ,لوز von‏ لوزینح Subst.). Ebenso‏ کوزینه Adj.,‏ گوزين) 
dela; s. Fleischer, de gl. Habicht. S. 59 f.‏ 


خا 90 سد 


S. ۳q Z. 6. ,„Gebt Al-Bait einen Webstuhl und macht 
ihn zum dasê für die Kühe (= Weiber) in Tawwag.” Der 
Ort war beriühmt wegen seiner Webereien, 8. Jêk. u. ترج‎ 
Garîr verhöhnt seinen Gegner als Wollüstling. 

S. ¢ Z.83. 2u تكة‎ (Buxt. N2N -?) vgl. Dozy, Dict. 
S. 95—-99. ) 

2. 4. توت ا2‎ (mın — Buxt., Ize — Cast.) vgl. Kit. 
alistikêk S. 59 Z. 7; Z. f. K. M. 7, 107; Z. 11, 524, Anm. 

Z. 9. Zu تدرج‎ vgl. Lag. S. 227; de Sacy, Chrest. 
2, 38—-40. 

Z. 11. „Dann hast du uns mit den Aromen bedient 
(so lange), bis es endlich war, als hãtten wir an einem 
windigen Tage aus Tustarkrügen getrunken.“ 

Z. 12. Vgl. Fleischer, Beitrãge I, S. 149-—52. Das 
Versmaas Z. 14 ist .ك ,مديد حذوف‎ Ee arab. Vers- 
kunst §. 179a. 


S. ffi Z. 4 V. U. Ueber جلوبق‎ und جرندق‎ )۰ 
جرنکه‎ — Vullers) vgl. Ibn Duraid, kit. alistikak 8. 327 
Z. 3 ¥. u.; 8. 255|6. اجوق‎ st entstanden aus d. pers. 
جوغ‎ „jugum bovis aratoris” und „bos jugalis”; also ursprüng- 
lich: ,„Joeh tragend“, dann: جوق .غليظ العنق‎ 4 pers. 
جوخ‎ (5. Vullers). ١ 

Z. 2 v. u. Ueber die ةۃnl‎ handeln Caussin, Essai 2 
S. 40 f. und Chwolson, Die Si bok .2, S. 697 f. Der sg. 
ist جرقانی‎ Val. ەمىد‎ he C.-M. 

LÛL. Z. s5 کرد‎ kommt im Syr. vor bei Bar Bahlûl, 
8: Lag. S. 26 Z. 1. Vgl. Wetzstein, Z. 11, 517|8. 


Saf Z.5. G. u. Aç füihrt den Vers als Beleg fir 
die Bedtg. الخلقان من الثياب‎ an und sagt, es sei pers. 


19 ا 


ر اوس دن :"21 von e Bl.‏ م نین اشر 


ص 


كتين عد ادر رعو حاتي ع الارن يى اب قز 
2 وقال ٠ابن‏ جى اما قتل ابن النعمن 
E‏ ي حَنِيقة ئ حل آبیاتھہ نامور قلي المنذر 
ن أن بی تيم كم غزاعم النعن وقتل فيهم وسّبى 

vgl. Kûmil S. 198 Z. 16.‏ تامور ٠ Zu‏ واحرق غلهم 
.ڌر S. Fv Z. 3 v.u. Der Vers steht ebenso bei G. u.‏ 


S. a Z. 5. Ebenso bei G. u. خم‎ und Jie, wo der 


Vers als Beleg für Je (anfãngliches Hinken des Pferdes) 
angeführt wird; Ibn Kutaiba im فرlعıll تاب‎ 8. 30 7. 9 
mit der Var. lie #lo. „0 meine Söhne, verletzt die 
Grenzen nicht; Grenzverletzung ,„bringt Lahmheit mit sich.““ 
تخومة ,تخوم‎ hãngt gewiss nicht mit Omn zusammen, wie 
Hitzig in Z. 9 S. 732 annimmt, sondern ist ein aus dem 


aramãischen NMNN, Hesaw entlehntes Wort von dem wahr- - 


scheinlich secundãren Stamme Onn. Aus dem fremden Ur- 
sprunge erklãrt sich auch das Schwanken der Araber über 
ursprüngliche Form, Aussprache und Geschlecht des Wortes; 
S8. Lane I, 1, S. 299. 


Z: 4.7. u. -Öl> in der Bedtg. „angrãnzen“ fehlt bei 
Freytag. Es ist an dersélben Stelle im K. gebraucht. 
.خحاذيها اقول 4ه .8 شفاء الغليل‎ 

S F4. Z.1. Ueber ءlagî,‎ vourée;: tutia vgl. Pott in 
Z. f, K. M. 4 S. 268; de Sacy, Chrest. 3, 453; 464 

Z. 3. Vgl. Jêk. S. A4 Z. 6. v. u. 


10 ا 


den Kampftagen wie einer, der da glaabt,. dass Gott ihm 
Rechnung seiner Leiden tragen werde (ygl. Baidêwî zu Sure 
30 v. 36), wie ein Glaubenskãmpfer“, wûörtlich: „hat er ge- 
schlagen die Kampftage eines, der“ u. sS. w. Jêk. u. Maraş. 
schreiben برجَية‎ Ibn Abdullêh .ist vielletcht derselbe, der 
bei Nawawî, ء<lwll‎ يİqj‎ 5S. 789|90, erwãhnt wird. 

8S. Pe Z. 4. Ebenso GQ. u. ددرن‎ Meidani 3 S.. 568, 38; 
Kêmil 8S. 174 Z. 13; Jêk. u. dyolب;‎ Lexicon geograph. vûn 
Zamahsarî ed. de Grave S. 58; de Sacy, Chrest. 2, tor 
v. 49. — Die erste Sylbe von d,olڊ‎ ist vermuthlich 3 f. 
n3, wie in vielen .andern mit ly anfangenden aramãischen 
Ortsnamen; 8. Juynboll, Marês. 4, S. 217 Z. 17 ff. 

Z. ê. “Vgl لان‎ S. yv. Ueber بز‎ g1. Pt 
in 2. f. K. M. 7, 123; Lag. S. 22; de Sacy, “Abdullatîf S. 
130. — Zrovpufçtov ist syr. ا‎ mandãisch jaw 
und سە سمخ‎ (s. Lexidion). 


Z2. 8. الذيران‎ finde ich a Ortsnamen ebenso bei 
G. U. قال 7 :نقس‎ 
کرت بالديرین ارقن صوت ت الأجاج وقرع بالنواقیس‎ ٣ 


yşlceh habe mich gewundert ‘über einen ‘Attêar, der auf dem 
Kirchhoff von Addairên zu uns kam, uns J echenoel an> 
bietend.“ : 

S. ۳q Z. 8. ,ylch habe dich um das Erbe der Könige 
und um ihre Krone gebracht, . wãhrend du, ein Fussgûnger 
unter andern, einhergehşt vor mir” (so nach dem Commehn- 


پیاده = بیڻقی .(2۲ا 
im Vendidid vor‏ ف Z2. 2 v. u. Tannûr i‏ 
als „tanûra“, s. ‘Spiegel, Z. 9, 191. und Justi, . Handbuch.‏ 
S.Py 2.9. Der Vers findet , sich ausser bei f. u.‏ 
العملة ف ( 83828 noch in dem Cod. der Refê îja. D.C.‏ تەر 


4 


حط 9 ت 

S. PF Z.8. „O über eine Nacht, deren (d. i. in wel- 
cher der) Hahn schwieg, eine lange, in Bagdêd, die nicht 
Morgen werden wollte.“ Ebenso G. u. Aliş, woher das 
J ergãnzt. ist. Ein aãhnlicher Halbvers bei Nöldeke, Bei- 
trãage S. 117 Z. 10. خسًا‎ (s. die Berichtigungen) ist dich- 
terische Verkürzung für خرساء‎ : 

.S.P” Z.2 f. „Ich lasse mein Auge in Bagdad umher- 
schweifen, ob ich nicht das Morgenroth erblicke oder einen 
Hahn in Bagdêd, einen krãhenden. Es ist ein Ort, in dem 
schon lange meine Klage ertönt, und noch bin ich nicht 
zurlickgekehrt; und wenn ich stürbe, so stãnden nicht die 
Klagenden an meiner Leiche. O dass ich wiüsste, ob ieh 
gesund nach Hause zuriüickkehren werde, wãhrend B. und 
die (angrãnzenden) Landschaften mir ferne lagen.“ Da صاثع‎ 
durch den Reim gesichert ist, so wird es als خبر مبتد!‎ 
صاتم = مڪلوفي‎ ga, zu erklãreh sein. ~— Die Klagenden 
stehen „über“ (e) den Verstorbenen, d. h. so dass sie, 
stehend, über den liegenden Leichnam emporragen, vgl. 
Freytag’s Kab b. Zuhair S. 28 ¥. 6. ) 

. Z. 5. Dieselbe Erzahlung fndet sich auch bei Ibn 
Duraid im kit. alstikãak S. 166 Z. 2 f 

‘8S. Fe Z. 2. Hinw Kurêkir ist ein Ort zwischen Wêsit 
und Kûfa, Marês. 2 S. 395, Mustarik §. 341; über den «qڍ‎ 
الحنو‎ vgl. Meidênît III. S. 573, 52; de: Sacy, Chrest. 2, 494. 


.لجنو اء عطف البيان ‰٤‏ حنو قراقر 
Z. 12. Ebenso bei G. u. diç. Vg I2 bei Cast.‏ 
Michaelis, .‏ 
(سوادًھا )e0d. Goth.‏ بر ٿھ .0 80 Z. 8v. u.‏ 
S. Pe Z. 1. ,ln der Feste Burguma, in welcher der‏ 
Untergang zu befürchten war, hat er tapfer gestritten an‏ 
3 


` س 16 س‎ 
S. Pe lL Z. Vgl. S. qv und .نای نرم‎ Volstêndiger 
ist die Stelle im kit. tabakût Bl. 40", wo es E 
ف شر قال‎ 


E‏ وب ا بالون يضرب لى ا الاصبعا) 
والنای نرم وبَربَط ذى بكة والصنج ټبکی جره أن يرصَعَا 
رقف oder‏ حرق im zweiten Verse ist vielleicht‏ فقرة Statt‏ 
zu lesen. Jedenfalls fordert der Sinn ein Wort mit der‏ 
-هەع الناى نرم Bedeutung Wein. Im (Gavêl. ist constant‏ 
E: 80 ist‏ اعراب schrieben; will man es hier in den‏ 
الناى درم es als Compos. zu behandeln und zu schreiben‏ 
(aus „nêl nermak’, zarte Flöte, vgl. das alte‏ الناينرم oder‏ 
Dolcian, woraus spãter das Fag ott eftstand). Zu İi v1. Burck-‏ 
hardt, Arab. proverbs 693.‏ 

S. Fı Z. 4v. u. Vgl. Jêk. u. بم‎ und Vullers, Lex. pers. 


0 ص 


S. FF Z. 6. Prof. Fleischer liest ;القهرمانة‎ iüler die 


Bedtg. vgl. Lane, The Thousand and One Nights, Bd. II, 
S. 224, Note 35. ,„Wahrlich, wenn es nicht irgend eine 


Scheidewand (le (خاڪب‎ gãbe, so wirde in Bagdêd’s Ge- 
wirr die Oberhofmeisterin mit Staub besudelt werden.“ 


a) Cod. واثنين‎ ٠ 
b) Vgl. u. جلسان‎ und ون‎ 


6 ت 


vor ihm warnend, oder es ,„,befemdet den Löwen. Vgl. a 
S. 19; de Sacy, Chrest. 3, 491. 


S8. Fv Z. 6. „Von einem Donnergewölk (bedeckt), ھول‎ 
langsam fortzieht, gleich als ob auf seinen (des wolkenbe- 
deckten Gebirges) Gipfeln die Reisekameele Syriens mit ihrer 
Ladung hinzögen.“ 


Z2. 2 ¥. u. 2u باشق‎ und بازی‎ vgl. Lag. S. 21; fer- 
ner Pott in Z. f K. M. 4, 32. 


S.PA 2.2 V. U. Ebenso Kûmil 8. 107 Z. 18; Hamêsa 
S. 135. 


“TL, Z2. برنل‎ ist pers. پرنل‎ 


S. F4 Z. 4. بطر‎ ist rrtarpog, v. Sachs, Beitrãge 1 
S. 176. Ein Derivat davon kommt schon bei Nûbiga vor: 


sS. de Sacy, Chrest.. 2, fee v. 15.‏ ,مبيطر 
بل رق vgl. Vullers, Lex. pers. u.‏ بل رقة 2D. 5. 2Du‏ ` 
ist mir unerklãrlich. ۰‏ الناجى .8 .2 


Z. 9. Der K. schreibt برطلة‎ Yon ا‎ ¬2. 
Z. 4 v.u. Vgl. Dozy, Dict. S. 68 ff. 


S.#‘ Z. 3. „Wir haben eine Kufe, eine : festgefiügte, 
schwarze, die ihr (d. i. der dazu gehörige) Becher (immer) 
begleitet, und wenn sie auf die Neige geht oder versiegen 
will, wird von dem Verschlusse einer andern ihre Siegel- 
erde (d. i die derselben zur Verwahrung dienende) abgelöst.” 
Ebenso G. u. +رزن‎ nur mit der Umstellung حاردت او‎ 


ح 
ن 


Z. 8. Der Vers ist ganz: überliefert bei G. u. Leo: 


وعرقلا يوم ۾ ساتیک‌ما من بی برجانَ دی الباس رجیم 
Sêûtîdamê ist der Name eines. Berges, vgl. Marês. B. 2 S. 1.‏ 


ا س 
0فض 4ت کون ص 2 ص o9‏ 
ٍ | نخ د ت اء المد*) د اڪ 2 ما تراقید 5 


S. P4 2.8. Ebê G u. خض‎ und E 


Z. 10. Ebenso im Dîiwêûn des Zuhair (cod. Goth. der 
Sechs Dichter Bl. 58" Z. 12) und bei Ğ. u. .عثر‎ ۲ 


oft genannt als Aufenthaltsort von Löwen, s. Kéb b. Zuhair 
v. 46, Chalef elahmar S. 56. 


2D. 12. ` Die erste HÃãlfte des Verses s§. weiter unten 
S. Fq u. .1ع افتڪل »ا 2 .توج‎ de Say, Chrest, 2, 419 
Z. 8. Siehe Anm. zu S. "4 Z. 6. 


Z. 13. شلم‎ (auch شلم‎ und (شلم‎ ist Dw. Der Vers 


von Gamîl steht in etwas anderer Gestalt Hamdsa Š. 155. 
مداش‎ ist mir zweifelhaft. Steht es vielleicht لضرورة الوزن‎ 
نط کتں ,بہاں' ١ط بباں اہ (مڈاش الیَلِ) مڈاش ”ناا‎ 
۸ 48( ؟نrآ کتارں‎ (G. 8. v. (کتن‎ ۶ 1. Freytag’s arab. Vers- 
اد‎ S. 589 über den Wegfall des Tasédîd. 


S. fy Z..1. Babr scheint zwei ganz versehiedene Thiere 
zu bezeichnen: den Caracal (türk. قڻںډںgة سیاة ۰ قر‎ 


(G.‏ پروانك aus dem pers:‏ فراِق melanotis, sonst‏ (ک گوش 


erklãrt y+ durch (فرانق‎ eine Art wilder 4 und 
eine indische Pantherart. Die verschiedenen Brklãrungen 
bei muslim. Schriftstellern gehen auf die beiden bei yol 


'möglichen Erklarungen zurück: ‘entweder „geht das‏ الأسد 
Thier dem Löwen voran“, mit seiner Stimme den Wanderer‏ 


a) Versch. Lesart علي‎ . 


.هو الواعِبْ المْسيعاتِ الشُرْوبَ بين الحرير وبين الكنَن (ه 


8 


S. PF Z. 4. „Und es kam von Hind mich trennend 
eine ‘vielköpfige (Woge), das Schiff schaukelnd, hochgehend,’ 
dunkelfarben.“ بوصی‎ hãngt jedenfalls mit qڊ,‎ صوgڊ‎ „Rohr“ 
zusammen, s. Wallin in Z. 6, S. 374|5; Burckhardt, Arab. 
proverbs 280: بوص‎ — dry canes of the durra; de Sacy, 
Chrest. 1 S. 279, 154; Abdullatîf S. 572. Vielleicht war 
es ein ganz oder theilweise aus Rohr gemachtes Boot; vgl. 
Jesaias Cap. 18, v. 2, mit Gesenius’ Commentar dazu, 
S. 577 f; Exod. 2, 3. 


ا الافات قال :برق Z. 5. G. u. d. W.‏ 
اہں ەروب" چ 5ذ جمع E‏ ا الها 


َثِيرْ تَطِل جیادنا مُتََطرات رازیقا بح آو تفر يعنی 
.جماعات ايل 
F8 falsch‏ .پرنيىن und‏ پرنا Z. 8. Vgl.. pers.‏ 
:برنکان 
«بزة ,بز S. Fe Z. 2. Wenn „do wirklich vom pers.‏ 
stammt (l= — Cast. und Buxt.), wie Lag.‏ برج pehiw.‏ 
S. 21 annimmt, so ist der Uebergang von 4 zu ¿Û Zu er-‏ 
klãren. Vielleicht ist er aus dem Streben entstanden, den‏ 
Rad. durch Verwandlung in die weiche Dentalaspirata dem‏ .2 
Rad. mehr zu assimiliren (zugleich eine Dissimilation zwWi-‏ .1 
Da übrigens beide K., Q.‏ ج schen den Palatalen j und‏ 
und Qavêl. nur‏ 


streichen. 


Z. 10. Vgl. S. 43, Jak. 0. ,بربص‎ Belêdorî 
S. 122, Baidêwî I. S. 


,S. P4 Z. 3. Die Stelle ist vollstãndiger überliefert 


bei GQ. u. :بقم‎ 


ّ haben, so ist بذج‎ bei Freytag zu 


نت - 19 .ت 
hinzudeuten (etwa „sirkak-g“ ver-‏ سوک Ableitung vom pers.‏ 


setzt in sikrak-g). Vgl. سکرجة‎ (s. Vullers u. (سکرچه ,سکره‎ 
und de Sacy, Abdullatif S. 452, Bernstein, Probe von Bar 
Bahlûl u. d. W. ls: lsiaanam; bei Cast, lions. 

S. Fe l. Z. Der Vers ist von Abû Dahlab, s. Jêk. 
u. أردن‎ ٠ ج‎ 
S. Fi Z. 1. Ueber اعلیلې‎ vgl. Pott in Z. f. K. M. 
1, 103. Es kommt im Sprichwort vor bei Meidanî - B. 1, 
S. 139. 

Z. 4. Vgl. Jêk. S. 61. 

S. PF ZA. 3. Der Vers findet sich ebenso bei G. s. v. 
بول‎ . Ğ&: erklãrt وعاء الطبيب كله بالخ (.sعص 2 طعوہ)‎ für 
الطیبپب‎ und giebt das pers. Grundwort in der Form xlaڊ.‎ 

‘Z. 2 v. u. Ebenso bei G. u وەب .درق 14ن جر‎ 
bêdeutet hier „lassen” (faire), wie ãhnlich zuweilen J ëš (vgl. 
die Bem. zu دودع ,(جورب‎ impf. يدع‎ (vgl. unten die Verse 
.خی .عاvu ۵ص (نای نرم 1ا2‎ 
S. PF" Z. 3. „Sie béissen sich (vor Verwunderung) in 
die Fingerspitzen, wenn sie dieselben (die Gegenden) sehen 
als Palmgãrten, die das Abzumãhende verstãrkt“, d. h. zu 
deren iüppiger Fiülle die angrãnzenden fetten Saatfelder ein 
entsprechendes Seitenstück bilden. 

Z. 10. S. Tarafa, Muallaka v. 29. 

Vorl. u. 1. Z. G. u. يفضل عام على 12ط اناگ جن‎ 
;(ما عل آنا؟ ما جعل ۲٥1ط) علقہة‎ der zweite Vers fındet 
sich auch unter صşڊ.‎ „Fin solcher, der der Euphratwoge 
(gall ist zu ergãnzen) gleicht, die, wenn sie anschwitlt, 
Nachen und Schwimmer schleudert, macht nicht den (d. i. 
einen) unzuverlãssigen Brunnen, der des Ergusses der rau- 
schenden Regenwolke beraubt ist.” 


ا 


üibéersetzt: sie zogen hinauf nach Antiochien über u. 
S8. w., dagegén hat er gewiss Recht, wenn er in dem Vers 
von Imruulkais (Dîwûn S. 23; Jêk. a. a. 0.) gegen G. 
(امرو القیس الے‎ girma in der Bed. ripening dates cut off 
from the palmtrees fasst. Gavûlikî irrt darin, dass er 
انطا کی‎ )s. d. Berichtigungen) als Stadtnamen angiebt, wãh- 
rend es doch die nisbe davon ist (richtig Jûk. u. d. W.). 
Das Wort hat noch eine andere Bedeutung, nãmlich „scam- 
monium“ und iüberhaupt Purgirmittel, s. Veth in Supplem. 
a4 لب اللباب‎ 8. 20 und Pott, Z. f. K. M. 7, 100. 

S. 14 Z. 8. Diese Verse, angeblich die letzten Worte 
des Dichters, wérden oft citirt, s. Dîwûn Š. 16, Jêk. u. d. 
۷. ,انقرة‎ kit tabêkêût Bl. 17”. ,متكيره‎ Dîwûn a. a. O. 
(voll, voll von Fett, vgl. Lane) passt . nicht in’s Versmaas, 
wenn man nicht متڪیرد‎ lesen will. 


7. 12. شفاء الغليل) اطربون‎ 8. ٠۳: معرب اتربوس‎ ( 
erklãrt Prof. Fleischer aus tribunus. Die Vermittlung bil- 
det vermuthlich das syr. Hoz (s. Cast.-Mich.). Zwei 
Belegstellen für das Wort verdanke ich H. Prof. Nöldeke, 
Acta Martyrum II, 313; 391. Buxt. hat D33 für Db; 
die richtige Lesart ist hergestellt von Sachs in den Bei- 
trãgen 1 S. 162. ) 

S. Fe Z.71. ,„Ës ist als ob die Gipfel der Berge sich 
eine Kopfbinde von feiner Seide umgewunden hãtten”, d. h. 
sie sind schneebedeckt. Ueber ابريسم‎ ,vgl. Lag. S. 7; über 
den Unterschied vom ibraisam und kazz ebendas. Anm. 6. 
س‎ Ğavûlîkî scheint bei seiner Erklãr. Z. 6 an ,abar“ und 
„resîden“ gedacht zu haben. ) 


Z. 8. Lag. S. 73. Die Brkl. Gs scheint auf eine 


E 
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u. d. W. أ‎ Col. 2 Z. 23 ff. Von Abû Du êd heisst es 
im kit. tabakêt: .وو أحد عات الخيل المجيدين‎ 
Den .Vers Z. 9 s. in der Hamdûsa Š. 749. Das pers. 


kommt auch im Syr. vor, iq E Lex. syr.);‏ | اکور 
de Sacy, ‘Abdullatif S. 302.‏ 


S. fv Z. 8. Vgl. de Sacy, Anthol. S. 4, 4F und 
روضة الآدب‎ 8. 220 Z. 6. Der K. giebt als Grundform 


sprachlich richtig; doch‏ ,ابريد (قرطق Gavêlikî (unter‏ ,آبری 


sind diese Formen aus dem Eranischen nicht zu belegen. 
Vgl. Lag. S. 7; hellen. tuBotéxcor». 


Z. 9. Ueber ,ابریز‎ SPIN, آکزه آم‎ (Bernstein, Lex. 
syr.) vgl. Pott in Z. f. K. M. 7, 115. 

S. l4 Z. 7. Der Vers (von Al'aggûg) findet sich auch 
bei Wright, Opuscula S$. 8. Ğ. u. d. W. والٍثبة :ذأب‎ 


فُرجة دَفْتي السرج والرّحل تحت ملتقى الجنرين وعو يقع 
in der Bed.: „für sich eine‏ تفرج Indem ich‏ الينسشم 


solche فُرجة‎ bilden, auseinanderklaffen“ (nicht so bei F'rey- 
tag) nehme, übersetze ich: „Wenn nicht die Schnallen (am 
Gurt des Pferdesattels) wãren und (wenn nicht) der minsag 
(ein Theil des Nackens) die dîba verhinderte auseinander 
zu klaffen.“ Statt ,نای‎ wie ich zuerst las, ist ناو‎ zu 
lesen, da yۍli‎ nicht mit Çe construirt werden kann. 

Š. |4 Z. 6. Vgl. Jêk. 8. 382. „Sie (gتleزb)‎ haben 
(über den „o,ys) ein antiochisches Gewand noch über einem 


(andern) bunten Gewande, (beide) mit rothen Rãndern ver- 
sehen und gefãrbt wie mit Drachenblut“*). Lane u. d. W. 


a) Mull v. Zuhair v. 8 is qÎشn‎ (fûr کھے‎ Ln bei Arnold) zu.lesen. 


/ 


وق س 


Das Goth. kit. a'agênî hat v. 6 ebenfalls ,بی‎ ۷ 7 
f۲r تبرا س کلسا‎ zwischen v. 7 und 8 folgenden Vers: 


0 


لم يَهَّبّه ريب لمو فباد املك عنه فبابه مَهجرر 


v. 8 für تذكر ج تبینں‎ Vgl. noch Masûdî II, 205. Die 
Vocalisation habe ich hinzugefügt. Ueber Adî b. Zaid vgl. 
ausser Z. f. K. M. 3 S. 234 die kurze vita bei Iskender 
Aga in روضة الآدب‎ (Beirut 1858) S. 219—21 und kit. 
tabakdt a. a. O., i yon seinen vier Kasîden weitere, leider 
nicht sehr iie iêhe Proben mittheilt. 

S.4 Z. 3. Der Vers ist von einem Hamdãniden am 
Tage der Schlacht von Alkêdisîa gedichtet, nach Ibn Duraid, 
kit. aliétikak S. 67, 192 und S. 42. Ueber šquolژتلlا یوم‎ 
vgl. Belêadorî S. 255 ff.; Caussin, Essai II. S. 481. ‘Eine 
Randglosse bemerkt ausdrücklich, dass „gi, nicht د‎ zu 
lesen sei, Yg]. K.: x نونك يلد ابن ربع« 0ر‎ 
بطن پدریدر‎ رب٠‎ Da auch Wn a. a. 0. S: 192 Z. 5 
تهالنك‎ herausgegeben hat, so ist jedenfalls تهالنك‎ zu lesen, 


von dle (versetzt aus Jyle) dialect. fiir ,تهالتك‎ vgl. Roe- 
diger in Z. 14 S. 488; vulg. lai, — ebendas. 11, S. 670 
(vgl. w2); Fleischer, Beitrãge u. s. 8 2, S. 275. Für 
رجل‎ hat Wiüstenfeld a. a. O. S. 67 ر‎ „ Dringe, Genosse 


des Stammes Nihm, kühn auf dje persischen Reiter ein und 
lass nicht einen abgehauenen (eig. vom Körper getrennten) 
Fuss i schrecken.“ Ebenso nach der andern Lesart: 


abgehauene Köpfe. -Vgl. Wüstenfeld, The bio-‏ :روس نادرة 


graph. Dictionary, S. fF Z.-5. V. U. کرت‎ von einem aus- 
geschlagenen Auge. 
2. 1. کتاتي خض‎ schwêrzاiche‎ Reitergeschwader, so 
genannt von der Farbe ihrer eisernen Riistungen; 8S8. Lane 
2 


@ ت 


de Sacy, Chrest. 2 S: 159 v. 7;S. 509 Note 10; HR 
Anthol. ar. S. 46 Z. 5. 
S.1 Z. بزار‎ | zusammengezogen in ûr im sy. lol - 
— Bernstein, Lex. syr. u. d. W. Vgl. Pott in Z. f. K. 
M. 5, 59. 
S. le S.1. Vgl. auch Lag. S. 12 und Jk. u. d. W. 
S. 9. Da dieser Vers noch u. d. W. سابور‎ und ١ 
citirt wird, auch sonst hãufig yvorkommt, so gebe ich die 
betreffende Stelle aus der Kaşide, so weit sie im kit. tabakût 
(Wien: ms. N. F. 9 tberliefert ist (BI. 31 f.). 


أبُها الشامث المعيّر بالدهر أأنت السرا الموفور 
آم ليك العهد الروثيق من الأَيَام آم أنت جاصِل مغرور 
من رایت المَنونَ حَلدّت آمن ذا علیہ من ان يضام فير 
آین کسری کسری الملوك ابو ساسان ام این قبله سابور 
٠‏ وبغو الأصفر الكرام ملوك الروم لم يبق ينهم مذكور 
وأخو الحضر ان بناه واذ جلةٌ ثَّْبّى) اليه واللخابورة) 
شاده مَرمَرا وجلل لسا فللطیر ف دراه وکور 
وبين رب الخرزتق إن أشرف یوما وددهُدیى تفكير 
سره جال وكثرةٌ ما ميك والبصر) معرصًا والسدير 
فآرعوی قلبه فقال وما غبطةٌ حَى الى المّمات يصير 
ثم بَعدَ القلاے والبلك رالإمة وق ناك القبوز 
ثم اضرا اتهم ور جف فاَلْوّث بء الصبا والدبور 


a) Cod. 
b) 8. RA Additamenta S. 
C( Ğ. u. d. W. 3ı, wo dieser Vers citirt wird, _ bemerkt aUS- 


drücklich, damit sei der Euphrat gemeint. 


1 کا 7 ,بت 


e‏ بعدء اتساعا جنس کک اولان استعمال 
hiess ursprünglich ein Gewicht von |4 Mine,‏ استار , اولندى 
dann u es verallgemeinert und von vier zu einer Art‏ 
gehörenden Dingen gebraucht.“ Dagegen ist die Erklãrung aus‏ 
lautlich unmöglich; es ist entstanden aus OTort;p‏ جهار 
a ‘Terpddpauoç) durck Vermittelung des syr. jal‏ 

(Buxt. NPEN) Matth. 17, 27.*) 


S. IF Z. 7. Den Vers haben i G@. u. d. W. بل‎ 


Jêk, u. ,اباخ‎ Ibn Duraid im kit. alistikak S 112 Z. 11 v. u: 
(hier تمرنا‎ für زادنا‎ Ueber die Gesch. von ’Obolla (Aro- 
A۸0»oç), der Nachfolgerin v. Spasini- Kharax, selbst wieder 
von Albasra überholt, vgl. Reinaud, Mém. sur le royaume 
de la Mésène, S. 49, 74. 

S.Iie¢ Z. 4.5. „Und es ist als ob schon in der Frühe 
noch in Schlaftrunkenheit النوم)‎ Xiw j ebenso Kûmil S. 
176 Z. 2) die Spitzen (= Zihne” Zu bemerken ist der Plural 
اغراب‎ (wenn nicht ein alter Fehler fir ,(الاعزاب‎ wãhrend 
sonst nur qg,é in dieser Bedeutung überliefert ist.) zu 
dem Wein, dem trefflichen, von der Sorte des ’Isfint, ge- 
mischt mit frişchem klaren Wasser, gekommen wãren und 
er (d. Wein) dann zwischen den Stacheln des Sajûl (= den 
scharfen  weissen Zãhnen des Trinkenden) hindurchflösse.“ 
Der Sajêl (Marien oder Frauendistel) hat nach dem K. 


lange weisse Stacheln, :اوزون زان تیکنلری اولور‎ daher die 
Vergleichung. ’Isfint erklart Sachs, Beitrãge S. 99 Anm,, 


richtig aus dytySuor (dwivSuvog sc. olvog); PS Ê 
transponirt in sp. Vgl. PMID» bei Buxt. Der Vergleich 
zwischen Speichel und Wein (Z. 9) ist sehr hãufig, vgl. 


a) Vgl. Z. 19, 185 Anm. 


daran, als wenn ihr .mit dem. Stock regiert wiirdèt.” Ueber 
.اچ عبیی العصا‎ Kûmiا‎ 8. 154; Arabb. prov. I. S. 99 
100; speciell werden damit die Bénû- Asad bezeichnet, 8. 
Hamûsa S. 52 Z. 17 und de Sacy, Mém. sur Porigine de 
la littérature parmi les Arabes, Paris 1805, S. 161. Die 
Lesart لا عبيد البراذين‎ ist zu erklaren: „nicht Knechte 
der schlechten (,auslãndischen®) Gãule“, ein : تجوز‎ fir „der 
gemeinen Menschen“, d. i. hier: der u Beherrscher 
des Landes; gewiss im Gegensatz zu اذین‎ ı hat man ge- 
rathen, dawl sei hier gleich (است‎ (Jêk. S. 237 Z. 19) 
und dann die armen Abdalkaisiten zu Pferdeanbetern ge- 
macht. (Jûk. S$. 237 7. 18; لب اللباب‎ 8. 12 Anm. a; 
Veth in dem Supplem. S. 13.) Es ist möglich, dass Tarafa, 
dem der Ursprung des Wortes unbekannt sein mochte, mit 
dem Gegensatz von awl (bei dem der Hörer zunãchst an 
اسبپ‎ dachte, wie es die Commentatoren auch gethan) und 
براذین‎ einen rhetorischen Schmuck zu erreichen glaubte. 

"° Die griech. Form des Wortes dhqawul s. b. Lag. S. 185, 
186. Ueber den Rang des Asbad vgl. de Sacy in. Notices 
et Extraits,' 1809, B. 8 S. 60, 61; Masûdîi IL, 156. Die 
Angabe bei Jûk., Marês., Calc. u. türk. K., dass dawl eine 
Stadt in Albahrain oder ‘Umûn sei, ist E mehr als 
eine Hypothese. Bei Gq. fehlt das Wort. 


S. ıf Z. 5. Für jl hat Gq. u. d. W. ”قرنَ ستر‎ mit 


folgenden Nominativen. لعن = قبح‎ st üunklassisch statt 


سے سے ص 


s8. Fleischer zu Z. 18, 801 Anm. 1. Der Ursprung‏ ,قبع 
des W. ist richtig vom türk, Erklãrer des Kûm. gefasst:‏ 


. @) Gegen alle Sprachgesetze; bei einer Form اسبز‎ wãre dies 
wenigstens denkbar, vgl. Mars u. dd. WW. شير ر‎ und شیر‎ 


کا 67 ف ا 


gelegenen Burgen Almusakkar und Aaşafê*) angeführt werden, 
s. .d, Vers v. Mêlik b. Nuwaira 8S. 11 Z. 15 und Nöldeke, 
Beitrãge S. 128. Die militarische Besetzung grade dieser 
Orte mochte wegen ihrer Lage an der von ‘Umên -nordwãrts 
führenden Karavanenstrasse für die Beherrschung des innern 
Landes von der. grössten Wichtigkeit sein. Wahrscheinlich 
war Albahrain schon seit dem Sturz des Reiches von Maisên 
(225, vg. Reinaud, mém. sur le royaume de la Mésène) 
unter pers. Herrschaft; daraus erklãrt sich, dass zu Muh.’s 
Zeit Magier dort angesessen waren, s. Belêdorî S. 78 Z. 15. 
Tarafa, selbst aus jener Gegend gebürtig (vom St. Bekr b. 
Wê’il), warnt die Bewohner der beiden Schlösser vor den 
„Kriegsknechten des ’Asbad”, vielleicht in der Erinnerung an 


den berüichtigten يوم المشقر‎ )s. aussin, Essai I. 8. 576)*); 
zum 2, Hem. vgl. e. Vers von Almutanakbhil im Kit. tabakêût. 
(Wien. ms.-N. F. 391) Bl. 137" Z. 5: 


EE‏ با و ب ةّ و 
und Jûk. S.. 238 Z. 2. Das andere Bruchstück einés Ver-‏ 
ses von Tarafa‘) ist die Quelle der unsinnigen Erklãrung‏ 

bei Freytag: „mas veredarif equi”. Der Vers خن اسل‎ 
لا عیید العصا‎ bedeutet: „ Asbad-Knechte, nicht Stock- 
knechte”, vielleicht ironisch zu fassen: „ihr ‘Abdalkaisiten 
seid als Knechte des persischen Statthalters viel schlimmer 


a) Hagar war bewohnt von den Benû ‘Abdallah (Kit. alistikêk S. 
144 Z. 1), Almuéakkar (sehr alt, a. a. O., S. 122 Z. 3) und Aééafê von 
‘Abd. al Kais (Jêk. S. 238 Z. 10). Die drei Hauptstãmme, die Albahrain 
zu jener Zeit bewohnten, sind “Abd al Kais, Bekr b. Wê'il n Temîim 


(Jak. u. d. W. البكرين‎ 8. ٠ء١‎ . 
b) So nach einer Deutung; es sind aber noch drei andere möglich. 


ce) Die u. d. W. اسىن‎ von davêlîikî und Jûk. citirten Verse von 
Tarafa finde jeh in der Goth. Handschrift der sechs Dichter nicht. 


E EE 


war der Titel eiries Provinzialstatthalters inı Sasanidenreich. 
Wêãhrend in Taberistêan dieser Name noch bis in die Zeit 
des Chalifen Alma mûn (Olshaüsen, Pehlewîi-Legenden S. 15) 
in lebendigem Gebrauche“blieb, ging in Albahrain die Kunde 
von ihm .mit, dem Sturze des Perserreichs spurlos verloren. 

Der S. ıı Z. 13 als zu den šAİڊlwl‎ gehörig aufgezãhlte 
المنذر بن ساوي‎ ist der aus andern Quellen wohlbekannte 


pers. Statthalter Albahrain’ s zur Zeit Muhammed’s, s. Ibn 
Hi¢am 8S. 945, 971; Jêk. u. d. W. ;البصرين‎ Belêdorî S. 78 


f.; Caussin, Essai IIL S. 265; Z. 17 S. 386, Anm. Im 
J: 8 d. H. wirde er Muslim und starb. kurz nach Muham- 
med. Er war ein Eingeborener des Landes und zwar vom 
St. der Benû ‘Abdallah b. Dûrim, einer Unterabtheilung 
yon Temîm*). 


. Der Z. 14 genannte Sad b. Dila ist als Statthalter 
Albahrain’s nicht nachzuweisen; es liegt aber nahe hier eine 
Nerwechslung mit dem Ispehbed von Taberistên Séîd b. 
Dalaf anzunehmen, s.' Sehir eddin’s Gesch. von Taberistûn 
ed. Dorn 1. Th. S. 274, 325; Gesch. Taberistên’s nach 
Chondemir ed. Dorn S. 11; Z. 4 S. 67. Die von ihm ge- 
.schlagenen Münzen mit Pehlewî-Legenden stammen aus den 
Jahren d. H. 159—162, s. Olshausen, Pehlewî-Legenden 
.S. 15, 83, 34, 43, 82; 2. 8 8. 175. —- “sû al Hatti ist 
mir unbekannt, 


[ اسابذة اسبێذی‎ sind die zum §tatthalter Rite, 
d. i. die seinem Befehl unterworfenen Soldaten ( Perser), 
die meist als Besatzung von Hagar und der in der Nãhe 


a) Ueber sein Verhãltniss zu مہه: سیبخت مرز بان مجر‎ 
ûber das des dذیسا‎ zum kann ich nach den mir vorliegenden 


Quellen im Einzelnen niéhl urtheilen. Vgl. Belêdorî 78 Z. 13 und 85 
Z. 9; Caussin, Essai 2 S8. 576. م‎ 


amram 3 tt 


ar. I. §. 122. نهر قيرى‎ ¡st entweder der Fluss Tîra. in 
Ahwêz, oder ein District كورة)‎ ) dieses Landes, den Jûk. 
u. d. W. اواز‎ erwãhnt. 

S. f Z. 8&8. Der Vers fndet sich auch bei Jêk. u. 
d. W. ;اصططر‎ Masûdî II, 143. — Die Relativnomina 


(daneben‏ توج auf‏ توزی gehen, wie‏ مر وزی und‏ اصط کہ زی 
(Raga, Ragae, RPE Ragã, s. Spiegel,‏ ری auf‏ رازی «(توز 
auf kurrak-g-f, auf‏ کر ,تاجيك اد تازی ,)215 Keilschr. S.‏ 


O’ 


die freilich unbelegbaren Formen ,„ stakrak” (vgl. ,استبرق‎ 


zend. stawra) und „merwak” zurück. Von ietzterer Form 
scheint sich. eine Spur in der Pehlewî- Orthograplie des 
Wortes erhalten zu haben. Nach Analogie von 32% oder 
DN (neben NDN), s. Spiegel, Huzv. Gramm. §. 18. Anm. 1, 
und ebendas. §. 23, 4, ¢; kann man eine Form 9 anneh- 
men, obgleich das Wort in Schriften. wie auf Miünzen*) 
gewöhnlich als wan erscheint. Wãhrend spãter das Schluss-k 
nach Vocalen nicht mehr lautbar war, deutet jene Schreib- 
weise. auf eine Zeit hin, wo dies noch der Fall war, auf 
die Zeit, in der das Wort von den Eraniern zu den Semi- 
ten kam. Nach Verlust des k wurde der Consonantenwerth 
des 1 durch Doppelschreibung (wie im Chaldãischen) aus- 
gedrückt; so hãufig am Ende der Woörter NNW =— :دوژخ‎ 
NCS = gly, aber WINTD a. a. O. §. 74 Z.7 Vv. u. Val. 
:Justi, Handb. u. d. W. mûuru, und Spiegel, Keilschr. S. 213. 

Z. 10. dÛawl zusammengezogen aus dem bekannteren 
,اسيهبل‎ arab. İiqqqصا”),‎ pehlw. nEmR9D, eig. Heermeister, 


a) s. Z. B. 12 Taf. 1 Xr. 18; {9 8. 391. استضر‎ kommt auf 
Müûnzen nur in der abgekûrzten Form ED vor, a. a. Û. 8S. 13. 

b) Vgl. Gavalîkî u. d. W. Allgemein als „Statthalter“ N 
b. Abulf. Hist. anteisl. S. 72 Z. 13; 96 2 20. ۰ 


0 ر 


Der Ausdruck šlıۉll‎ Jaaiwe kommt ebenso vor bei de 
Sacy, Mémoire sur divers événemens u. d. W. (in den Mé- 
moires de littérature t. 48, Paris 1803) S. 249 („pour aller 
gagner le lieu de la prière” S. 184); Belêdorî S. ıt Z. 1; 
.Masûdî III, 116. 

S.4 Z. 5. liqeعlqwl‎ ist ein weiteres Beispiel von dem - 
in der Z. (1, 369; 18, 334, 618, 619; 20, 611, 612) mehr- 
fach besprochenen Reim - û. . Ueber den Wechsel von ل‎ und 
gy s. Wallin, Z. 6, 204. 

Z. 15. „Ich gedachte ihrer um Mitternacht, als schon 
hinter ihr (mich von ihr trennend, — ebenso Abû Du'aib 
bei Jêk. u. d. W. (اليتاء‎ lagen die Stãdte von Aderbaigên, 
die Grenzwaffenplãtze und Al- Gêl.” Vgl. Jêk. 8S. 171 2. 2 
v. u; Kûmil 8, 9. Das , in¬ والجال‎ (Al-Gêl eine Stadt in 


Aderbaigûn, Marês.) ,واو المعية 8ل طا‎ Muff 8. ۹ 
1. Z. šڪldwa‎ ist bei Freytag ungenügend erklãrt; vgl. de 
Goeje, Belêdorî S. 54. Ueber die Etymologie von Aderbaigên 

vgl. Jêk. und Justi, Handbuch des Zend u. d. W. êtar. 


S. fe Z. 5. تعرفكم‎ steht لضرورة الوزن‎ für ,تعرفكم‎ vgl. 
de. Sacy, Gramm. II. §. 923; Jêk. SŞ. 238 Z. 5 ر‎ für - 


Abû‏ , أخذیه Hãufiger ist die Synkope im Perfect‏ .(لختقرم× 
,(فصلك ‏ فصل ااواة) زک ;1 Nuwês, ed. Ahlw. S. to Z.‏ 
E S. tIvy Z. 5, Arabb. provv. 2, S. 441, Spr. ‘114;‏ 


یں ےن 


, Freytag, ib Versk. S. 482; min ebendas. S. 503. 
Dialectiseh wurde mittleres Kesre und Damma vom St. Rabîa 
unterdrückt (Freytag, Einleitung u. s. w. S. 90).. Aehnlich 
der Abfall des dritten Vocals in yed mit plêol (Einfiigung) 
des auslautenden g& in das Anfangs-g4 des folgenden Wor- 
tes durch Tasdîd, 1001 Nacht I, S. ae Z. 10; Humbert, 
Anthol. arabe S. 28 Z. 6, S8. 164; vgl. de Sacy, Gramm, 


Anmerkungen. 


S.4 Z. 14. Der Zusammenhang erfordert für اضكڪی‎ 
die in den Wbb. nicht angefiübrte e „ declinare”, 
vgl. Jûk. S. 343 Z. 14. 

` Z.16. G. citirt den Vers u. d. W. قال العجاج یصف) بردج‎ 
.(الظليم‎ 0i ص0‎ K. ausdrücklich a Form برذج‎ 
ist trotz des unorganischen dûl zwar möglich (vel. S. ol u. 
d. W. جردقی‎ ) aber sicher weniger reinarabisch als «بردج‎ 
wie die Calc. Ausgabe auch hat. ) 

8. عقجچش .4 .2 4۾‎ )8. die Berichtigungen) und حضاتع‎ 
sind mir bisher rãthselhafl. 3i, wie ich zuerst las, 
fehlt bei Freitag; der K.: سمندل وزننله تصلق وياقشقسز‎ 
عمَنْچش ۰ جانف ونازیبا کمس±یه ینور‎ sagt man zu einem 
rohen und ungeschickten, zu einem bösartigen und hãsslichen 
Menschen” — gebildet vom Stamm عفش ( عفش‎ — Burck- 
hardt, Arab. Sprichw. 428; 1001 Nacht 1, 73, 8; عفش‎ 
„malpropre” —- Tantûwî, Traité de ,la langue arabe vulgaire 
S. XX Z. 14). 

S. 12. Vgl. Hamasa S. 125. Der Vers ۹ Z. 1 fndet 
sich auch bei G. u. d. W. ربرهم‎ 0 das 2. Hemistich lautet: 


.(إنی لك اللهم عن راغم .۵) انى لك اللهم عان راغم 
1 


Verzeichniss der Abkürzungen. 


Dozy, dict. Dictionnaire détaillé des noms des vêtements 
chez les Arabes, Amsterdam 1845. 


G. Assahah von Gauharî, Cod. Gothan. 

لۋk.‎ لۋشاs معكم البلدان‎ ed. Wiüstenfeld. 
K. Der türkische Kûamûs. 

K. Calk. Die Calcuttaer Ausgabe des Kûmûs. 


Lag. Gesammelte Abhandlungen von P. de Lagarde, Leipzig 
1867. 


Lane. An english-arabic Lexicon T. I. II. 
Naاة؟. مراصد الاطلاع‎ ed. Juynboll. 


Sachs, Beitr. Beitrãage zur Sprach- und Alterthumsfor- 
schung. Berlin 1852, 54. 


Spiegel, d. trad. Lit. Die traditionelle Literatur der Parsen. 
Zweiter Theil, Wien 1860. 


Z. Zeitschrift der Deutschen Morgenlãandischen Gesellschaft. 
Z. f. K. M. Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes. 


ا ا 


Schliesslich bleibt mir noch die angenehme Pflicht, 
meinem hochverehrten Lehrer, Herrn Prof. Fleischer für 
die reiche Anregung und Belehrung, die mir wãhrend meines 
hiesigen Aufenthaltes aus der unerschöpflichen Fülle seiner 
Gelehrsamkeit zu Theil geworden, sowie im Besonderen fir 
seine Beitrãge zur Herstellung und Erklãrung einiger der 
verderbtesten Stellen des Textes meine innige Dankbarkeit 
zu bezeugen. 


Leipzig, den 20. Juli 1867. 


Ed. Sachau. 


تلم کا ت 


logie der einzelnen Wörter noch nicht oder falsch angiebt, 
entweder die betreffenden Stellen der Werke angeführt, in 
denen sie gelegentlich oder ex professo besprochen sind, 
oder selbst eine solche zu geben versucht — mit Herbei- 
ziehung der entsprechenden Formen im Eranischen, Ara- 
mãischen u. s8. W.*). 

In dem Sprachgebrauch Gawêlîkî’s sind zwei Eigen- 
thümlichkeiten zu bemerken; die eine ist اعرب‎ neben dem 
gewöhnlichen عرب‎ in der Bedeutung arabisiren, die der 
Kêamûs nicht anführt, Gauharî aber als zZulãssig bezeichnet 


(وتعريب الاسم الاعجمىّ ان تتفره به العرب على منهاجها 
تقول عربت العرب واعربت ايضا) 

.ı. Derselbe Gebrauch findet sich bei Sîbawaihi (Cod. 
Petropol.), wie auch der Verfasser v0¬ لJيلغخلlا شفاء‎ S. ۳ 
Z. 4 3 v. u. richtig bemerkt hat. Das andere ist ت اجر‎ 
انصرف‎ (S. Ao Z. 3, fı Z. 3 u. S8. w.) vgl. Marêsid B. 5 
S. 368 Z. 20, 22 u. l. Z.; und dies ist von Abulbakûa im 
Commentar zum Mufassal (Handschrift der Refa îja D. C. 72) 
auf S. 34 Z. 11 v. u. als Sprachgebrauch der Bagdûdenser, 
der gemischten Schule nach dem 4. Jahre d. H. bezeichnet 


لا یجری) 


a) Dass die unter dem Text gegebenen Noten latein, nicht deutsch 
geschrieben sind, beruht darauf, dass ich die beiden ersten Bogen als 
Promotionsschrift eingereicht, fûr die das Latein obligatorisch war; 
dies, sowie eine kleine Ungleichheit in den Noten und der Punctation 
der beiden ersten Bogen im Verhãltniss zu den folgenden bitte ich 
zu entschuldigen. 


KK 


— VI] 


Anfanges (bis S. o Z. 4 v. u.) durch befreundete Mitthei- 
lung habe benutzen können; die andere, nach der die vor- 
liegende Ausgabe gemacht ist, in Leyden, geschrieben 594, 
d. i. 1197 n. Chr. (S. Dozy. cat. mss. Lugd. Nr. 124 S. 72), 
von Freytag im Lexikon benutzt unter dem Titel Codex 
Lugd. 124 de vocabulis peregrinis. Sie hat leider einige 
Lücken (besonders in der Einleitung), ist aber im Ganzen 
zuverlãssig und sorgfaltig geschrieben, ja zu sorgfaãltig, da 
sie mit einer solchen Fille diakritischer Zeichen aller Art 
üiberladen ist, dass dadurch der Deutlichkeit mehr geschadet 
als genützt wird. Um jedoch die Aussprache “der einzelnen 
Fremdwörter genau festzustellen und ferner einen ertrãg- 
lichen Text der zahlreichen Verse und Versfragmente her- 
zustellen — genügte sie bei Weitem nicht; und hier. habe 
ich ‘den Mangel an Handschriften durch Benutzung des 
SŞabãh (besonders für die Verse) und des Kûmûs zu ersetzen 
gesucht. Das erstere Werk lag mir in dem zum Theil ganz 
vorziüglichen Codex (Nr. 473a—18, 480) der herzoglichen 
Bibliothek in Gotha vor. Ich kann nicht umhin, dem Inter- 
pres legati Warneriani, Herrn Prof. de Jong wie Herrn 
Bibliothekar Dr. Pertzsch für die ausgezeichnete Liberalitat, 
mit der sie mir für lãngere Zeit die Benutzung der ihnen 
anvertrauten Schãtze gestattet haben, meinen verbindlichsten 
Dank auszusprechen. 

In den Anmerkungen habe ich nicht einen fortlaufenden 
Commentar des Werkes zu geben beabsichtigt, sondern nur 
einige symbolae interpretationis, die sich mir bei der Bear- 
beitung des Textes ergaben. Ausser den Beitrãgen zur 
Erklãrung der Verse habe ich da, wo Freytag die Etymo- 
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demselben entnehmen können und ich bin Herrn Prof. Flügel 
fûr seine freuudschaftliche Mittheilung zu aufrichtigem Dank 
verpflichtet. 

Der Werth .des Mu'arrab besteht nach meiner Ansicht 
darin, dass es die in den alten grammatischen Schulen *) 
iiber Fremdwörter geltende Tradition ausführlicher als selbst 
 Gauharî und Firûzêabêdî enthãlt, und zwar sorgfãltig gesam- 
melt, mit einer Menge von Beispielen, besonders aus den 
alten Dichtern belegt und mit einer für einen Orientalen 
vortrefflichen Kritik gesichtet. Es verdient erwãhnt zu 
werden, dass seine gewissenhafte Art schon von Abulfeda 
anerkannt wird; dieser erzãhlt nãmlich Ann. III, 494, er 
habe stets erst nach vielem Nachdenken geantwortet und 
da, wo ihn seine Kenntniss im Stich gelassen, offen sein 
ادری‎ Y bekannt — eine Bemerkung, die man durch das 
ganze Werk hin bestãtigt finden wird. Dass er trotzdem 
selbst in den Dingen, Aie er als gewiss hinstellt, zuweilen 
fehlgreift, kann uns natürlich nicht wundern; nicht die Aus- 
sicht, in dem Werke wesentliche Beitrige für die etymo- 
logische Forschung unsrer Zeit zu geben, sondern die 
literãrgeschichtliche Bedeutung desselben hat es mir der 
Herausgabe würdig erscheinen lassen. 

Vom Muarrab existiren zwei Handschriften in Europa; 
die eine im Escurial, geschrieben 522, d. i. 1128 n. Chr. 
(S. Casiri 1 S. 30 Nr. 124), von der ich eine Abschrift des 


a) Gleichmãssig werden die Auctoritãten der Basrenser wie Kûfen- 
ser citirt, wãhrend (awêlîkî selbst vermuthlich zu der „ gemischten “ 
Schule, den sogen. Bagdûdensern zu zãhlen ist. ۰ 
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Seine Sclıriften scheinen sãmmtlich verloren gegaugen 
zu sein — mit Ausnahme des bedeutendsten derselben, 
almuarrab (bei H. H. almu'arrabêt), das in allen Jahrhun- 
derten hochgeschãtzt und vielfach benutzt bis auf unsere 
Zeit sich erhalten hat*). Es ist, wie von H. H. V, 632 
ausdrücklich bezeugt wird, das grösste Werk, das die Araber 
über diesen Zweig des Lexikons verfasst („J وعو كتاب‎ 
)يعمل في× | کبر سند‎ ^). Von den beiden Auszügen, die aus 
demselben gemacht sind, wird der eine bei H. H. VI, 628 
(vom J. d. H. 1156( erwãhnt; der andere ist erschienen in 
Bulk mit dem Titel: إشفاء الغليل فيما فى كلام العرب م‎ 
الدخيل تاليف شيم الاسلام خاتية العلماء الاعلام‎ 
شهاب الدين احبك الجفاجى قاضى العساكر بمصر كان‎ 
datirt vom J. d. H. 1282 Anfang des 2. Rebî, d. i. 1865 
Ende August. Durch die Zusendung dieses Werkes über- 
raschte mich Herr Prof. Flügel in Dresden, als bereits der 
grösste Theil meiner Arbeit gedruckt war. In der Hoffnung, 
hierin eine zweite Handschrift zu haben, wurde ich freilich bald 
getãuscht; denn grade in dem auf die Fremdwörter bezüg- 
lichen Theil ist es ein magrer Auszug aus Gawêlîkî, meist 
mit Weglassung der Verse und erleichternden Lesarten, 
wãhrend es die Muwalladêt in grösserer Ausfiührlichkeit 
behandelt; immerhin habe ich noch einige Berichtigungen 


a) Auch Jêkût kennt es s. Fv Z. 10, wie der türkische Erklãrer 
des Kûmûs u. d. W. .غسای‎ 
b) Sujûtî’s Schrift im Itkãn S. 314 ff, und die Abhandlung über 


Fremdwörter in der Münchener Handschrift 148 (894 bei Aumer S. 410) 
sind dürftige, kritiklose Comp ilationen. 


VORWORT. 
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Der Verfasser vorliegenden Werkes, Algawêlîkî (oft 
mit seiner Kunje Abû Mansûr citirt), ein Schüler des bekannten 
Hamdsacommentators Tebrîzî, war seiner Zeit einer der 
berühmtesten Philologen des Chalifenreichs, der in Bagdad 
die Stelle eines Lehrers der Humanitatswissenschaften und 
zugleich das Imamat beim Chalifen Almuktafi bekleidete. 
Die Angabe seiner Lebenszeit schwankt zwischen 465 —540- 
d. H., d. i. 1072—1145 n. Chr. (nach Ibn Alatir, Abulfeda) 
und 466—539 (nach Ibn Hallikên). Ausser dem Mu'arrab 
werden ihm folgende Werke zugeschrieben: ein Commentar 
zu Ibn Kutaiba's Jll çol, eine Ergãnzung zu Harîrî’s 
,(التکہلةۃ فییا يڪن فيح العامة) رة الغواص‎ eine Almuk- 
tafî gewidmete Metrik*); wohl zu scheiden ist er dagegen 
von dem Gawêûlikî, der zu Algazari’s المشل الساتر‎ einen 
Commentar geschrieben hat (H. H. V, 373). 


a) Man vgl. Ibn Alalîir XI, 70; Abulfeda, annales III, 494; Ibn 
Hallikêan ed. Wüstenfeld Nr. 761; H. H. 1, 223; III, 206; V, 357. 
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MEINEM THEUREN BRUDER 
OTT 0O 


GEWIDMET.. . - 


GAWALÎİKÎS ALMUARRAB. 


NACH DER 


LEY DENER HANDSCHRIFT 


MIT ERLAÃAUTERUNGEN 
HERAUSGEGEBEN 


VON 


“ED. SACHAU, on. Pnuu. 


LEIPZIG, 


VERLAG VON W. ENGELMANN. 
1867. 


aT rer TTT | 


Digitized by Google 


